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IFEPMAHCKHUE fAA3bIKH

VK 811.112(05)
© 2022 A.T'.Toon0B

AMBHUBAJIEHTHOCTH SI3bIKA HH®OPMAIIMOHHOMN BOMHBI
(HA MATEPHUAJIE HEMEIIKUX CMHN)

B cmamve ananusupyemca MmaHunyiayus @opmuposaHuem 00uecmeenHo20 MHeHUs,
KOmopoe HAaYuHaemcs ¢ MeHOeHYUO3H020 NpuMeHeHus A3blkay. M nonumuueckoe, u 80eHHOe
npomusocmosHue mpebyem 8epOaIbHO20 CONPOBOJCOeHUs. B omauuue om manunyiayuu
Gaxkmamu, 6epbanbHASL MAHUNYIAYUSL He NPAMOJIUHENHA, NOCKOIbKY OHA 6MOPUYHA U He
uckaxcaem ¢haxmol. 3a cuém UCKANCEHHO20 ONUCAHUA 6epPOANbHAS MAHUNYIAYUSL MEHsem Ux
oyenounyro xapaxmepucmuxy. Ilpu oceewjenuu anHanocuuHvIX O€UCMBUL Peularowyro poib
ucpaem ¢axkm — kmo ezo cogepwun. /s ceoux (3anada) ucnonvL3yrOMCA ONUCAHUA C
NO3UMUBHOU OYeHOYHOCmbl0 — Mmeauopamuevl. Kocoa peuv uoém o uyscux (Poccus, Kumaii),
npuMeHsemcs OUCKpeOUmupyouas 1eKCuKa — netiopamuebl.

Knwouesvie cnosa: menoenyuosnoe npumeHenue sA3bikd, 6epOAIbHAS MAHUNYAAYUS,
aAMOUBANEHMHOCND A3bIKOBBIX CPEOCS.

© 2022 A. G. Golodov

AMBIVALENCE OF THE INFORMATION WAR LANGUAGE
(BASED ON GERMAN MEDIA)

The article deals with the manipulation of public opinion that begins with the tendentious
usage of the language. Political as well as military resistance demands verbal accompaniment.
Verbal manipulation as opposed to facts manipulation is not forthright as it is secondary
nominated and does not misrepresent facts. Verbal manipulation changes evaluation due to
distorting description. The crucial role belongs to those who have performed them. For allies
(western countries) positive descriptions (meliorative lexis) are used. But when it comes to foes
(Russia, China) discredit pejiorative lexis is applied.

Key words: tendentious application of the language, verbal manipulation, ambivalence
of linguistic means.

JItoboe MpOTUBOCTOSIHME, KaK IMOJIUTUYECKOE, TaK M BOEHHOE, TpedyeT BepOanbHOIO
COIIPOBOXKACHUA JIA CO3AaHUA U MOAACPIKKU COOTBETCTBYIOIICTO O6IH€CTB€HHOFO PE30HaHCa Ha
coObITud. 'maBHOE IIpu 3TOM — Hy6J'II/IKaI_II/II/I 00s3aTENBEHO JOJI?KHBI OLITH B pycie MeﬁHCTpI/IMa u
HE OTKJIOHATHCA OT SaﬂaHHOﬁ HOJUTUYECKOHN 3JIMTOH JIMHUU.

Takoro Hakana mpomaraHAMCTKOrO MPOTHUBOCTOSHUA 3amafa u Poccun He ObUIO Jaxe B
roIbl XOJIOAHOW BOMHBL «HacTyruieHne Ha mNpomaraHAUuCTCKOM (POHTE OCYIIECTBIISETCS
OIHOBPCMCHHO I1O ABYM I'JIaBHBIM HaIlPpaBJICHUSAM!

1) Ha QakTomOorHuecKkoM — MaHUMIYISKs (pakramu. [[Ba OCHOBHBIX BapHaHTa: OITYICHUE

(3amMauMBaHue) ONpeeNEHHBIX (PAKTOB; UCKaKEeHHE (DAKTOB, T. €. IBHAS JIOXKb.
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2) nesuHpopMaIisi MOXET OCYIIECTBIIATHCS TakkKe M 0Oojiee H3OMPEHHO, 3a CYET
KOMILUIEKCHOTO HCIIOJIb30BaHMsI PAa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, B YaCTHOCTH, NPUMEHCHHUEM
3aByaJMPOBAHHBIX OMHCAHMIi», T. €. Ha BepbanbHoM ypoBHE [["omomos, 2015: 8-9].

W3BeCTHBII HEMEUKUN ONMNO3UMUUOHHBIA KYPHAIMCT M  aBTOP MHOIMX  KHWI
VYo Ynepkorre mnummer: Allein  durch die Sprache manipulieren Medien unsere
Wahrnehmung ... Die Manipulation der Meinungsbildung beginnt bei tendenzidser Sprache ...
[Ulfkotte, 2014:18]. ‘... Manunyasmus  (GOPMHPOBAHHEM  MHEHHS  HAaYMHAETCS  C
TEHJICHIIHO3HOTO MTPUMEHEHHSI SI3bIKa’.

B oTnuune OT HEMOCPESIACTBCHHON MaHUMYJIAIUU (GakTaMu, BepOaabHas MaHHUITYJISAIUS HE
HOCHT CTOJIb SIPKO BBIPQKCHHOTO MPSMOJHMHEHHOTO XapakTepa, IMOCKOJIbKY OHa Kak Obl
BTOPHYHA, T. €. HE MOAMEHSET camMH ()aKThl, a 3a CUET UCKAKEHHOTO OINUCAHMUS MCEHSET HX
OLICHOYHYIO XapakTepucTuKy. OHaKo e€ BIMSHUE HE CICeIyeT HelooleHNBaTh. Elié n3BecTHhIN
HeMelkuil Gunonor-antudammct Buktop Kiemnepep HaspiBan si3pik Hanu3ma (die Sprache des
Nazismus) nuratensHOU cpemoit (Ndhrboden) MpUBBIYHOTO HAMCTCKOrO 0Opa3a Mbician» (die
nazistische Denkgewdohnung). ABtop KoHcTaTHpoBan cieayromee: Wie viele Begriffe und
Gefiihle hat sie geschdndet und vergiftet! [Klemperer, 2007: 8]. ‘Kak MHOro MoHSATHI U 4yBCTB
OH (s13bIK Han3Ma — A. I'.) ockBepHuUn U oTpaBui!’.

Bo BpeMsi HaIMCTKOW JUKTATyphl 3aBYaIMPOBAHHBIC ONMMCAHUS TMOHATHI CO3aBaJHCh U
pacIpoCTPaHsUIMCh TOCYNapCTBEHHOW Tpomaranaoi. HauOombllyt0 H3BECTHOCThH TOIYYHIIO
HaUCTCcKoe m3o0pereHue Endlosung ‘OKOHYATENFHOE pEIleHHe BOmpoca’. DTOT TEPMUH ObLT
BBEIEH B 000poT mocie koHpepeHuu B Bansee (moa pykoBoacTtBom obeprpynneHpropepa CC
leiinpuxa) w ObUT TpU3BaH 3aMEHUTh TMpPsAMOE OO0O3HAYEHHE MAaCCOBOTO YHHUYTOXKCHUS
€BPEHCKOro HacelieHWs Kak B caMoil ['epMaHMH, TaKk M Ha OKKYIHPOBAHHBIX TEPPUTOPHSIX.
OmnucarenbHbIME  crioBamu, Tuna Endlosung wu Sonderbehandlung ‘ocoboe obpamenue’
(Ha caMOM Jielie TaK Ha3bIBAIOCh YHUYTOXKCHHE Y3HUKOB KOHIUIArepedl C IMOMOINBI0 Tra3a
«luxmon by), Obla mepenoHeHa JeKCrKa s3bika TpeThero peiixa, 9To Haluio CBOE OTpaKeHUe
B U3BECTHOM KHUTE y3HHMKA (halu3Ma — HEMEIKoro nucaress u gunosora Bukropa Knemnepepa
[Klemperer, 2007].

Kcratn, npeOpiBanume y3HMKOB B KoHIplarepe Jlaxay o0o3Ha4aioch B JOKYMEHTax
0e300uIHBIM FopuIHUeckuM TepmuHOoM Schutzhaft ‘apect momo3peBaemoro kak Mepa mpecedeHus’, a
cam narepb — Erziehungslager (= Umerziehungslager) ‘nareps juis mepeBocniutanus’.

«Jlonroe BpeMsi TOHSATHE «SI3BIKOBAsh MAHHUMYJISIMS» CBS3BIBAIOCH HCKIFOYUTEIBHO C
TOTQIUTAPHBIMA M ABTOPUTAPHBIMH PEXKHMaMHU, ¥ PEIKO NPEANPUHUMAINCH HCCICTOBAHUS

JIEMOKpPATUYECKON, B YAaCTHOCTH, HeMenkod mpecchl. OJHAKO, KaK IOKa3ajdd COOBITHSA
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NOCHEIHUX JCCATWICTUH, MaHHUIYJIMPOBaHHE OOLIECTBEHHBIM MHEHHEM C TOMOIIbIO
BepOaJIbHBIX CPEJCTB MPOUCXOAUT U B CTpaHaX, KOTOPBIE TPAIUIMOHHO CUHUTAIOTCS «OIUIOTOM
3amaHo# JeMokparun» [["omomos, 2015: 7-8].

ABTOp NTaHHOHM CTaTbM MMENl BO3MOXKHOCTb B T€UEHHWE MHOTHUX JIET HAONIIOJaTh U3HYTPH
MHOTHE TIOJUTHYECKHE MPOoIecchl U pabory mpecchl OPI', B yacTHOCTH OCBelIeHHE COOBITHIT
1999 roma, xorma ['epmanust peanbHO TOAJEpkKajla HE3aKOHHYIO BOeHHYI akuuio HATO
npotuB benrpaga. BHOBb BCIOMHHTBH O T€X COOBITHSIX BpPEMEHU MPEICTABIACTCS
1eJIeCO00pa3HbIM, IOCKOJIbBKY CErOJHSIIHION CHUTYalldi0 BIIOJHE MOKHO paccMaTpHUBATh
KaK MPOJOJDKEHUE TOT/AIIHEH TOJIMTUYECKOH JMHUM E€BPOATIAHTHYECKOro CcooOIiecTBa
U 00CITY)XKHBAFOILEH €r0 MPEecCHl.

CpaBuuBas ocBemienue 3amanHbiMu (HeMenkumu) CMMU  HaToBCKO#l omepainuu 1o
ortopxkeHuto KocoBo ot CepOum u poccuiickoi crenonepanuu Mo 3ammre JoHbacca,
OTYETJIMBO HAOJI0JaeTCsl aMOMBaJICHTHBIN MOJXO0/1 B UCIIOJIb30BAHUH S3bIKA.

W3BecTHO, 4TO NMI00ast mpomnarania moApasyMeBacT pa3AeieHue BCEX Ha «CBOUX» M «IYXKHX»,
a S3bIK €CTECTBEHHO SIBIISIETCSl TJIABHBIM CPEJICTBOM Mpomarasjabl. EcTecTBEHHO, 4TO MOHSTHE
«CBOM» M «UYXHe» ISl KaKIOH CTpaHbl CHEUU(PHYHO, TOCKOJBbKY «... B KaXIOM CTpaHE ecThb
HallMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH B CIIOCO0AX BOCHPHSTHS U S3bIKOBOTO MPE/ICTABICHUS MOIUTUYECKON
JNEWCTBUTEIBHOCTH, 4YTO OOBSICHAETCS HAllMOHATbHOW MEHTAIBHOCTBIO M HCTOPUYECKUMHU
YCIOBHSAMHU (hOPMUPOBAHHS TIOTUTUYECKOM KYIbTYpHI ...» [Uymunos, 2007: 27]. Tlpu 3TOM «CBOM»
Kak OblI allpuOpH paccMaTpUBAIOTCS CO 3HAKOM IUTIOC, & «UIyKUe» — MUHYC. OIIChIBas OHU U T€ XKe
JEHCTBUS Ba)KHO UMETh B BUJY, KTO MX ocyuecTiseT. Eciu 310 cBon (00beMHEHHBIN 3anan),
TO HCIIOJB3YIOTCA 3aByaJUpOBaHHbIE ONHUCAHMS WM MenuopaTuBbl. Korma ke peub HOET O
qy)kux (B JaHHOM ciaydan o Poccum), TO SBHO JOMUHHUPYIOT I€HOpaTHUBBI, T. €.
JUCKPEIUTUPYIOLIAs JIEKCHKA.

1. HoBosiz HATO npu ocBemenun arpeccud nporuB Cepouu B 1999 r. B 1999 rony
npencrasurens HATO ixummu Illea u nemenkuii renepan Banstep MepTil Bem penopraku u3
mrab-kBapTHpel HATO B bproccesnie B COOTBETCTBUU C «PUTYaJIOM», KOTOPBII ycTaHOBMIIA eIé
B 1982 romy Mapraper Tetuep: Sag nicht mehr, als du unbedingt sagen musst, und sage nur das,
was dir auch dient [UIfkotte 2002: 215]. ‘He roBopu GoJibiiie, 4eM ThI 00SI3aTEIBHO JTOJDKCH
CKa3aTb, U TOBOPHU TOJBKO TO, UTO T€OE CIYKHUT .

Takum 00pazoM, IeMOKpaTHUECKUE KYPHAIMUCTHI (€CTeCTBEHHO, U apyrue Ttoxe — A.T.)
SBIISIIOTCS, 1O YTBEP)KJIEHHIO HW3BECTHOrO OpuTaHCKOro »xypHanmucta Jhxona Ilumbrepa
(Guardian), mnpomomkennem pyku Biactu (der verlingerte Arm der Macht). Tlpuuém

OOJBIIMHCTBO M3 HUX Jenact 3To gooposonbho [Ulfkotte 2002: 212].
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Jlxon IMunerep ormeuaer: Die Nato hat noch nie etwas aus moralischen Griinden getan
‘HATO Hukorjga HUYEro HE Je]aJI0 TI0 MOPAIBHBIM COOOPaKEHHUSAM  — U CJICAYIOIUM 00pa3oM
ONKCHIBAET MHPOPMAIIMOHHYIO MOJIUTHUKY 0JIoKa B BoitHe npotuB CepOuu:

Sie desinformiert sehr erfolgreich. Nato-Pressesprecher Jamie Shea tischt uns in
Briissel Abend fiir Abend Liigen auf. Und wenn er nicht ligt, ldisst er Tatsachen aus
[Ulfkotte, 2002: 211]. ‘Ono (HATO — A.T.) aesundopmupyet ¢ OonbiumM ycrexom. Ipecc-
cekperapp HATO J[)xumMmu Illea paccka3biBaeT kKax bl Beuep B bproccene HeObuHIIBI. A KOTaa
OH HE JDKET, OH OIYCKaeT (PaKThl .

[Tpu ocBemnieHnn COOBITUH, CBI3aHHBIX C HATOBCKOM arpeccueit nmpotuB CepOun, 3ana Hbie
HOJIMTUKUA U KYPHAIMCTBl HCIOJIb30BAJIM Pa3jIMyYHbIE TEXHOJOTHUH, B YAaCTHOCTU TEXHOJIOTHIO
«HEKOPPEKTHBIX MCTOPUYECKUX Mapajuieneil (anemmsanus K coObITuaM mpornuioro). B 1999 roay
JUIsL oTpaBIaHusl OOMOapauUpOBKH CyBepeHHOro rocynapctBa CepOur HEMEUKHH MUHHUCTP
MHOCTpaHHbIX 1ei1 M. ®dumep o6sunmn Cepbuio B reHouue anbannes B8 KOcoBo U cpaBHUI 3T0
«c ¢ammucTckum yaruToxenrnem espeeB B Ocsenitume!» [Ulfkotte, 2002: 212].

OpHako 0COOGHHO AaKTHBHO TOTJAIHUMU TOJMTUKAMH U OOCTYKHMBaBIIMMH  HX
KYPHAIMCTAMHU UCIIONB30BATIMCh BepOalibHble TeXHOMOruu. [Ipu ocBerieHun IOOBIX JeHCTBHIA
(BKJTIFOYAsi MPECTYITHBIE) CBOMX PETYJSPHO NMPUMEHSIIOCH SIBJIEHHE METHOPALUH — T. €. IIOHATHE,
OTpaXkarolllee TEHACHIMIO B S3bIKE M PEYM K CO3HATEIbHOMY OLIEHOYHOMY 3aBBIIICHUIO WU
MacKHUPOBKE MPH 0003HAYEHUH OTPEeNIEHHBIX 00BEKTOB feiicTBUTenbHOCTHY [LlyBanos,1985: 62].

B 1991 rony B I'epmanum craproBana akuus «AHTHCIOBO TI0Jia», KOTOpas €XKEroJHO
npoBoauTcs yHuepcutetoM @pankdypra Ha Maiine. C IOMOIIBIO «aHTUCIIOBAY «pealn3yeTcst
HaMEepeHHEe BBECTH B 3a0JIy’)KJI€HUE, UCIOJIb3YyS IMpPU 3TOM MOHSTHUS, KOTOpbIE B OTpacisXx,
U3 KOTOPbIX OHM MPUIUIM, OBUTM MOJHOCTBIO HOpMalbHbIMHU. OJHAaKO 3a CYET NPUMEHEHHs
B a0COJIIOTHO HEMOJXOMAALIEM KOHTEKCTE IOJHOCTBIO HCKaXaeTcsl UX IMOJJIMHHBIM CMBICT
[Schlosser, 2000: 9].

3/1ech YMECTHO NPHUBECTH HECKOJIBKO MPHUMEPOB HEMEIKUX PEnopTaked O COOBITUSX
(paxkTryeckn BoeHHOMN arpeccuu) 1999 ronma, KOTOpble MHTEHCHUBHO MCIIOJIB30BAIN IMOMKATYH
caMmblil KECTKUH BapHaHT MEJIHOPATUBOB — Oe30pueHmupyrowue Onucanus, K KOTOPbIM
OTHOCSITCSl TOJMTUYECKUE M BOEHHO-TIOJIMTUYECKHE BBIPAKEHUS, KOTOpPHIE CIyXKaT Ul
ne3nH(OpMaly U MAaCKUPOBKHM KOHKPETHBIX MOJUTHYECKUX Y BOEHHBIX JEUCTBUHN U 1IeNei.

IIpumep 1: «I'maBHbIM HeratuBHBIM cioBoM (Unwort des Jahres)» 1999 rona B ['epmanun
ObUIO TPU3HAHO YACTO LUTHPYEMOE THUIIMYHOE JI€30PUEHTHPYIOLIee BOECHHO-TIOJUTHUYECKOE
ornucanne Kollateralschaden (taxxe kollateraler Schaden) [Schlosser, 2000: 9] — momykanbka

amepukanckoro collateral damage ‘comyrcrByrommuii ypon’, n300peTéHHas B IITa0-KBapTUPE
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HATO B bproccene u ciayxuBmas [Uig 3aByaJIMPOBAHHOTO OOO3HAYCHUS YHHUTOXKCHUS
rpaXXIaHCKOTO HaceJeHHs BO Bpemsi OomOapaupoBok benrpaga u npyrux cepOCKUX TOpoaoB
BO BpeMs BOGHHOM akumu B 1999 rony.

IIpumep 2: U3 3a0bITHIX, KaK Ka3aJ0Ch, BPEMEH XOJIOJHOW BOWHBI OBUIO 3aMMCTBOBAHO B
SI3BbIK COBPEMEHHOW HEMEIIKOW TOJIMTHYECKOH MyOIMIIMCTUKY clIoBocodyeTanne gerechte Kriege.
PykoBoactBo CCCP ynoTpebsisisio 3TO CIOBOCOYETaHHUE JJisi 0003HAUYECHHSI BCEX BOMH MPOTHUB
«KaINATAJTUCTUYCCKON HJKCIUTyatanun» B Asuu, Adpuku u JlaTHHCKOH AMEpHKH, KOTOpPbHIC
BEJIHCH C L[EJIbI0 YCTAHOBJICHHUS «CIIPABEAJIMBOIO OOIIECTBEHHOT'O CTPOS», T. €. COLIMAIU3Ma.

N Bapyr B 1999 rogy 3To HAECOIOrMYECKOE KIMIIE BHOBb IOSBISETCS, HO YXKe
B «HOBOs13¢ HATO»:

Die Umstinde zeigten, so ein Berater des AuBenministers, dass die Definition fiir

«gerechte Kriege» bei den USA liege. Europa als eigenstidndige Militdrmacht ist — zumindest auf

mittlere Sicht — nicht vorstellbar [Der Spiegel, Nr. 17, 1999: 34]. Omnpenenenue gerecht
HEHTpaM3yeT B 3TOM CJIOBOCOYETaHHH )ecTokoe moustue Krieg.

Ipumep 3: OnHoBpemenHo cinoBocouetanue der gerechte Krieg monydaer «inbepanbHyto
nedununuoy» — humanitdre Intervention ‘rymaHHasi HHTEpBEHIIHS, BMEIIATEIbCTBO :

Dieses Recht zur humanitiren Intervention auf eigene Faust und ohne UNO-Mandat ist
eine Erfindung amerikanischer Vélkerrechtler [Der Spiegel, Nr. 17, 1999: 34].

B pamkax crioBocoueranus humanitdre Intervention ompenenenre humanitdr meiitpanuzyer
arpecCHBHOCTD, KOTOpAst COICPIKUTCS B 3HAYCHHUH CYILlECTBUTENBHOTO Intervention.

IIpumep 4: B emé Oonbiiel creneHW BbIpaKEHAa 3aBYaIHMpPOBAHHOCTH CJIOXHBIM
obpazoBanuem Kosovo-Unternehmen ‘mpemnpustue KocoBo’. be300OuMIHBIN 3KOHOMHUYECKHI
tepmuH Unternehmen B codeTaHWu C BBI3BIBAIOLIMM HETaTHBHBIC SMOIMHA HAWMEHOBAHUEM
KOSOVO city>kuT Ui onucaTeaIbHO-CMATr4aronero 0003Ha4eHns BOGHHOW UHTEPBEHIIUU:

Bomben oder Besuche, Diplomatie oder Dauerbeschuss — in der Spannung zwischen
diesen beiden Polen entwickelte sich das Kosovo-Unternehmen [Der Spiegel, Nr. 23, 1999: 24]
‘boMOBI MJIM BU3HTHI, IUIUIOMATHS MM MOCTOSHHBIE OOCTPENbl — B 30HE HANpPSDKEHUS MEXITY
ATUMHU JIByMs IOJTFOCAMU MOJIY4YHIO pa3BuTHe npeanpustiue Kocoso’.

Camas uyutaemas rasera EBponsl Hemeukuii Tabmoun BILD «pa3birpan uaeonorudeckuit
CIICHapHii BTOPOi MUPOBOI BOWMHBI», oquepKkHyYB mpu 3tom: Deutschland stand diesmal auf der
richtigen Seite ‘Ha 5TOT pa3 HEMIBl OKa3alWMCh Ha «IIPAaBUIBHON cropoHe»’; ... Wdhrend die
Serben die Rolle des Hitlerreichs zbernehmen mussten [Ulfkotte, 2002: 210], ‘a cepbam
JIocTaJlach POJb TUTIEpoBCcKoro Peiixa’. HeoOxommMo 3aMeTHTh, YTO U JOBOJBHO OOJIBIIYIO

yacth HaceneHuss OPI' pazgennno mHeHue o ToMm, 4yTo I'epMmaHus Oka3zanach Ha 3TOT pa3 Ha
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NPaBUIBHON CcTOpoHE. BeposTHO, 3T0 OBUIM TEpBBIE MyOJWYHBIE TMPU3HAKH PEBAHIIN3MA,
KOTOPBIE TPOSBUIIKCH Tocie 1945 roa B HEMEIKOM OOIIECTBE.

Kpome copeiicTBusi peain3aiuu MOJIUTUKO-UACOJIOTHYECKUX 1ienel npaButenbeTBa OPI,
KOTOpO€ 0E30rOBOPOYHO TMOJICPIKAIO HATOBCKYIO OIEPAIIHIO, KYPHAIUCTHI TabIouIa perraan
HE MEHEE BXXHYIO KOMMEPUYECKYIO 3a/1auy — YBEJIMUYECHHUE TUPaka ra3eThbl, KOTOPHIA BHIPOC 3a
CU4€T CEHCAIIMOHHOTO W «IIPAaBHIBLHOTO» W3JIOKEHUs COOBITHIA IMOYTH HA 7 WPOLEHTOB!»
[Ulfkotte, 2002: 212].

BonbmIMHCTBO MNpUBENEHHBIX TOT/AA MOJUTUKAMU (M COOTBETCTBEHHO KYpPHAIUCTAMHU)
«(haxToB» OBLIO BIOCIEICTBUU ONMPOBEPTHYTO CAMUMH K€ JKYPHAIMCTAMH, HO CIyYHJIOCH 3TO
JUIIb 9epe3 HECKOJIBKO MECSIEB Mocie OKOHYaHus KoH(uukTa, korma HATO yxe noOuinock
BCEX IOCTABJICHHBIX LeENEeH. DTOT MPUEM «3am03[aj0ro MPO3PEHUs» OUYEHb MOIYISIPEH IpU
OCBEILIEHUU CaMbIX Pa3IU4HbIX KOH(MIMKTOB. Co31aéTcsl BIEYATIEHUE, YTO KTO-TO IMO3BOJISET
YKYpHAJIMCTaM 3TO JIeJaTh, KOT/1a BCE y)Ke PEIINIOCh U HUYETO HEJb3sl HK3MEHUTbD.

B Hemenkol MaccoBOW Ipecce HE yJaloCh HAaWTH IIpU ONKMCAaHMM BOMHBI Ha KaBkasze
8.08.2008 r. anmemmAanuM K COOBITHSM BOKMHBI, INMOCJENOBaBIICH 3a pacranoMm FOrociaBuu w,
B OCOOCHHOCTH, K HAaTOBCKOMY BMeEUIATENbCTBY B Torjaa emé cepockom KocoBo, xoTsa 371ech
onpenenéHHas napauiens (B oraudre oT CyaeT) SsBHO HapalnBaeTCs.

[TpuumHa TakoW «3a0BIBUMBOCTHY TaKXKE IMOHSITHA — HATOBCKOe HamajaeHue Ha CepOuro
3aCIIy’KUBAeT C TOYKH 3PEHHsI MEXKTyHapOIHOTO MpaBa (Ha KOTOPOe OUEHb YacTO CChUIaeTCs 3araj)
ropazno OoJblIe KPUTHKH, TOCKOJIbKY TOBOAOM /sl HamaaeHuss Ha CepOHI0 MOCITYKUI
BBIMBITIJIEHHBIN «T€HOIM» andaHiieB B KocoBo (cp., HampumMep, ¢ peaibHON TPY3MHCKOM arpeccueit
npotuB lOxHo# Ocerun B 2008 roay), 4To NMpu3HAIM MO3JHEE CaMM >KYPHAJIMCTBI U HEKOTOPHIE
«TpO3pEBIIME» BEOyIIMe HEMEIKHe MONUTUKU (Hampumep, dskc-kaHiypiep [epxapa Ilpémep u
TOTJIAIIHUM TipeaceaaTens Hemenkoro byrnecrara coruan-gemokpat Bonsdranr Tupse).

2.5I3pIk  MHGOPMANMOHHOI  BOHBI NPOTHB  POCCHIICKOI  crmenomepanuu
1o ocBodoxneHur0 JJondacca. [IpoTHBOMONOKHYIO MEIHOpAIIUU TCHICHIIUIO HAOMIOIaeM TIPH
OCBEILIEHUU COOBITMI Ha YKpauHe, korja peub unét o Poccum. 3mech yxe TOMHUHHUPYIOT
NEeHOPATHUBBI, T. €. IGKCUUECKUE €AMHUIIbI, CBSI3aHHBIE C OTPULATEIHLHOM OLEHOYHOCTHIO.

Co06biTust 2014-15 rr., BO3HUKIINE BeiencTBue KoH(nukTa B TpeyronbHuke YKPAMTHA —
3AIIA]l — POCCUS, cranmu HadajaoM HOBOIO HCTOPHUYECKOIO JTamna B MOJUTHYECKOM
MPOTUBOCTOSIHUH, KOTOpOE COMPOBOXKIACTCS OecrpereHIeHTHBIM obocTpeHuem
UH(POPMALIMOHHOM BOMHBI.

B cBO& BpeMs MHHICTp IpOMAraHgbl W 06pasoBaHusi Tpetbero peiixa . [666embe

CUMTaJ KPaeyrojibHbIM KaMHEM CBOMX IOCTYJAaTOB CTPATETMYECKYI0 YCTaHOBKY — «OBiaaeHue
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MaccaMl — €IUHCTBEHHAs 1eJb NpoMaraHibl». IJTOT MOCTYJAT HE YYXKJI U COBPEMEHHOM
HEMEIIKOI mpecce, KOTOpas SABISAETCS, MOXalyi, TJIaBHBIM pPYINOPOM €BPOATIAHTHUCTOB B
KOHTHMHEHTaNbHOU EBpomne. Jljis nuckpeauTanuv poCCHMCKOW crenonepandu Ha YKpauHe U
CO3/1aHUsI HETAaTHBHOTO 3MOIMOHANBHOTO ()OHA B CO3HAHMM CBOMX YMTATENed M CiylIaTeneu
samaaueie CMU (wemenkue Der Spiegel, Stern, Bild, FAZ, Die Welt) ucnons3yor kak
BepOaJIbHBIC, TAK U HEBEpOAJIbHBIC TEXHOJIOTHH.

OcHOBHOH BepOalbHOW TEXHOJOTHEW B WH(OpMarMoHHOW BolHE ymomsHyThix CMMU
ABIIIETCS TIPUMEHEHHUE AucKpeautupymoomen (auddamupyromen) JIEKCUKU, a CaMbIM KECTKUM
(cTep>KHEBBIM) BApUAHTOM €€ MOYKHO CUMTATh OJIMUTUYECKYIO CTUTMATH3aLHUIO.

[Ipu crurmatuzanuu co3qaéTcsi CUIIbHBIA HETaTUBHBIA SMOLMOHAIBHOW ()OH B CO3HAHUU
3amagHbIX MoTpeduTeneii mHpopMalry, KOTOpble KpailHe HEraTMBHO BOCHPUHHUMAIOT TaKHE
spabikd, kak Kriegstreiber ‘momkurarens Boinbl’, Kriegsverbrecher ‘Boenmnslii npecTynHuk’ u
0COOCHHO — CaMblii OJMO3HBIA AHTPONOHMMHUYECKUil sipibik Hitler ‘T'mtnep’ u ero cuHOHUM
Fiihrer ‘¢dropep’, ctaBumii HapunaTeabHbIM eié B TpeTbeM peiixe.

Hewmenkuii xypaanuct Muxasinp Jlrogepc nuiier, 4to «cpaBHeHHe ¢ ['utnepom sBiseTcs
OpU 3TOM Kak HU3TIO0JIEHHBIM, TaKk U 3(G(EKTUBHBIM CPEACTBOM ISl JTOCTHKEHUS LEeTU —
pasroBapuBaTh C MPECTYMHUKAMH TaKOTO KaquOpa uiu TeM 0oJiee BECTU C HUMH IE€PETOBOPHI
ObLTO OB YMHUPOTBOPEHHEM (appeasement), peaareabcTBoM rennocreit (Verrat an der Werten),
3a KoTopble BbicTynaer 3anany [Liders, 2015: §].

Kpome cturmarusanuu MOKET NPUMEHSATHCA AUCKpenuTupyromas (auddamupyromnias)
nefopaTUBHAs JIEKCHKa, IPUYEM KaK B KaueCTBE YCUJIUTEINs CTUTMAaTU3allii, TaK U aBTOHOMHO.
YacTto B KauecTBe JUCKPEAUTHUPYIOLIEH JIGKCUKU HCIIONb3YIOTCS KECTKUE aTpUOYTHI, Cp.:

Lew Ponomarjow (80), einer der bekanntesten und dltesten Menschenrechtler Russlands,
nennt das Putin-Land im Bild-Gesprdch «einen faschistischen Staaty... Und auch bei ihm: Die
Tiir mit dem «Z» beschmiert — das Symbol fiir Putins Krieg. «Das widerliche Z», sagt
Ponomarjow, passe sehrt gut: «Es spielt ja uniibersehbar auf das Hackenkreuz an)» [Bild,
30.03, 2022: 3]. ‘Jles ITonomapés (80), oiMH M3 U3BECTHEHMIIINX U CTAPSUIIIMX TPABO3AIUTHUKOB
Poccun, naswiBaeT B 6ecene ¢ BUJIb/lom crpany Ilytuna «dammcTckuM rocyaapcTBomy. Takxke

U €ro JiBepb Obljla pa3prcoBaHa 3HAaKOM Z — CUMBOJIOM ITYTUHCKOW BOWHBI. «OmepamumenbHulii

3HaK Z», ToBopuT [ToHOMapéB, X0po1o moaxoauT: «OH sIBHO COMEPKUT HAMEK HA CBACTUKYY .

XapakTepHbIi MPUMEp COUETAHUsI CTUTMATHU3AlUU M aTPUOYTHBHBIX JUCKPEIUTUPYIOIIUX
ycuHMTeIel HaxoauM B crathe «Autobombe zerfetzt Russen-Hetzeriny («ABTomMoOMIBHAS

060M0a pa3phIBACT PYCCKYIO MOACTPEKATENBHHUILY»), B KOTOPOH HEMELKHIA TaOJIOH T CpearupoBal

Ha 3BEPCKUI TEPPOPUCTUUECKHIN aKT B MOCKBE, B pe3yJIbTaTe KOTOPOTO MOTrubJIa KypHAIHCTKA
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Hapsbs lyruna:
Eine der einflussreichsten Propagandistinnen Russlands ist tot! Daria Dugina (+30),

die Tochter des faschistischen Ideologen Alexander Dugin (60), kam bei einem Bombenanschlag
nahe der russischen Hauptstadt ums Leben. Sie war Samstagsabend auf dem Weg von einem
nationalistischen Festival in einem Auto ... Unklar ist, ob der Anschlag Dugina oder ihrem Hetzen-

Vater galt. Ebenfalls noch unklar, wer hinter dem Anschlag steckt ...) [BILD, 22.8.2022: 2].

‘OmHa U3 caMbIX BIMATEIbHBIX mponaranauctok Poccum meptBa! Jlapes Jyruna (+ 30), mous

dammcrckoro uaeosora Anekcanapa Jyruna (60), morubia B pe3yiapTaTe MOKYIICHHS C

NpUMEHEHHEeM OOMOBI HENaJeKko OT poccuiickoi crommibl. OHa BO3Bpamatach B Cy0OOTYy

BCUYCPOM B aBTOMOOUIIE C HallMOHAJIMCTHUYCCKOI'O (bCCTI/IBaJI?I HCHOHﬂTHO, OBLIO JU 3TO

nokyienue Ha Jlyruny win Ha e€ moacrpekarens-otia (Hetzer-Vater). Takxe emé He sSCHO, KTO

CTOMT 34 OKYILLIEHUEM .

He orcraér ot momymsipnoro tabmomma BUJIbJl u camblii aBTOPUTETHBINA €KEHEAETbHBII
xypHan OPI" Der Spiegel, kotopslit «paspazmics» pycodoOCckoit mydnaukaipein (QpaHIy3cKoro
MHcaTens aMEepPHKAHCKOro mporcxoxaenus Monarana Jlurems (Jonathan Litell) ¢ roBopsimm
nazBanreM «Kompromisse waren eine Katastrophey («Kommpomuccsr Obiin 06 KaTacTpodoii»).

N3BectHo, uro exeHenensHuk Der  Spiegel sBnsiercss HamOosiee  3HAYMMBIM
MH(OPMaLMOHHO-TIOTUTHYECKUM KypHanoM ['epmanuu 1 EBpornbl ¢ caMbIM OOJIBIIUM THPAXKOM.
Kpome TOro, nanHslii >xypHasl mpezcTaBiseT coOoi INIaBHBIM O(QUIMO3HBIN PyNop HEMEIKOH
HOJIUTUYECKOH 31UThI. [To3ToOMy nyOaukanuu B HEM clieyeT BOCHPUHUMATh BCEPhE3.

Crarps W. JIutens noka3siBaeT BeCh YPOBEHb OrOITENION PycOGOOUN 3ara HOM MUTH U
BCI0O HEHABUCTh €BpoaTIaHTUCTOB K Poccuu. Ilpu 3TOM abCOIIOTHO OTKPOBEHHO BbIpa)kaeTcs
KaK7a peBaHIla 3a yHUYTOKEHHBIH B 1945 rony eBponeiickuii ¢ammsm.

Yke B MOA3aroioBKe CTaThU PACKPHIBAETCSI OCHOBHASI UJIes TyOIUKAIIIH:

«... — doch echte Gesprdche mit Russland werden nur eine Chance haben, wenn Putins
Armee in der Ukraine vollstindig besiegt wird» [Der Spiegel, 25. Juni 2022: 86] ‘«Onnako
HacTosue rneperoBopbl ¢ Poccueld Oyayr umMeTh IIaHc, TOJNBKO ecnu apmusi [lytuHa Ha
VYkpanHe OyzeT MOJIHOCTBIO MOoOeXKIeHa .

B craTtbe unTaem:

Mit dem Einmarsch in die Ukraine hat Putin die Weltordnung nach 1945 ins Wanken
gebracht. Er und seine Gefolgsleute bellen die Welt an, das ist ihre Art, Geschdfte zu machen ...

[Der Spiegel, Nr. 26, 2022: 86] ‘Bropxenuem Ha Ykpauny [IyTHH packadaa MUPOBOW MOPSIOK

nociie 1945. OH u ero nmociie0BaTeNy Jal0T Ha MUD, ATO UX MaHepa, JiejaTh Ou3Hec ... .
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Jetzt, da er sich endlich bewusst ist, wie schwach seine schlecht ausgebildete und korrupte
Armee gegeniiber einer hochmotivierten und westlich ausgerzsteten ukrainischen Armee ist,
konzentriert er seine Krdfte auf den Donbass, um eine Stadt nach der anderen zu zerstéren — die
einzige Maglichkeit, die ihm bleibt, um seinen Krieg zu fiihren [Der Spiegel, Nr. 26, 2022: 87]

‘Tenepb, Korga OH HaKOHCI OCO3HajJl, HAaCKOJIbKO cmaba ero IJI0XO 06V‘-ICHH3,H

KOPPYMIIMPOBaHHAs apMus 110 OTHOLIEHHIO K BBICOKO MOTHBUPOBAHHOW U BOOPYKEHHOMU

3amagHbIM OPYKHEM YKpPauHCKOW apMHH, OH KOHLEHTpUpYeT cBou cuibl Ha [lonOacce, 4ToObI
pa3pyliatb OJUH TOPOJ 3a APYTUM — E€JUHCTBEHHAs BO3MOXHOCTb, KOTOpasi €My OCTaércs,
4YTOOBI BECTH CBOIO BOMHY .

Crarbs COOEPKUT TaKkkKe U KpUTHKY npe3uaeHta @panuuu M. MakpoHa 3a €ro 3BOHKH
B. Ilytuny nst ob6cyxaeHusi cutyauuu Ha YKpauHe (ckopee ¢opMaibHbIe HMOMBITKA HaOpaTh
«0aJIbl MUPOTBOPILIAY):

Macron hat eindeutig nicht verstanden, in welchem historischen Moment wir leben. Wenn
es tatsdchlich einen Moment fiir Moskau gab, der an jenen Deutschlands 1919 erinnerte, dann
war dieser Moment 1991. Seitdem hat ein revanchistisches, faschistisches, ein véllig korruptes
Regime Russland im eisernen Griff. Es hat die Zivilgesellschaft zerschlagen, die gesamte
Wirtschaft des Landes fiir seinen eigenen Profit iibernommen und die demokratische Welt und
die Ordnung herausgefordert. Genau wie Deutschland nach dem Zerfall der Weimarer Republik
in den 1939er Jahren. Wir schreiben heute nicht 1919, sondern 7939» [Der Spiegel, Nr. 26,
2022: 87] ‘MakpoH OJHO3HAYHO HE MNOHSUI, B KaKOM UCTOPUYECKUM MOMEHT MBI KMBEM. Eciu
11t MOCKBBI IHCTBUTENHLHO OBLT MOMEHT, KOTOpBIN HamomuHai Obl ['epmanuto 1919 roxa, To

910 Ob1T 1991 roa. C Tex mop peBaHIIMCTCKUHN, (AITUCTCKUN, TTOJTHOCTHIO KOPPYMITMPOBAHHBIN

pexxuMm niepkutT Poccuio kenesHoit xBatkoi. OH (pexum — A.T.) paspylimia rpaxaaHcKoe

00I1eCTBO, BCIO SKOHOMHKY CTPaHbI HCIOIB30BAN JIsI COOCTBEHHON BBHITOJIBI U OPOCHUIT BHI3OBY
JEMOKPAaTHICCKOMY MHpPY H TOpsaKy. TodHO Tak jke, Kak [‘epMaHus Tocjie pacraja
Betimapckoii peciyosmuku B 1939-x rogax. Cerogus y Hac He 1919, a 1939°.

Und genau wie bei Hitlers «Drittem Reich» wird der einzige Weg zum Frieden irgendwann
den totalen Zusammenbruch von Putins Regime erfordern. Nur ein freies und demokratisches
Russland, dass von seinen Biirgern und nicht von einer mafiosen, von messianischen Ideen
besoffenen Clique gefiihrt wird, kann wieder ein vollwertiges Mitglied der internationalen
Gemeinschaft werden, wie es Deutschland und Japan nach 1945 schliefflich wurden ... [Der Spiegel,
Nr. 26, 2022: 87] ‘U To4HO TaK ke, KaKk B TUTIEPOBCKOM «T'peTbeM peiixe», eMHCTBEHHBIN MyTh K

MHUpY NOTpeOyeT Korga-HuOy b TOTALHOTO Pa3pyLICHUs] MyTHHCKOTO pexuMa. Tolbko cBoOOAHAsS

U JeMokpartuyeckas Poccusi, KOTOpoW pPYKOBOAST TpaxkiaHe, a He Maduo3Has, ONbsHEHHAS
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MCCCUAHCKUMU HACAMU KIIMKA, CMOXKXCT BHOBb CTAaTbhb IMOJHOLICHHBIM YWICHOM MCKIYHApOIHOTO

coobmecTBa, kKak I 'epmanust u SImoHust HAKOHEI-TO cTaiu mocie 1945 ...) .

3HaMEHATeIbHO, 4YTO B MOMEHT CIELONEepalud MO0 YHHUYTOXKEHUIO YKPAMHCKOIO
HAaLCTCKOI0 PE&XMMa MMEHHO TJIaBHBIE I'OCYAApCTBA-IIPECTYIHUKA BTOpON MHUpPOBON BOWMHBI
I'epmanus u SInoHus craBarca B npumep Poccum B KadecTBE «IIOJHOLEHHBIX YJICHOB
MEXIYHApOJHOTO COOOIIECTBaY W Haeana CBOOOABI M JAEMOKPATHUH. SIBHO IMPOCIIEKHBAETCS
MeHTaJIbHas OJIN30CTh HACIEAHUKOB HALIMCTOB U aKTYaIbHBIX HEOHAIHCTOB.

W, nakonen, B okTs0pe 2022 1. mocie psaa OTHOCHTENBbHO ycremHbix akinuii BCY, korna
B BOCHHOM DPYKOBOJICTBE POCCUMCKOH clienonepanueil Npou30LUIM ONpeaeIEHHbIE [1EPEMEHBI,
Hemerikue CMU (ectecTBEeHHO, B NEpBYIO ouepeab Jjmaep pycopodun Tadmoun «bUJIbI»)
IPOCTO B30OPBAIKCH OOHMIMEM MEHOpaTHMBHOW JIEKCHKH, MEPEXOslIeld B MpsIMOe OCKOpOIeHue
poccUiCKUX OUIIUaTBHBIX JTHUI.

VYike caMo Ha3BaHME CTAaThbU MOXKET 3aJaBaTh TOH Bceil myOnmkarmm: «Jetzt lasst Putin
seine Blutgenerile los» («Temepp IlyTH cnyckaeT ¢ IIETIM CBOMX KPOBAaBBIX TI'€HEPAJIOBY).
Jlanee ynTaeM:

Mit brutaler Gewalt hat Putins neuer Ukraine-Befehlshaber gestern seinen «Einstandy»
gefeiert. Keine 48 Stunden nach seiner Ernennung lief3 Blutgeneral Sergei Surowikin (56) ...
der fiir seine Syrien-Verbrechen beriichtigte Militir 19 Grofstidte — auch die Hauptstadt
Kiew — bombardieren. EIf Menschen starben und 89 wurden verletzt [BILD, 11.10.2022: 2]
‘KecTokMM HacuiuMeM O3HAMEHOBAJl BuYepa CBOE ‘BCTYIUIEHHE B JIOJDKHOCTH  HOBBIM
koMannyronuit [lyruna Ha Ykpamne. Menee yem uepe3 48 4acoB IMOCJIE€ CBOETO Ha3HAYEHUS

kpoBasblii reHepan Cepreit CypoBukuH (56), ... H3BECTHBINA CBOMMMU NpecTymiaeHusIMU B Cupuu,

npukaszan 6om6apanpoBaTh 19 60mbIIMX rOpoAOB, B ToM uucie croauiy Kues. OnuHHagath
YeJIoBeK Moru6diu, 89 ObuUIM paHeHb! .

B craree mox nasBanmem «Machtkampf im Kreml: Macht Putin seinen Bluthund zum
wichtigsten Minister?» («bopr6a 3a Bracts B Kpemite. Crenaer niu [1yTuH cBoero KpoBaBoro rca
BOKHEHITMM MHHUCTPOM?) pedb HAET YKe 00 aKTUBHOM YYaCTHHUKE CIIEIONepaluy 1o
ocBoboxennio Jlonbacca Pam3zane Kagsipose:

Russen-Diktator Wladimir Putin (70) ist nach jiingstem Kriegs-Debakel (u.a. zerstorte
Krimbriicke) unter Druck wie nie. Verteidigungsminister Sergei Schoigu (67) steht vor dem
Rauswurf. Nachfolger konnte ausgerechnet Putins Blut-Hund werden: Tschetschenen-Fiihrer
Ramsan Kadyrow (46). BILD erkldrt den Kriegs-Teufel [BILD, 10.10.2022: 2] ‘Poccuiickuit
mukTtarop Braamumup Ilytun (70) mocie HemaBHUX COKPYIIUTEILHBIX BOSHHBIX TOPaKEHUH (cpeau

npouero paspyiueHus KppIMcKkoro Mocta) HaXoIuTCs MO/ AaBJICHUEM, KOTOPOTrO HUKOTAA HE OBbLIO.
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Munuctp o6oponsl Cepreii Iloiiry (67) Ha rpanu yBonbHeHus. HacnemHukom Mor Obl CTaTh

Kak pa3 myruHCKHi KkpoBaBbiii néc (Blut-Hund): Boxxmes UYeunu (Tschetschenen-Fihrer)

Pamzan Kanpipos (46). «BIJIb/I» naér paswsacuenus o apsBoie Boinbl (Kriegs-Teufel)’.

Obpamaer Ha ce0s1 BHUMaHKUE WCIOJIb30BAHUE «cOOadel JIEKCUKW» JUIS XapaKTEPHUCTUKU
POCCHMHCKMX BOCHa4YalbHUKOB, Hamp.: Putin Igsst... los ‘Ilytun cmyckaer ... ¢ uenu’, Putins
Blut-Hund ‘kposassiii néc Ilytuna’, bellen die Welt an ‘naror Ha mup’. IToxoxe, 4To TaKuMm
o0Opa3oM aBTOpkl eBpoarianTuyeckoro pynopa «bMJIb/l» 0co3HaHHO MM HET MBITAIOTCA B3ATh
«BepOaIbHBII PEBAaHII» 3a MO30PHBIE T'O/bI HEMELKOI'O HalM3Ma, KOrJa MOAOOHBIE MUTETHI
IPUMEHSUTUCH 110 OTHOIIEHUIO K TUTJIEPOBCKUM IPECTYITHUKAM.

BeposiTHO, 10 TOI k€ IMpUYMHE NPUMEHEHBbl TPAJULIMOHHBIE XapaKTEPUCTUKH TpeThero
peiixa: die Tochter des faschistischen Ideologen ‘mous (¢armcrckoro wmaeonora’,
ein revanchistisches, faschistisches Regime ‘peBanmmcrckuii (hammcTcKuii pexxum’, Von einem
nationalistischen Festival ‘nanmonanucTuueckuit dectuBaip’. [laxe OmMo3HABATEIbHBIN 3HAK
coneronepauuun 2 «paBo3alIUTHUKY»  [loHOMapéRy, poccuiickoMy  TOAreBalie
eBpOATIIAHTHCTaM, HAIOMHHAET «OTBpATUTEIbHYIO cBacTHKY» (Das widerliche Z ... Es spielt...
auf das Hackenkreuz an).

[TpuBenéHHbIE MpUMEPHl HABOJAAT HA MBICIb, YTO 3TO NPOAODKEHUE JUIALICHCS yxXKe He
NEepBBIA TOJ MOMBITKM 3amaja MOCTaBUTh Ha OAHY CTyNEeHb modenutens Bo Bropoil Muposoit
BoitHe CCCP u nmpourpasiero — 00beJMHEHHYIO HAallUCTCKYI0 EBpory.

M3BecTHO, dYTO Ha O(GHUUUAIBHOM YpPOBHE [JaBHO MpPEANPUHUMAIOTCS TMOMBITKU
MOCTENEHHOTO oToXAecTBiIeHust Tperhero peiixa 1 CCCP u, COOTBETCTBEHHO, YpaBHUBAHUS MX
BUHBI B Da3BsA3bIBaHMM BTOpol MHUpPOBOW BOWMHBI. J[OCTaTOYHO HANOMHHUTH O PE30JIIOLUU
EBponeiickoro napiamenTa ot 19 centsabps 2019 r., B KOTOpoi COBETCKO-T€PMAaHCKUN JJOTOBOP
o HeHamaaeHuu 1939 rona oObsBiIEeH npuunHONW BTOpoil MHPOBOI BOMHBEL. A MOJBCKHHA celiM
(HmkHAA nanara napiaamenTa) 9 saBaps 2020 r. Taxke NpUHAT pe3oironuio o Tom, uto CCCP
HapaBHE C TUTJIEPOBCKOM 'epMaHnell BAUHOBEH B pa3Bs3bIBaHNH BTOpPOil MUPOBOI BOMHBI.

B 3axmouenue cnegyer ormeTuTh caenyromiee: CpaBHUBas OCBEIEHHE 3alafHbIMU
(memenkumu) CMU HaroBckoit omepaiuu 1o oTTopxkeHuto KocoBo or Cepbum u poccuiickoit
cneuoriepai 1o 3amure JlonOacca, oT4€TMBO HabOmromaeTcs aMOWMBAIEHTHBIA MMOAXOX B
UCTIOJIb30BAHUM SI3bIKA. TOHAIBHOCTH OCBEUICHUS aHAJOTUYHBIX JEUCTBUIA 3aBUCHUT OT TOTO, KTO MX
coBepmiaer. Ecimu 310 cBoM (0OBbequHEHHBIM 3amajJ W €ro Baccalbl, Harmpumep, YKpauHa),
TO UCIIOJI3YIOTCSl 3aBYaJIMPOBAHHBIE OINMUCAHUS C IMO3UTUBHOM OLICHOYHOCTBIO — MEIMOPATHUBBI.
Korna e pedb UIET 0 4ykHX (B JaHHOM ciaydan o Poccun), To SIBHO TOMUHMPYIOT NEHOPATHBBI,

T.€. JUCKpPEOUTUpYIOIas JIEKCHKa, BKIIOYas NpsAMble YiuuHble ockopoOnenus. Co3maéres
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BIeuaTieHue, yro 3anaaasle CMMU skcrpanonupyrot cerogns Ha Poccuto (mpasonpuemunka CCCP)
u e€ nmaepa JEKCHKY, KOTOPYK0 BO BpeMs BTOpoll MHpOBOM BOWMHBI IPUMEHSUIM TOJIBKO JUIS
xapakTepucThka Tperbero peiixa (pakrnuecku neporo Bapuanta EC) 1 ero pykoBouTenei.
3HAMEHATEeNbHO, YTO B MOMEHT CIELONEpaluyd 10 YHUYTOXEHUIO YKPAaUHCKOIO
HAaLCTCKOI0 PEeXMMa MMEHHO TJIaBHBIE IOCYJApCTBA-IIPECTYIHUKA BTOpON MHUpPOBON BOWMHBI
I'epmanus u SInoHus craBarca B npumep Poccum B KadecTBE «IIOJHOLEHHBIX YJICHOB
MEXYHApOJHOI0 COOOIIEeCTBa» W Hjeana CBOOOABI M JAEMOKpAaTHUH. SIBHO mpocieKuBaeTcs

MEHTaJIbHas OJIM30CTh HACJICIHUKOB HAIKCTOB M aKTYyaJIbHbIX HCOHAIIUCTOB.
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© 2022 C. U1. I'opbaueBckas, B. B. 3unepman

IMPATMAJIMHTBUCTUYECKHN ACIIEKT 3AJIAHUI B TECTAX
IHO HEMELOKOMY SA3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY
(CPABHUTEJIBHO-YPOBHEBBIN AHAJIN3)

Cmamvsi  noceswjena OOHOU U3  MAIOUCCIE008AHHBIX NpOOIeM  MeCcmoniocuu —
APazMamuieckomy dacnekmy @GopmMyIupo8oK meCcmogulX 3a0aHull U Ux poau 8 ycnexe
JUH2B00UOAKMuU4eckoeo mecmuposanus. Mamepuan uccieoosanus — 6onee 300 popmyruposok
u3 12 nocobuii 0151 NOO20MOBKU K PA3HBIM BUOAM IK3AMEHO8 NO HEMEYKOMY KAK UHOCIMPAHHOMY
A36IKY, 0nyonuKkosanHvlx 6 nepuod c¢ 2004-20 no 2020-1 200. Ananuzupyemcs ux cooepicarue u
peuesvle cmpame2uu ¢ y4emom mpebo8aHull 6pemMeHy U CO8PEMEHHbIX Memo008 npenoodeaHusl.

Knrouesvie cnosa: nuneeoouoaxmuyeckoe mecmuposauue, mecm, NpaeMAlUHS8UCTNUKA,
peuesas cmpamezusi, 8UObL peyesoll 0esimenlbHOCHU.

© 2022 S. I. Gorbachevskaya, V. V. Zitserman

PRAGMALINGUISTIC ASPECT OF TASKS IN TESTS IN GERMAN
AS FOREIGN LANGUAGE (COMPARATIVE LEVEL ANALYSIS)

The article is devoted to one of the little—studied problems of testology — the pragmatic
aspect of the formulations of test tasks and their role in the success of linguodidactic testing.
The research material consists of more than 300 formulations from 12 manuals for preparing
for various types of exams in German as a foreign language, published uyeyyym 2004 to 2020.
Their content and speech strategies are analyzed taking into account the requirements of the
time and modern teaching methods.

Key words: linguodidactic testing, test, pragmalinguistics, speech strategy, types of speech
activity.

.HI/IHFBOI[I/II[aKTI/I‘leCKOC TECTUPOBAHHUC — HCEOTHEMJICMAA COCTAaBJIAOMIAA IIPpOoLECCa
npenoaaBaHsl HHOCTPAHHOI'O A3bIKA. IIame BCCTO 104 3TUM ITOHUMACTCA <<HO)11“0TOBJ'I€HHI>II>1 B
COOTBETCTBUH C OIPCACICHHBIMU TpC6OBaHI/I$[MI/I KOMIIJICKC 3ajlaHI/II\/'I, C IMOMOHIBIO KOTOPBIX
ACIaCTCA  TIONBITKAa BBIABUTH Y TCCTUPYCMBIX CTCIICHB HUX SI3BIKOBOM H pequoﬁ
(KOMMyHHKaTHBHOﬁ) KOMIICTCHIIMU, a4 HUX PE3yJIbTAaTbl MNOANAIOTCA OLCHKE TII0 3apaHce
ycTaHOBJIEHHBIM KpuTepusim» [ ykun, 2006: 48].

COBpeMeHHHe neaarorutdcCKue TECThl — OJTO «CHUCTEMA HapaJlICIbHBIX SajlaHI/Iﬁ
pPaBHOMEpPHO BO3pacTalollel TPYIHOCTH, IMO3BOJsIONIAs S(P(PEKTUBHO H3MEPUTh YPOBEHb U
Ka4eCTBEHHO OLIEHUTh CTPYKTYPY MOATOTOBIEHHOCTH» oOyuatomuxcs [ABanecos, 2007]. Tects
MOT'yT 6I)ITI) KakK MECTOAOM KOHTPOJIA 3HaHHI>'I, TaK U METOAOM HUX YCBOCHUS, PA3BUTUA YMeHI/Iﬁ u
HABBIKOB BJIQJICHUS A3BIKOM, a TaKXE METOIAOM HCCJICOOBAHU. Kak METOH4 HUCCIICAOBaAHUS

TECTUPOBAaHUE <«JaeT LEHHBIH MaTepuan [uid onpeaeneHus 3((EeKTUBHOCTH OBIAJCHUS

oOydaromuxcsi y4eOHbBIM MaTepuaioM U ux crocoOHocrei» [Tam ske]. Kak dacte ypoka
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KOHTPOJIb B OOYYEHHHU S3BIKY BBINOJHSET IMATHOCTHYECKYIO, OOyYaromlylo, YIPaBIISIOLIYIO,
KOPPEKTUPYIOLIYIO, CTUMYJIUPYIOLIYIO U OLEHOYHYIO (PYHKIIMH.

B 80-e roasl mponuioro Beka B. A. KokkoTa onpenenni JMHIBOIUIAKTUYECKUN TECT KaK
«MOATOTOBJICHHBIA B COTJIACOBAHMHM C OOYCJIOBICHHBIMH TPEOOBaHMSIMM KOMIUIEKC 3ajad,
OPOLICIIINKA MPEeIBAPUTEIbHYIO anpoOanuio C IeJbl0 YCTaHOBJICHHUS €ro IokaszaTesei
Ka4yeCcTBa M MO3BOJISIOIINN BBISIBUTH Y TECTUPYEMBIX CTEICHD UX SI3BIKOBOW (JINHI'BUCTHUYECKOI)
u/unm  pedyeBoil (KOMMYHUKATHBHOM) KOMIIETEHLUH, pPe3yabTaThl KOTOPOro MOAJAI0TCA
ONpeeieHHOW OIEHKE II0 3apaHee YyCTaHOBJIEHHBIM Kputepusm» [Kokkora, 1989: 8].
Oto0 onpenenenue O6a3upyeTcs Ha YETKOM Pa3AelCHUH s3bIKa U PeUd, KOTOPOE JOMUHUPOBAJIO
B 80-¢ ronpl. B coBpeMeHHOW KOMMYHUKATHBHON METOJUKE JTMHTBHCTUYECKAS KOMIETCHIIUS
paccMaTpHUBAETCsl KaK COCTaBIIAIONIAS KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHILMH, HApsAy C TaKUMU
KOMIIETCHLIUSIMH, KaK  COI[MOJIMHTBUCTUYECKAs, COLMOKYJIbTYypHAas, MparMaTU4ecKas,
nuckypcusHas u ap. [GER, 2003: 24-25; [llykun, 2006: 139; INanbckosa, I'e3, 2006: 19].

[IparmaTtnveckuii ¥ AUCKYPCUBHBIA KOMIIOHEHTBHI BaXKHBI M JUISI HAIIETO HCCIICTOBAHMS.
[TparmaTi4eckuii KOMIIOHEHT — 3TO «3HaHHWSA, HaBBIKM M YMEHHS, MO3BOJIAIOIINE MOHUMATh U
MOPOXKJaTh WHOS3bIUHBIE BHICKA3bIBAaHUS B COOTBETCTBUHU C KOHKPETHOM CUTyalued oOIeHus,
peueBoii 3a1aueii 1 KOMMYHUKATHBHBIM HaMmepenuem» [[anbckoBa, ['e3, 2006: 19].

B KOMMyHHMKaTMBHOM METOJIUKE JIIOOOH TEKCT (YCTHBIM WM NHUCBMEHHBIH), KOTOPBIN
«COOTHOCHUTCSI C OmpeniefeHHoi cdepoii uyenoBeueckoit xu3uu (der sich auf einen bestimmten
Lebensbereich bezieht)», ompemensiercs xak muckypc [GER, 2003: 21], mOCKogbKy «B OCHOBE
BJIQJICHUS] JIFOOBIM SI3BIKOM JISKUT YHUBEpCAIbHAs CIIOCOOHOCTh K AUCKYpcy» [l aibckoBa,
I'e3, 2006: 19]. ITox AMCKYPCOM MOHUMAETCS TEKCT «B COBOKYITHOCTH C SKCTPATMHTBUCTHUCCKUMH —
[parMaTHYeCKUMH, COLMOKYJIBTYPHBIMHU, TCHXOJIOTMYECKUMU M JPYrMMH (PakTopamH; TEKCT,
B3SITHII B COOBITUIHOM acCIeKTe», KaK «pedb, MOrPYKEHHas B )KH3Hb» [ ApyTioHoBa, 1998: 136-137].
[TooroMy Bce COBpeMEHHbIE BHJIBI TECTOB HWMEIOT JUCKYPCHBHYIO  HAIPaBICHHOCTb.
JleTeTbHOCTHBIN TTOIXO/T K OOYUEHHIO OTpaXkaeTcss U B popMare TECTOB, OIICHUBAIOIINX TIIaBHBIC
CTPYKTYpHbIE KOMIIOHEHTBHI JESATEIbHOCTH — <«JCHCTBUSI PEUYEBOr0 M HEPEYEeBOIO Xapakrepa,
MMEIOIIHE CBOM MOTHUBBI, CIIOCOO BBIMOTHEHUS U pe3ynbrar [[Lykun, 2006: 99].

A.H. lllykun omnpenenser KOMMYHUKAaTHBHYIO KOMIIETEHIIMIO KakK «CIIOCOOHOCTb
CpeACTBaMH HM3yYaeMOT0 SI3bIKA OCYIIECTBISITh PEYEBYIO JACATEIBHOCTh B COOTBETCTBHU C
HeNsIMH M CUTyalMed oOlieHus B paMKax TOW WJIM HMHOM cdepbl AEATENbHOCTH», a
JIMHTBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIIMIO — KaK «BJIAZICHHE 3HAHUSAMHU O CHCTEME 53bIKa, O MpaBHIIax
(GYHKIIMOHUPOBAHUS €AMHUIL SI3bIKA B PEUM U KaK CIOCOOHOCTh C MOMOIIBIO STOW CHCTEMBI

MOHUMATh YYXKUE MBICIH U BbIpa)KaTh COOCTBEHHBIE CY)KJIEHUS B YCTHOU U MUCbMEHHOU popme»
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[[ykun, 2006: 139-140]. H. 1. T'anbckoBa u H. U. I'e3 Takke MOHUMAIOT MOJI KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIEH «CIIOCOOHOCTh YeJIOBEKA IMOHMMATh M MOPOXKAATh WHOS3BIYHBIC BHICKA3bIBAHHS B
Pa3HOOOpa3HbIX COLUATIbHO JETEPMUHHPOBAHHBIX CHUTYalUsIX C YYETOM JIMHIBHCTHUYECKHX H
COIIMAJIBHBIX MPaBIJI, KOTOPBIX IPUAEPKUBAIOTCS HOCUTEIH SI3bIKa». JIMHIBUCTUYECKUIT KOMIIOHEHT
B UX OIIPE/ICJICHUH — 3TO «3HAHUS O CHCTEME M3y4aeMoro si3bIka M ¢(hOPMUPOBAHHBIE HA UX OCHOBE
HABBIKH OTIEPUPOBAHMS S3BIKOBBIMU (JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUMH U (DOHETUUECKUMH) CPEICTBAMH
obmenus» [[ambckoBa, I'e3, 2006: 19]. E. H. ComoBoBa mom4yepKkuBaeT, yTo celvac akIeHT B
Pa3BUTUM JIMHTBUCTUYECKON KOMIICTEHIIMU [IENIAeTCsl «HE Ha S3bIK KaK CHCTEMY, a Ha pEub»
[ComnoBoBa 2006: 7].

CoBpeMeHHBII CTaHAAPTU3UPOBAHHBIA KOHTPOJIb Oasupyercs Ha HAesX YHU(UKAIUH,
OOBEKTUBHOCTH U PABEHCTBA BO3MOXKHOCTEH TecTUpyeMbIX. JIMHTBOAMIAKTUYECKUI TecT
COeIUHSET B cebe Melarornyeckuii, sS3bIKOBOM W TCUXOJOTUYECKUN acCleKThl TECTHPOBAHUSI.
Ero ocHOBY COCTaBISIIOT KOMMYHHKATHBHBIE TECThl — 3aJaHHS Ha IMPOBEPKY MPAKTHUECKUX
PELENTUBHBIX U MPOIYKTHBHBIX KOMIETECHIMA B CUTYalMsIX BO3MOKHOTO PEaIbHOTO OOIIEHUS,
TO €CTh, 3aJaHMsI MPArMaTHUYECKOr0 TECTHUPOBaHUS. XapaKTEpHbIE OCOOCHHOCTH TECTOB —
3TO 0OBEKTUBHOCTh, HAJEKHOCTh, OOecrmeunBaeMasi TIIATEIbHOW MOJTOTOBKON TECTOBBIX
MaTepHajioB ¥ aHAIM30M pPE3yJNbTAaTOB TECTUPOBAHMS, YETKas HANpPaBJICHHOCTh Ha
KOHTPOJIMPYEMBIN aCIEKT, yJOOCTBO W KOMITAKTHOCTH (DOPMBI, SKOHOMHYHOCTH BO BPEMEHHU.
«VlHaue ToBOps, TECT — 3TO TOUHBIM MHCTPYMEHT H3MEPEHHUS KOHTPOJIUPYEMOTO IPOLECcCar»
[[TaBnoBckas, bammakosa, 2007: 76].

OcCHOBHBIC TIpaBWJIa TPOBEJCHHUS TECTUPOBAHHS — OSTO MHHHMYM 4YHWCIa 3a/IaHui,
BBINTOJIHEHHE WX 332 KOPOTKOE BpeMs, OBICTPO, KaYeCTBEHHO M C HAMMEHBIIMMHU 3aTpaTaMH,
OXBaTHB IIPH 3TOM KaK MOXHO Oouibliiee 4MCIO TecTupyeMmbiX. Kpome Bcero mpouero, TeCThl
JIOJKHBI COOTBETCTBOBATh HOPMaM COLIMOKYJIbTYPHOH JIOSUIBHOCTU U MO3HABATEIbHON IIEHHOCTH
[ABanecoB, 2007]. Bce 3tm TpeOOBaHWS WMIUIMIIMTHO TPUCYTCTBYIOT B (POPMYITHPOBKAX
3aJJaHHid, TTOCKOJIBKY «OT (POPMYJIMPOBKH TECTOBOTO 3aJlaHUSl M €r0 COJEP)KaHHs BO MHOTOM
3aBHUCHUT ycrex (Heycrex) npouenypsl rectupoBanus» [[Lyxun 2006: 50].

[lenp Hamero uccleAOBaHUA — TMPOAHAIM3UPOBATH MPATMATUHTBUCTUYECKUN aCTEKT
3aJ]aHuil B TeCTax MO HEMEUKOMY s3bIKy. [IparmanuHreuctuka (rped. pragma ‘meno, aeicraue’)
U3y4aeT S3bIK B JCWCTBUM KaK CPEICTBO KOMMYHHKAIIMH, CIIOCOOHOCTh HOCHTENICH S3BIKa
BBIpa)KaTh C €ro IMOMOIIbIO CBOM HAMEPEHHUS, a TaK)Ke MOHUMAaTh HAMEPEHHUsI COOECeTHUKOB. JTa
HayKa TECHO CBS3aHa C TAKUMU O0JIACTSIMH TYMAaHUTAPHOTO 3HAHUS, KaK TEOPHs pEUEBBIX aKTOB,

JIMCKYpC-aHalli3, COLMO- U TICUXOJMHIBUCTUKA 1 Ap. [[lenarormueckoe peueenenue, 1998].
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CoBpeMEHHBIE TECTOJIOTH YBEPEHBI, YTO «OOpaleHHEe K JOCTMKEHHSIM TICUXOJIOTHH IS
TOTO, YTOOBI CZIeaTh MperoaaBaHue {...} 0ojee yCemHbIM, — 3TO HE JaHb MOJIE, a TpeOOBaHHE
BPEMEHU», TIOCKOJIbKY U3MEHWIJIACh IICUXOJIOT s TIOKOJIEHHUs], poauBLIerocs B koHue 80-x rr. XX B.
OTMeuaeTcs, 9To «KyJIbTypa MepecTaeT ObITh BepOaIbHON, ONUPAThCs HA CIOBO, OHA BCEe OOJIBIIE
U OoJbllle CTAaHOBUTCS SKpaHHOW W omupaercs Ha OOpa3, B KOTOPOM HEPa3pbIBHO CIUTA
BU3yaJbHAs, aylualibHas, YyBCTBEHHAs W pauuoHaIbHas uHpopmanuu. {...} M ecnm yeroBek
HAYMHAET MBICIUTh NOJOOHBIMU 3PUTEIbHO-3BYKO-UYBCTBEHHBIMU 00pa3aMM, TO €ro MbIIUICHHE
CTaHOBUTCS KAYECTBEHHO MHBIM 110 CPABHEHUIO C TEMH, Ubsl MBICIIb CIIOCOOHA OIIEPETHCS II1aBHBIM
0o0pa3oM Ha CIIOBECHYIO (hopMy, HE OTBJIEKasACh Ha BHU3YaIbHO-KUHECTETUYECHKE HIOAHCHD)
[Axtyanbhble ..., 2008: 330]. Mepapxus OTHOLICHMH YYMTENIb-yYEHHK, KOMaHJHBIE METO]IbI
npenoaaBaHus MeHsrorcsi. O0y4daronyecs: OTINYaKTCs, C OHONH CTOPOHBI, IIBITIMBOCTHIO YMA, a €
JPYroil — He MOTYT JIOJITO COCPEIOTOYMBATHCS HA OJHOM BHUJE JAeATeabHOCTH. OHU MOTYT OBbITH
Oonbiie MHGOPMHUPOBAHBI [0 TEME YPOKA, IIOCKOJBbKY JIydlle H ObICTpee MOTYT HalTu
HEoOXoauMyr0 MH(pOpMAaIHIo, YeM TpernoaaBaTeisb. Ho mpu 3ToM OHH OYEHb paHUMBI B TPEOYIOT
HOJJIEPKKH B Pa3BUTHM CBOEH JMYHOCTH U PACKPBITUHM CBOErO TBOPUYECKOrO IOTEHLMANIA.
N3BecTHO, YTO OAHMM U3 a(PeKTHBHBIX (HAKTOPOB, BIUSIOIIMX HA MOTUBALMIO U NPOOJIEMBI,
KOTOpbIE€ BO3HUKAIOT IMpPHU W3YYEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, SBJSIETCSA «CHEU(PUUECKU cTpax
(fremdsprachenspezifische Angst)» oOyuaromuxcst «omo3oputbest (Sich  blamieren)» mnepen
TPYIIOH, YYUTENsIMU, HOCUTEISIMU si3bIka U T. A. [Quetz, Handt, 2002: 77], koTopblii BeaeT K
TOMY, YTO OHHU OOSATCSI OTKPBITH POT Ha YPOKE U XyXKe, UYeM MOTJIU Obl, BHITIOIHSAIOT KOHTPOJIbHBIE U
TECTOBbIE 3aJjaHusd. OTU (aKTOpbl 00S3aTENBHO JOJDKHBI YUHUTBIBATBCS B (OPMYIMPOBKaX
TECTUPOBAHUU U KOHTPOJISI KaK YaCTH COBPEMEHHOT'0 Y4eOHOro Mpoliecca.

@OpMyIUPOBKU 33/JlaHUN  OTPaKalOT CTPATErMM M METOAbl PEYeBOr0 BO3JEHCTBHS,
BIIMSIHUAE JICATEIbHOCTH OJIHOTO MHAMBHUJA HA APYyroro / Ipyrux MpH MOMOIIM PEYH, a TaKKe
pa3HbIX KOMOMHALIMN SI3BIKOBBIX CPEJICTB CO CPEICTBAMHU APYTUX 3HAKOBBIX CUCTEM, TO €CTb,
«COLMAITLHO OPUEHTUPOBAHHOTO 00mIeHus» [JIeonTheB, 1999: 256], KOTOpOE MCUXOTMHTBUCTHKA
paccMaTpUBAeT «C TOYKHU 3PEHMs BIMSHMUA SI3BIKOBBIX U PEUYEBBIX OCOOEHHOCTEH TekcTa Ha
yCBOEHHE, 3aredarieHue U mnepepaboTky uHpopmarmm» [Tam sxe: 258]. OcHOBHBIE peueBbie
cTpareruu (QOopMyJIHpPOBOK 3aJaHuil — uH(poOpMaTuBHas U mnoOynutenbHas. DOPMYyIHPOBKU
JOJKHBI  COZlepaTh YEeTKYI0, OJIHO3HAYHO IOHUMaeMyr HUHGOpMalnio U Mo0yXaaTh K
JNeHCTBUSAM Il AOCTHKEHMsI MOCTABICHHOHM 1enu. B cuTyanum TecTUpoBaHUS UL CO3AAHUS
OnmaronpusTHON atMocdepbl B HACTOsIIEE BpeMsl HE XkKelaTeJeH MOAyC uMIeparuBa. B naHHbIx
YCIOBHSIX PEKOMEHAYETCS HCIOJB30BaTh CPEICTBAa MEepCya3sMBHOCTH (OT JaT. persuadeo

‘yOex1aTh, YBEpsATh, BHYIATh, MOOYXIaTh, CKJIOHITh, YrOBapHUBaTh’) — HEMOCPEICTBEHHOIO
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HEHAaBSI3YMBOTO / OCTOPOJKHOTO PEYEeBOro BO3JCHCTBHS Ha wucnbityeMoro. «llepcyasuBHas
CTpaTerusi HampaBjieHAa Ha HW3MEHEHHE IMOCTKOMMYHHKATHBHOTO MOBEJCHHUS pEIHUIHEHTa B
CHTyallud CBOOOJHOTO TPHHATHS UM pEIIeHHs O HeoOXoauMocTH / xenarenbHocTH /
BO3MOXHOCTH COBEPILEHUS] WHUIMUPYEMBIX aJpPECAaHTOM JEHCTBHI», TO €CThb, HMEEeT
«MHOXECTBO BApHAHTOB pEAIM3AIMU TEPCYa3sUBHOIO BO3JCHCTBUS, HANpaBIEHHOIO Ha
COBEpILEHHE PEIMITUEHTOM HHHULIUUPYEMOTO aIpecaHTOM MOCTKOMMYHHMKATHBHOTO JIEHCTBHSD)
[[Comoxuos, 2011: 5-6].

B HameMm uccneoBaHUM Mbl YYUTBHIBAJIM PEKOMEHJALMHU IO YPOBHSIM BIIAJCHUS SI3bIKOM
nokymenTa Cosera EBpomnbl ot 2001 r. nonosnenHoro B 2018 r., nmepeBeIeHHOr0 Ha PYyCCKUM
a3blk B 2003 r. mox 3arosioBkoM «OOuieeBponeiickue KOMIETEHIIUN BJIaJeHUs MHOCTPAHHBIM
s3pIkoM: M3yuenue, oOyuenue, oneHka» [GER, 2001]. Kak cuutaroT Bemymme pOCCHiiCKHE
METOAUCTHI, Onarojapss 3TOMY «CIOXHWJIACh €JMHAs CHCTeMa OLIEHKHM 3HaHUH B o001acTu
uHOCTpaHHbIX s3bIkOB B EBpome» [ConooBa, 2006: 4]. E. H. ConoBoBa ormeuaer, 4TO
KOJIMYECTBO Yy4YEOHBIX YacOB, HEOOXOOUMBIX JJIS CAaYH MEXKIYHApOIHBIX HK3aMEHOB,
COIIOCTAaBUMO C KOJIMYECTBOM YaCOB, KOTOpPbIE MPEAYCMATPUBAIOTCS B IPOrpaMMax POCCUHCKUX
MAacCOBBIX IIIKOJI, HE TOBOPS YK€ O CIICIIIKOIax M0 HHOCTPaHHbBIM si3bikam [CostoBoBa, 2006: 6].
A. H. lllykun oOpamiaer BHUMaHHE Ha TOT (DAKT, UTO «IIIKaja YPOBHEW BIIAJE€HUS S3BIKOM
NOJyYHiia IIUPOKOE paclpocTpaHeHHe Onarojapsi ee MPUTOAHOCTU IS BCEX HHOCTPAHHBIX
S3bIKOB; HALIEJIECHHOCTH Ha MPAKTUYECKOE OBJAJICHHE S3bIKOM H3-3a MOJIO)KEHHOTO B €€ OCHOBY
NEeSITeIbHOCTHOTO  MMOAXO0Ja B OOYYEHHMH;  OTPAKEHMIO  HMHTEPECOB  PA3IUYHBIX
MpoEeCCHOHANIBHBIX M BO3pacTHBIX rpynn ydamumxcs» [Ilykun, 2006: 60], u mpoBoaut
napaiens Mexay pekomennamusamu EBponeiickoro Coro3a 1 ypoBHEM MOJITOTOBKH POCCHICKHX
IIKOJBHUKOB MO WMHOCTpPAaHHOMY s3bIKy. Ero pacuersl mokaspiBaioT, 4To B IKojax Poccum
0a30Bbiii / [OonoporoBelii (A2) ypOBEHb JOJDKEH COOTBETCTBOBATH SI3BIKOBOW IMOJTOTOBKE
BBITYCKHUKA 9 Kiacca cpemHedl KONl M «00ecredynBaTh BO3MOXKHOCTH MMPAKTHYECKOTO
BJIAJICHUSI SI3bIKOM B 3a/IaHHBIX MPOTPAMMOM Tapamerpax, CO3/1aBaeMbIX Ha OCHOBE JTaHHOTO
cragaapray. CBoOoaHslii / moporoseiii (B1-B2) ypoBeHb, KOTOPOTO JOCTHUTAlOT BBIMTYCKHUKH
POCCHMCKHX IIKOJ, JTOJDKEH COOTBETCTBOBATH «YPOBHIO OOYUYEHHOCTH BBITYCKHHMKOB CpeIHEH
eBporneiickoi mkob» [[Llykun, 2006: 61-63].

beun npoananuzupoBansl 6osee 300 hopmynupoBok B 12 mocoOusx uisi HOATOTOBKU K
pa3HBIM BUJAM 5K3aMEHOB IO HEMEIKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY S3BIKY, OINyOJIMKOBAaHHBIX B
nepuon ¢ 2004-ro nmo 2020-i rox, cpead KOTOPBIX: JIBE BCEPOCCHICKME ONMMIMAIBI AJIS

HMIKOJIBHUKOB («JIOMOHOCOB» MO HEMEIKOMY SI3bIKY, «IIOJHMIIOTY» MO WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM);
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BCTYNUTEIbHBIE MCIBITAHUS [0 HHOCTPAHHOMY $3bIKY MOCKOBCKOIO TIOCYAapCTBEHHOTO
yauBepcuteta uMeHu M. B. JlomonocoBa; marepuansr @OUIIN mo EI'D (Hemenkuit s3bIK);
ayTeHTUYHbIE MMOCOOUSl AJisl TMOJArOTOBKM K 3K3aMeHaMm, u3JaHHble HemernkuMm KylbTypHBIM
nenTpom umenn I'ére (mem. Goethe-Institut), Apctpuiickuii s3pikoBoii qumiom Osterreichisches
Sprachdiplom (OSD), matepuans TELC (The European Language Certificates) n ap.

@OopMyIMPOBKH TECTOBBIX 33JaHUI U3 CIUIOUIHON BBHIOOPKM ObUIM KaK HAa HEMEIKOM, TaK U
HA PYCCKOM SI3bIKE, MMOCKOJIbKY JJIsi TaHHOTO HCCIIEIOBAHMsI, B MEPBYIO O4Yepelb, Oblja BaKHA
parMaTHKa UX COJEpKaHUs, OTPaKaIOIasi PEUeBYIO CTpaTEruio NoOyKaeHus K neicTButo. OHu
OBLTM CHUCTEMAaTU3UPOBAHBI MO YPOBHAM 3HaHUH s3bika Ha Al, A2, B1, B2, C1 (ocHOBbIBasich Ha
pexomenmanusax GER) u mo TpaaMIMOHHBIM BHJaM pEUeBOW JEATEIIFHOCTH — Ha YTCHHE,
KCHbMO, ayTUpOBaHue, ropopeHne. Ymenue u Leseverstehen scrpeuanucey variie Bcero. B atom
)K€ 3HaueHWu Obuta ¢dopmynupoBka [lowumanue nucbmeHno2o mekcma. Jlekcuko-
rpaMMaTu4ecKkas 4acThb TECTUPOBAHUS TOXKE ObLIa YacTbiO 3TOT0 AaCIEKTa B MOJIYHKTE C
Ha3BaHUSIMM  Jlekcuko-epammamuyueckui — mecm,  Jlekcuxko-epammamuyeckas — C6s3b,
Sprachbausteine, Lexik und Grammatik, ®@pazoeas cessnocms. ToabKO B OJHOM IOCOOHHU B
yactu Ymenue u nucomo ObUIM OOBEAMHEHBI TECTHI HA MPOBEPKY KOMIIETEHIUH pELEeNUud U
NPOIYKIUH sI3bIKa B 1esioM. [TrcbMo HaswiBanioch TpaaunumonHo Schreiben wmm Schriftlicher
Teil, roBopenue — Mindlicher Teil, aynupoanue — Horverstehen.

CpaBHMTENBHO-YPOBHEBBIN aHanM3 (GOPMYIUPOBOK TEKCTOBBIX 3aJaHMH IOKa3al, YTO
3aJaHusl s A3bIKOBOTO ypoBHA Al-A2 yaie Bcero ObUIM MPEJCTAaBIEHBI HA PYCCKOM SI3BIKE,
3ananus ypoHeil B1-B2 u C1 — tonbko Ha HemenkoM s3bike. COOTBETCTBEHHO OOpalleHle Ha
«TBD» B 3aJaHHUAX JUIS IIKOJBHUKOB ObUTO B 3amaHusx ypoBHS Al-A2 (5-9 kmacchr).
®opmynupoBku ypoBHS Al-A2 conepkaiu moJpoOHbIe MOSCHEHUS K 3a/IaHUI0 TECTa, YTO MbI
TaKXe CYUTAEM MCUXOJIOTUYECKH 0OOCHOBAaHHBIM Ha HaYaJIbHOM 3Tale U3y4eHUs] HHOCTPAHHOTO
s3pika. OJIHAKO Jajiee CIMIIKOM MOAPOOHBIN, JE€TadbHbIN IJIaH BBIMOJTHEHUS 3aJaHUN OOJIbIIe
3alyThIBA€T HCMBITYEMbIX, 4eM nomoraer uM. OcoOeHHO, Korja B KOHIIE CTOMT Takas (ppa3a:
Es ist auch méglich, dass Sie das, was Sie suchen, nicht finden (10). Tonbko B oqHOM n3 12-TH
TECTOBBIX COOPHMKOB 3a/laHUE€ YCTHOM YacTH OBUIO CIMIIKOM JAKOHHYHBIM M HE JI0 KOHIIa
noustHeIM: Um Informationen bitten und Informationen geben (4).

B nepByio ouepenp cienyer caenaTth HECKOJBKO KPUTHUECKHX 3aMe4aHui OOIIero
Xapakrepa.

1.He Bce mocobus Brmoyanun B cebs Ayouposanue | Horverstehen xak wacts
TeCTUpOBaHUSA. MOXXHO MPEANONI0KUTH, YTO 3TO AOCTATOYHO CIIOKHOE 3a/1aHKe, TaK KaK HYKHO

HE TOJIbKO T0a00paTh MCXOAHBIM MaTtepuan (INput) m cocTaBUTh TEKCT, HO W CcaeNaTh €ro
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ayJMO3aIUCh, AJISl YETO CIEyeT MPHUBIIEKATh JI0AeH ¢ 0€3yKOPU3HEHHBIM MTPOU3HOIICHHEM, a B
ujieae — HOCUTENeH s13bIka. [ 0TOBBIN ayuomMaTepuall, KOTOPbIA MOKHO HAUTH B UHTEPHETE UIIU
B Y4EOHBIX IMOCOOMSX, TOKE JOJKEH OBITh TIIATEILHO MOJ00paH U 0OpMIIEH, TTOATOMY 3a ATy
4yacTh OpaTUCh TAJIEKO HE BCE COCTABUTEIIN TECTOBBIX 3aJaHHIA.

2.B oaHoM mocoOum ObUIO oOmHcaHue MOABHAOB Ymenus u Ayouposanus. Dieser
Prifungsteil besteht aus drei Teilen Globalverstehen, Detailverstehen, Selektives Verstehen (10).
[Ipencrasisiercs, 4To 3Ta HHPOPMAIIHI HEOOX0IMMa CKOpee 3K3aMEHATOPY, YeM HCIIBITYEMOMY.

3. TonbKO B HEKOTOPBIX COOPHHUKAX TECTOBBIX 3aJlaHHil ObUTH yKa3aHbl BPDEMEHHBIC PAMKHU
UX BBITIOJHEHUS, BEPOSITHO, pacu€T ObLI Ha TO, YTO SK3aMEHATOP CKaKET 00 3TOM YK€ Ha CaMOM
9K3aMeHe, XOTsS 3pHUTENbHAas Omopa MOMOTAeT JIydlle 3allOMHUTh WH(POPMANHIO, YeM YCTHas
peub. B 3amaHusIX MMCbMEHHOW YacTH HE Beera ObLIO YKa3aHO HE0OXO0JMMOE KOJIHUYECTBO CIIOB.

4. K coxalleHHI0, TOJILKO B OJHOM M3 12-TH MOCOOHH MCIBITyeMbIe UMEIU BO3MOXKHOCTD
BBIOpATh TeMy NIl YCTHOTO oTBeTa (11) HECMOTps Ha TO, YTO BBHIOOp JaeT OOJBIIYI0 CBOOOTY
JIeMCTBUH ¥ TOMOTAET Jy4Ille PaCKPHITh CBOM TBOPUYECKHE CITOCOOHOCTH.

AHnanm3upysi TosiBIieHHE B (OpPMYTUPOBKAaX TECTOB CTPAaTETMU TIEPCYa3MBHOCTH —
HCHABSI3YMBOTO IICJICHANPABICHHOTO PEYEBOIO BO3JIECHCTBHS, O KOTOPOM TOBOPHJIOCH B Hayalie
Halei cTaThb, HEOOXOIUMO OTMETHUTH CIIETYIONIIE MOMEHTHI.

1. IlonoxxuTenbHbBIM ~ (PAKTOPOM MPEJICTABISAIOTCS HAIOMUHAHUS O HEOOXOIMMOCTH
IIEpEeHEeCTH CBOM OTBEThl B OJaHK, BO3MOXKHOCTH [IeJIaTh CBOM COOCTBEHHBIE IHOMETKH U
UCIOJIb30BaTh MX KaK KIIOYEBBIE CJIOBA, MPENYNPEKICHHUS O TOM, YTO SK3aMEHATOpP MOXKET
3ajaBaTh BOMPOCHl U MeHATh Temy: ES kann sein, dass der/die Priifende ein weiteres Thema ins
Spiel bringt (10). OcobGeHHO BakHBI MPUMEPHI MOJOOHBIX BBICKA3bIBAHUM, MPEICTABICHHBIC Ha
pa3HBIX YPOBHSX BIIAJICHUS S3BIKOM, a TaK)K€ YKa3aHUs, HA YTO KOHKPETHO 0OpaTUT BHUMaHUE
9K3aMEHaTOp IpHU MpoBepke naHHoro 3ananus: Das wird bewertet: der originelle und kreative
Inhalt des Textes; der sprachliche Ausdruck (1). Dto mosicHeHre TIOMOTaeT CHATh HANPSHKEHHE U
n30exarb (popMaabHBIX OLIHOOK.

2. IlosiBiieHHE B HEKOTOPBIX (POPMYIMPOBKAX 3aJaHUM TUIHYHOTO JUI HEMELKOIO s3bIKa
Mapkepa BexauBocTh bitte cmsryaer mmmeparus: Bitte sehen Sie sich die Informationen auf
Blatt 2 genau an und berichten Sie Ihrer Partnerin/lhrem Partner kurz darziber (9). Takxke
TIOJIC3HBIM SIBJISIETCS MpUBJIeYeHUe BHUMaHus ¢paszoii: Achtung! Die Reihenfolge der einzelnen
Aufgaben folgt nicht immer der Reihenfolge des Textes (10). DTo u cioBa TOICPKKH, H
cBOeoOpa3Has nojicka3ka / HaloOMUHaHUE.

3. XoTenoch ObI OTMETHUTH HCKOTOPBIC MHTCPCCHLBIC ClIydanl HCIIOJIb30BAHHUA MOJAJIbHBIX
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rnarojioB. X OCHOBHbIC, MMMaHCHTHbBIC, 3HAYCHUS CICOYIOIINE. miissen — WCIBITHIBATh
HEOOXOJUMOCTh, TPOAMKTOBAHHYIO BHCIIHHM JaBIICHHEM, OOINECTBEHHBIMH HOPMAaMH,
BHYTPCHHUMH JIMYHBIMU 00S3aTENILCTBAMHU, JIOTUKOH, BOJICH TroBopsiiero; kénnen — OBITH B
COCTOSIHHM, YMETh, UMETh BO3MOXKHOCTb, MPABO, CIOCOOHOCTb, MO3BOJICHHE 4YTO-TO CHEJIATh;
wollen — mposBIIATH BONIO, KEJTaHUE, HAMEPEHUE YTO-TO clenaTh; SOllen — BeIpaxkars BOJIO
KOT'0-TO, KTO HE SIBJISICTCS] [PAMMAaTHYECKHM CYOBEKTOM BBICKA3bIBAHHSI, HCIIBITHIBATH KPAHIOO
HEOOXOIMMOCTB, TepellaBaTh YyXKHE CII0BA M MHEHUE; diirfen — UMETh pa3pelicHue, T03BOJICHHE;
ObITh BIIpaBe JeJaTh YTO-TO, O3TOT TJAarojl 4YacTo YIOTPeOJseTcs B BBICKA3bIBAHUAX C
OTPULIAHUEM, COJCPXKAIINX IOXKEJIAHUE WM TPOChOY, CMSr4aeT OJHO3HAYHBIC YTBEPIKIACHHS,
BBIPAXKACT CTCNEHb BEPOSTHOCTH; mOgen — peaju30BaTh 4Ybe-TO KEJIAHUE JHOO BBIPA3UTH
COIJIACHE C ATUM JKEJIAaHUEM, a TAKXKE MepeaTh CTEIICHb BEPOSTHOCTH COOBITHS, IPEIIOIOKCHHIE
[JTeontheBa, 2022: 13]. B ¢opmynupoBkax 3amaHHil [Uisd [epeAadd OPsAMOro IpUKasa
UCIIOJIB3YETCS TJIaroJl miissen, Hanipumep: Sie miissen einen Zeitungsbereich erstatten (3). bonee
OCTOPOXKHBIM, MEPEIAIOIINM MPOChOY, a HE MPUKA3, SIBISETCS UCIOIb30BAHUE TJarojia konnen:
Zeigen Sie, was Sie konnen (11). HeiitpanbHo 3ByurT 1iaroi sollen — kak npennucanue, ykasaHue
HE TOJIBKO JIIsS 9K3aMEeHYeMOro, HO U Juts 3k3amenaropa: Ihr Text soll nicht weniger als 250 Worter
enthalten (2) / Sie sollen lThren Zuhgrern ein aktuelles Thema prdsentieren (6). Kakx pa3spemnienue
JIeHCTBOBaTh ~WJIM  OTpaHMYCHHE JIOCTAaTOYHO Msrko  BocrmpuHmMmaercs — dirfen:  Alle
Bearbeitungspausen sind in den Tonaufnahmen enthalten. Sie dirfen die Tonaufnahmen
zwischendurch also nicht anhalten (10). I'maron wollen mpucyrctByet B hopMyanpoBKax TECTOB Ha
Tosopenue | Miindlicher Teil. 3necs MOTyT MCIIONB30BaThCS M APYrHe MOJAAIBHBIC IJIaroibl: Sie
wollen mit den anderen Teilnehmern lhres Deutschkurses am Wochenende einen Museumsbesuch
organisieren. Allerdings miissen Sie sich noch einigen, in welches Museum Sie gehen werden (7) /
Sie méchten sich an dieser Diskussion beteiligen und Ihre Meinung dufsern (5). To ecTb, MOJaIbHBIC
[J1aroJibl B JOPMYIMPOBKAX MOMOTAOT YTOYHHUT LENb 3aIaHUS.

HccnenoBanre HaXOAWTCS B HACTOSIIMA MOMEHT HAa CTaJWU 3aBEPIICHHUS, U, TOABOJS
POMEXYTOUHBI HMTOT, MOXHO CKa3aTh, YTO TOYHOCTh TECTa KaK HMHCTPYMEHTa H3MEpPEHHS
YPOBHSI BIIQJICHUS SI3BIKOM 3aBUCHT U OT TOYHOCTH, YETKOCTH, OJTHO3HAYHOCTH, MaKCUMaJIbHOM
KPaTKOCTH M JIOOpOXKeNaTeIbHOCTH / MOsbHOCTH (OpMYITHPOBOK 3amanuii. K coxaneHuo,

Ha 3TOT (JaKTOp COCTABUTENN TECTOB MMOKa 00pallaloT Majio BHUMaHUS.

CIIUCOK JINTEPATYPbI
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YAK 811.112.2
© 2022 A. B. Jlenen, 1O. A. Jlara:kan

HEOJIOI'M3MbI O BAKHHUHAIIUU OT COVID-19B COBPEMEHHOM
HEMELKOM SA3BIKE: IMHI' BOITIPAI'MATHYECKHNU ACIIEKT
N HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHAS CIIEHHU®UKA

Cmambvsi  nocésaujena YCMAHOGIEHUIO — NEKCUKO-CEMAHMUYECKUX 2PYRN  Heol02U3MOs,
OMHOCAWUXCAL K chepe BaKYUHAYUU U COOepHCAuux KoMnoHeHm *impf* 6 Hemeyxom s3viKe,
ONUCAHUIO  NPASMAMUYEcKO20 dACneKkma U HAYUOHAIbHO-KYIbMYPHOU  Cneyu@uku  OaHHbIX
Heono2usmos. Mamepuanom ucciedosanus AGUNUCH 2a3emuble CIAamovl 0 8AKYUHAYUU 8 6e0YUUX
unmepnem-uzoanusx I epmanuu, Ascmpuu u Illsetiyapuu. Bovisienenuvie nexcuueckue eOuHuybl
HANPAGIleHbl HA  (OPMUPOBAHUE NOLOHCUMENLHO20 OMHOWEHUSL K HNpOYeccy 6aKyuHayuu om
COVID-19 ¢ nomowwto paznuurvlx CIMuMyos.

Knwuesvie cnoea:  mneonocusm,  eaxyunayus, COVID-19,  nemeyxuti  A3biIK,
JIUH2BONPACMAMUKA, HAYUOHAILHO-KYIbMYPHAS CReyupuKa, MeoutiHvlll OUCKYPC.

© 2022 A. V. Lenets, Yu. A. Lagazhan

NEOLOGISMS ABOUT VACCINATION AGAINST COVID-19
IN MODERN GERMAN: LINGUOPRAGMATIC ASPECTS
AND NATIONAL CULTURAL SPECIFICITY

The paper deals with the determining of lexical-semantic groups of neologisms about
vaccination with the *impf* component in German, the description of the pragmatic aspect and
the cultural identity of this neologisms. Journal articles dedicated to vaccination published in
leading online newspapers of Germany, Austria, and Switzerland are used as research material.
The identified lexical units are aimed at forming a positive attitude to the process of vaccination
against COVID-19.

Key words: neologism, vaccination, COVID-19, German language, linguopragmatics,
cultural identity, media discourse.

BBenenue

HaH,I[eMI/ISI KOpOHaBHpYyCa 3aTpOHYJIa NPAKTUYCCKHU BCC ACIICKTBI 06HleCTBeHHOﬁ JKH3HU,
YTO TIOBJICKJIO 32 COOOM MOSBIICHUSI 1IEJIOTO Psijia JIGKCUYECKUX WHHOBAIIUN B PA3TUYHBIX SI3BIKAX
[baceipoB, 2020; Maxkymesa, Hectuk, 2020; Engler, Brunner, Loviat, 2021], kotopsie
(I)I/IKCI/IpyIOTC}I B BUJC JICKCHUKU, HOMI/IHI/IPYIOH_[Cﬁ MNaHAEMHUIO KOPpOHaBHUPYCa, U OTPAHUYINBAKOTCA
MpEeaAMCTHBIMHA 06J'IaCTSIMI/I, KOTOPBIC TaK WJIX HWHA4Y€ B3aUMOCBA3aHLBI C l'[aH,[[eMHefI.
3apy6e)KHBIMI/I JIMHTBUCTAMU OTMEYACTCA TaKXE€ CABUI' B YaCTOTHOCTU HCIIOJIB30BAHUU
OTIpeNIeTIEHHBIX CIIOB M CJIOBO(OPM, CYIIECTBEHHBIC IOKA3aTeId KOTOPBIX MPUXOMITCS Ha
Ba)XHBIC CJIOBa, CBs3aHHbIe ¢ manaemueit [Wolfer, Koplenig, Michaelis, Miiller-Spitzer, 2020]. K
TaKuM CJIOBaM, 663 COMHCHHA, OTHOCUTCA 6aKUUHAUUA, KOTOpas CHOCOGCTBOBaJ'Ia CKOpCﬁH.IGMy

BBIXO/Y M3 KOPOHAKPHU3KCA U CIIACEHUIO OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBA JIFOJIeH BO BCEM MUDE.

[Iporiecc BakIIMHUPOBAHUSI aKTUBHO OCBEIIAJICS W MPOAOKACT OCBEIIAThCS B CPEICTBAX
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JleHey, A. B., /lazaxcaH 0. A. Heonornambl o BakuuHauum ot COVID-19 B coBpeMeHHOM HeMeLKOM
A3blKe: IMHIBONParmaTMYeCcKuii acnekT U HaUMOHA/IbHO-KYNbTypPHaA cneunduka

MaccoBoi MH(pOpManmuu MHOTHX CTpaH [3amanbauHoB, Xopurytd, 2021; Pacmomoma, 2021;
3yiikuna, CokomnoBa, 2022]. C camoro Havasa MmaHJeMUU MPOBEJCHNE BaKIIMHALIMU BBI3BIBACT J10
CUX TMOp MHOTOYHUCIIEHHBbIE Ae0aThl, YTO OOBSCHSET YacTOTY HCIOIb30BAaHUS BCEX CIIOB,
COACpXKAlIMX IOUCKOBBIA 1mabmon *Iimpf*, B Hemerkos3eruabix oaaiH-CMU  [Klosa-
Kiickelhaus, 2021]. B cdepy HHTEpecOB JIMHTBUCTOB MOMANAIOT H3yYEHUE CEMaHTHYCCKON
cTpykTypbl cioBodopm ¢ *impf* [Klosa-Kiickelhaus, 2021; Schuchter, 2022], co3aanue
cioBapeit ¢ nexcemoii Impfung [OWID; Hor], ananu3 crnoco6o nomuuarmu Impfung [Klosa-
Kiickelhaus, 2021] u ap. IIpu 3TOM Hccaen0BaHKMe MPAarMaTHYECKOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpPE
Jekcuveckoro 3HaueHus Impfung ocraérest emé HemoCTaTOUYHO M3Y4YCHHBIM. B cBs3uM ¢ 3TUM
NPEICTaBISIETCsl 1eJIeCO00pa3sHbIM O0PAaTUTHCS K HMCCIEIOBAHUIO MPAarMaTUYeCKOTO 3HAYCHUS
aexcembl Impfung.

Leap HacToOsIEH €TATBH — YCTAHOBIIEHHWE MPArMaTHYECKOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpe
JICKCUYECKOr0 3HaueHWs CJoB ¢ *IMpf¥ kak HeoOXOQMMOW COCTABISIONICH, KOTOpas
o0yCJIOBIMBAET  MparMaTHYECKHEe  IapaMeTpbl  MCIOJIb30BAaHHUSA  SI3BIKOBBIX  CIIMHMIL,
HomuHupyronwmx Impfung. 3amavamu, KoTOpbie OyaeT HEOOXOOMMO pEIINTh, SBIISIOTCS:
1) yCTAaHOBUTH JICKCHKO-CEMAaHTHUYCCKHE TIPYIIbl HEOJOTH3MOB, OTHOCAIIUXCA K cdepe
BaKI[MHAI[MHA ¢ KOMIIOHEHTOM *Impf*; 2) omucath 0COOCHHOCTH MCIIONIBb30BaHUs 00HAPYKEHHBIX
HEOJIOrM3MOB, HOMUHHUpYomUX Impfung, B TecHO# B3aMMOCBSI3U C CHTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM;
3) mpoaHaIM3UPOBaTh MPAarMaTHUSCKUA W MEXKYJIBTYPHBIH  aClEKThl  HCIIOIb30BAHHS
HeoJIoru3MoB ¢ *Impf* B Hemenkos3pI4HbIX razerax ['epmanuu, ABctpuH, [1IBeiiapum.

Marepuaiom uHcc/IeI0BAHUS SBISIOTCS JIGKCHYECKHE €IUHHIBI, IPEICTABICHHBIE B
ra3eTHBIX CTaThAX O BaKIMHAIMK BEAYIIUX WH()OPMAIMOHHO-aHATUTHYECKUX arperaropos
HEMEIIKOS3bIYHOTO MEIUWHOTO MpocTpaHcTBa. [[nsi maHHOTO wHccienoBaHUS ObUTM OTOOpPaHBI
ra3eThbl, OOJaNalOlUe IMIUPOKONW UYUTATENbCKOW ayauTopuel u (HOpMUPYIOIIME MHEHHE O
BaKI[MHAI[MKA: [EHTPUCTCKAas HEMENKas MeXpernoHajibHas rasera Die Zeit (DZ),
HaunOosee npectiokHas raszera ['epmanun Frankfurter Allgemeine Zeitung (FAZ). Menauiinbrit
TUCKYpC ABCTpHH TPEACTaBICH CIEAYIOUIMMH HHTEPHET-U3JaHUSIMU. aBCTPHICKas Traszera
Der Standard (DS) u camas pacnpoctpanénHas razera Asctpuu Kronen Zeitung (KZ).
Jlns aHanu3a HOBOCTHBIX CTaTell HIBEHIIApCKOro MeauaaucKkypca ObUIM BBIOpAHBI Ta3eThl
Neue Ziircher Zeitung (NZZ), xoTopasi C4MTAETCS OJHON M3 BEAYIIMX ra3eT HEMEIKOA3bIUHOTO
apeaia, u exeHezenbHas razera Der Blick (DB).

Jns monumanusi BO3HMKHOBeHUsT W aHanmm3a COVID-HeomormsmMoB B paMKax JaHHOTO

UCCIIEIOBaHMS HUCTIONb30Bajlach Jiekcukorpaguueckas unpopmarms OWID-kopmyca — pecypca,
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co37aHHOr0 yu€HbIMH MHCTHTyTa HeMelkoro si3pika umeHu JleliOnuna B Mannreiive [OWID].
JlaHHBIN KOpIYC SBIISETCS OHJIAMH-TIOPTAIOM, KYy/ia BKJIFOUEHBI pa3InyHbIe CII0BapH, B TOM YHCIIE U
CIIOBapb KOBUIHOM JiekcHKH. CloBapb KOBUIHOM JIEKCHKH TMPECTaBISIET COOOM KOHILIEHTPALUIO
KOJUIGKTUBHOTO CJIOBOTBOPYECTBA, KOTOpash (PMKCHPYETCS B CPEIACTBAX MAacCOBOM WH(OPMAITHH.
[IpencraBneHHble  AeDUHHUIMU 1O KAKIOH JIGKCEME OTPAXKAIOT  OIBIT  HCIOJIBb30BAHUS
COVID-neonorn3moB. B kadecTBe MOMOIHUTEIHHOTO WCTOYHHMKA HCIOJB30BAJICS CHEIUATBLHBIN
onnaH-pecypc hor.de, BkIro4aromuii B ce0si TEKCThI CTHMXOTBOPEHHH Ha HEMEIKOM SI3bIKE C
NpUMEYaHHSAMH M CIHCOK CJIOB ¢ Jiekcemow *impf* [Hor]. [laHHbIii MCTOYHHMK HAXOMUTCS B
OTKPBITOM JIOCTYTIE, U aBTOPCKHE MIPaBa Ha HErO HE PaCIPOCTPAHSIFOTCS.

Jns  uccrienoBaHWsl  JIGKCHYECKOTO  3HA4YCHHWs CIOB ¢ *Impf*  mpumensuicss  psi
JIMHTBUCTHYECKUX METOJI0B. MeT0/10M CIUIONIHOM BHIOOPKU ObLTO 0TOOpaHo Oosee 96 nekcuyecKkux
€IVHMII, CBSI3aHHBIX C TMPOIECCOM BakIMHUPOBAHMA Ha HEMEUKOM s3blke. Meron
KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO aHAJIN3a MO3BOJIWI BBISIBUTH aKTYyaJIbHBIA CMBICT KaXI0H aHAU3UPyeMOn
JICKCUYECKOM €MHUIIBI B PACHIMPEHHOM KOHTEKcTe. Il mojydyeHHsi MaKCHUMaJbHO TOYHOTO
OIPEJIETICHUsI UCCIIEJOBAHHOTO CJIOBA HCIIOJIL30BAJICS JIEKCHKOrpauyecknii aHaimu3 JIEKCEeMbl Ha
OCHOBE BBIIIETICPEUNCIICHHBIX OHJIAIH-CIIOBAPSI U OHJIAH-pecypca.

Teopernueckoil 0a30if JAaHHOTO UCCIEIOBAHMS CIYKWIM TpPYAbl OTEYECTBEHHBIX U
3apyOCKHBIX  S3BIKOBEIOB, B (OKyce HMHTEPECOB KOTOPBIX HaXOAATCS OCOOEHHOCTH
(YHKLIMOHUPOBAHUS HEOJIOTU3MOB B COBpPEMEHHOM HeMenkoM s3bike [Posen, 2000; Romer,
Matzke, 2005; JImutpuera, Bantomuna, 2021], OCHOBHBIC THIIBI JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUS
Heosoru3moB [Elsen, 2011; bypenkosa, 2020; Illemuyk, 2020], mparmMaTU4ecKuil MOTEHIIMAI
HEOJOTH3MOB B HeMenKkoM si3bike [ KacestHoBa, 2007; Elsen, 2021].

Jlexcuyeckuii coctaB JHOOOTO HAIIMOHAJIBHOTO S3bIKA TIOCTOSIHHO TIOTMOJHSETCS B
pe3ynbTaTe TeX U3MEHEHUH, KOTOPhIE MPOUCXOAIT B 001IecTBe. OCHOBHBIM MOTHBOM TOSIBIICHUS
A3BIKOBBIX HOBOOOpA30BaHUM SIBIISIETCA HEOOXOAMMOCTh (PUKCAIMU SBJIEHUH, 0003HAYAIOIINX
9TH u3MeHeHHs. K TakoBBIM OTHOCSTCS KaK CaMW HW3MEHEHHUsT B 00JIacTH OOIIEeCTBEHHOM,
KYJIbTYpPHOHM, TOJUTHYECKON KU3HU, TaK W SIBICHUS, MPEIMETHI, COMPOBOXKAAOIINE UX.
[Tangemust kopoHaBHpyca OOYCIOBUJIA MOSBICHHE B HEMEIKOM SI3bIKE OOJBIIOrO KOJIMYECTBA
HEOJIOTU3MOB, IOl KOTOPHIMH  TIOHMMAeTCS  <JIEKCHYECKHE HOBOOOpa30BaHUS WU
3aMMCTBOBAHUS M3 JIPYTUX SI3BIKOB, KOTOPBIE BO3HUKAIOT B OMPEACIEHHBIN MEPHON Pa3BUTHUS
s3pika» [Romer, Matzke, 2005: 39; Axkypartosa, 2021]. Bcnen 3a K. Pémep u b. Marmke
CUMTaeM, 4YTO HEOJNOTU3MBl B HEMEIKOM s3bIKE CIEAyeT KIacCH(pUIMPOBaTh Ha
HOBOOOpA30BaHUs U 3aUMCTBOBAHMSI U3 IPYTHX S3BIKOB.

[IpenBapuTenbHbIil aHAIW3 HEOJOTU3MOB, HOMHHHPYIOIIUX IPOLECC BaKIMHAIMU
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or COVID-19, mo3Bomsier cpaenath BBIBOJ O KOJWYECTBEHHOM MpeoOiIaJaHMM HOMMHAIUM,
00pa30BaHHBIX MO MPUHIUITY JIEKCHYECKOTO CIOBOCIOXEHHSA, TEM CaMbiM 00pa30BbIBast
CIIOKHBIE ~ CJIOBa,  KOMIIOHEHTOM  KOTOopeix  sBisercs  *impf*  (Impfdiplomatie,
Impfdokumentation, Impfdosenriickstau, Coronaimpfpass, Zweitimpfling). Ilomasnsroree
YHCIO HEOJOTM3MOB C  KOMIIOHeHTOW *Impf* oOpa3oBaHo ¢ TOMOIIBIO  MOJIEIU
«CYLIECTBUTENBHOE 1 CYIIECTBUTEIHHOE». JTO MOATBEPKIACT d3PPEKTUBHOCTh JAHHON MOJEIN
JUIsL HEMELIKOTO CIIOBOOOpPA30BaHUSA, a TakKe SBISETCS MapKepOM SI3bIKOBOM 3KOHOMUH,
cyOcranTHBaIuu, yHuBepOanuu [ Akkyparosa, 2021: 3082].

AHanu3 CyIIECTBYIOIIUX MOJIele 0Opa3oBaHHs HOBBIX CJIOB IYTEM CIIOBOCIOXKEHHUS B
COBpeMeHHOM HeMmenkoM s3bike [CrenanoBa, 2003], MO3BOJISET yCTAHOBUTH, YTO HEOJIOTHU3MBI C
KOMIOHEHTOM *Impf* oOpa3oBaHbl MPEHMMYIIECTBEHHO MO MOP(OIOrHIecKOMy MpuHIHmITy. [Ipu
9TOM JaHHBI KOMIIOHEHT B HOBOM cjoBe Hecér ocHoBHoe 3Hauenue (Vektorimpfstoff,
Powerimpfen, Impfstrafe, Impfstreit, Impfteam). Cnenyer oTMeTHTh HMIMPOKOE UCIIOIb30BAHUEC
HEOJIOTU3MOB ¢ Jekcemoir Impfung, koTopeie 00pa3oBaHbl TaKkke IO MOPQPOIOTHYECKOMY
npuniuny  (Boosterimpfung, Bratwurstimpfung, Coronaauffrischimpfung, Kreuzimpfung,
Passivimpfung, Schwerpunktimpfung). Bmecre ¢ Tem, B X0/1e McclieoBaHus ObUIO YCTAHOBIICHO,
YTO YacTh HEOJOTM3MOB O BaKLIMHUPOBAaHMM 4acTo ObUIa 0O0pa3oBaHa M0 NMPUHIUIY KOHBEPCHUH,
T. €. IEpeXo/] U3 OJHOW YacTHU peud B JIPYTyl0. B BBISBIEHHBIX HEOJOrM3MaxX HEMELKOIO s3bIKa
npeBanupyet obpaszoBanue cyocrantusaimii (Impfbedenken, Impfaufkommen, Impfabzeichen,
Impfgraben, Impfergehen).

B nocnegnue necsatuiieTuss HHTEpeC UcciaenoBaTesneld B 001acTi HEOJIOTHH (POKYCUPYETCS
HAa M3y4YEeHUM T[pParMaTuyeckoro aclekra 3HadeHus HeosorusmoB. OOpamieHue K
MParMaJIMHTBUCTUYECKOMY acCleKTy (DYHKIMOHUPOBAHUS JIEKCUYECKUX EIMHHII CIOCOOCTBYET
MOHUMAHUIO UX MCIOJIb30BaHUSI B MPOILIECCE KOMMYHHMKAllMM M TOM BO3ACHCTBUHU, KOTOPOE
OKa3bIBaC€TCSI C MX TMOMOINBI0 Ha mojydatens. [loHnManwe W WHTEpIpeTaIusl BHICKA3BIBAHMS
MO3BOJISIET YCTAHOBUTH CITOCOOBI U YCIIOBUS JOCTH)KEHHSI KOMMYHHKATHBHOM I1€JIH, YCTAHOBHUTH
B XOJI¢ MCCIIEAOBAHUS UMILUTUIIUTHOE 3HAYCHHUE B S3BIKE (CKPBHITHIX CEMAaHTUYECKUX MPU3HAKOB,
NOATEKCTa) M KOHTEKCTYaJIbHOCTB S3bIKa KaK 0cO00T0 siBjeHus [ApyTioHoBa, 1985: 9-10].

[TosiBieHne HOBOTO cll0Ba 00YCIOBIEHO MOTPEOHOCTHI0 0OBEKTUBUPOBATH 3HAYMMBIE [T TOU
WIM WHOW OJIOXM TPAarMaTHYeCKHe CMBICIBI, KOTOpPhIE CHCTEMOM s3bIKAa 3a4acTyl0 He
skcrmnmmpytotest  [KacesiHoBa, 2007: 36]. 3adukcupoBaHHAas B HEOJOTU3ME HOMHHATHUBHAS
GYHKIMS 3a4acTyr0 BIEUET 3a co0OM (DYHKIMIO TPUBJICUECHUS] BHUMAHUS TOJIH30BATENsl SI3BIKOBOM

enuHUIBL. Jpyroil BakHOW (YHKUMEH HEOJOTU3MOB SIBISETCS SKOHOMHS SI3BIKOBBIX CPEICTB.
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Otrcroa cnemyeT, 4To MparMaTU4ecKUil acheKT S3BIKOBOM EIMHHUII HE TOJNBKO OTOOpaXkaer
OTHOUICHUE K MPEIMETaM U SBICHUSIM pealbHON NEHCTBUTEIBHOCTH, HO U BO MHOTOM OIpEAEISIET
cdeppl ero ynorpeOieHus. 3aKperuiéHHOE B 3HAYEHUH HEOJIOTM3Ma OTHOUICHUE OTHPABUTENS K
JEWCTBUTEIILHOCTH TI03BOJISIET ONIPEAEIUTD €r0 IParMaTUYECKUM aCIeKT.

Pe3yabTaThl HCCIe10BAHUS

Karactpodsl, MexayHapoaHbIe KOHGIHKTHI TOOYKIAIOT CPEACTBA MACCOBON HH(OPMAIHH
pearupoBaTth Ha BC€ COOBITHS, YTO CHOCOOCTBYET MOSIBJICHHUIO HOBOM JIEKCHKH B Te3aypyce
s3p1k0B [Jlenen, 3apumnosa, 2018]. K TakuMm cOOBITHAM, HECOMHEHHO, OTHOCHTCS M TaHJEMUS
COVID-19, a takxe cBsizZaHHBIE ¢ Hell mpoueaypsl pazpadorku Bakuasl or COVID-19 u camo
BakimHupoBaHue. OAHUM M3 OCHOBHBIX MCTOYHHMKOB TOTOJHEHHUS HEOJIOTU3MOB O BaKIIMHAIIUU
or COVID-19 B HeMeuKOM $3bIKE SBISETCA COBPEMEHHOE MEIUIHOE MPOCTPAHCTBO.
HccnenoBarensiMyu OoTMEYaeTcs, 4TO HU(POBbIE U KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTUU SIBISIOTCS
OCHOBHBIM cIt0co00oM pacnpoctpanenuss uHpopmamuun o COVID-19 u BakumHanmu, YTO
CIOCOOCTBYET HMHTEHCHUBHOMY pa3BUTHIO KOJUJIEKTUBHOIO CJIOBOTBOPYECTBA, B TOM YHCIIE
CO3JJaHUI0 OPUTMHAJIbHBIX HeoJoru3MoB [banakuna, 2020: 88-89; 3yiikuna, Cokonoa, 2022;
FOmkoBa, 2022]. AxkTyalbHOCTb TEMbl BaKIMHAllMM B CTpaHaX HEMEUKOA3BIUHOIO apeasna
MOJITBEPKIACTCS TOSIBICHHEM OOJIBIIONO KOJUYECTBA HEOJIOrM3MOB, HOMUHHpYIommx Impfung,
KOTOpPBIE XapaKTePU3YyIOT CIOXKHUBIIYIOCS CHUTyanuio. Heomorusmel O BakIMHUPOBAHHH OT
COVID-19, ocHoBHas ¢yHKIHS KOTOPbIX 0003HAYUTh HOBBIE pealluy, MO3BOJSIOT PACKPBITH UX
0COOEHHOCTH C OMOIIBIO JIEKCUKOTPa(pHUECKOro U KOHTEKCTOJIOIMYECKOT0 aHaN3a.

Tema BakuMHaUMU 3aTparuBaeT aOCOJIIOTHO BCE CIIOM JII0Ooro oduiectBa. Bmecre ¢ Tewm,
YYaCTHUKOB JMCKYCCUM O BAaKIMHUPOBAaHUM CJIEAYET YCJIOBHO OTHECTH K OJHOW U3 JBYX
OTIO3UIIMOHHBIX TPYNN. B ofHOI, Kak mpaBuio, Te, KTO MPUICPKUBAETCS HEOOXOAMMOCTH
BaKIIMHUPOBATHCS, BO BTOPOM aKTHUBHbIE NPOTUBHUKM BakiMHAIMK. HecmoTps Ha 3T0, B
pe3ysbTaTe IPOBEAEHHOIO aHajdn3a ObLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO OOJIBIIMHCTBO BBISBIEHHBIX HaMU
HEOJIOTM3MOB O BakiuHupoBaHuu ot COVID-19 umerwoT nonoscumenvuyro konnomauyuio.
OOBsSICHEHHEM ITOMY SIBJISIETCS Ta HEOOXOAMMOCTH (JOPMUPOBAHUS TIOJIOKUTEIHHOTO MHEHHS B
MEAWIHOM MPOCTPAHCTBE, TpeOyemass MPOBOAUMOMN TOJUTUKON ISl BRIPAOOTKU KOJIJIEKTUBHOTO
uMMmyHuTeTa. OOpaTUMCSI K BBISIBJICHHBIM JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKUM TPyIIaM CJIOB, KOTOpPHIE
MPEUMYIIECTBEHHO HCIIOJB3YIOTCA JJIs TO3UTUBHOTO ONHMCaHMs mporecca BakuuHauuu. K
TaKOBBIM OTHOCATCS OBICTPOE TMPOJBIDKEHHE TMpoIlecca BaKIMHALMK, MOTUBALUSA IS
BaKIIMHUPOBAHMS TIPEJCTABUTENEH pPAa3NUYHBIX TPO(ECCHOHATBHBIX W BO3PACTHBIX TPYIII.

OmnucriBacMbIe Jajiec€  JICKCHUKO-CEMaHTHUUYCCKHE TIPYHIIbI  OINPCACIIAIOTCA  CUTYaTUBHBIM
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KOHTCKCTOM HMCIIOJIb30BaHMUA. PaCCMOTpI/IM BBIABJICHHBIC T'PYIIIIBI B TECHOM B3aMMOCBSI3H C UX

npazmamuiecKum acneKmom HOIIpOGHee.

B HeMeIKos3bIYHOM METMHHOM MPOCTPAHCTBE 0C000C BHUMAHUE YAEIsAeTCs (OPMHUPOBAHUIO
IIO3UTHBHOI'O OTHOIICHMA K BaKIWMHAIIMH, YTOOBI YBEJIMYUTE KOJWMYECTBO BAKIIMHHUPOBAHHBIX JJIA
MOJYYCHUA KOJUICKTUBHOIO HMMYHHUTCTA. I[JISI JaHHOI'0 HCCJICAOBAaHUsS HaMU OBUIN BBIABJICHBI
HEOJIOTU3MEI C IIOJIOKHUTEILHOU KOHHOT&HHCﬁ, KOTOPBIC UCIIOJIBL3YHOTCA B MGHHﬁHOM AUCKYpCC IJIA
omucaHus manoe npouecca eaxuyunuposanus (Impfdurchbriche, Impfleistung, Impfplafond,
Impffortschritt, Impfoptimismus, Impfeuphorie). TIlporecc BakumuupoBanuss or COVID-19
MNpCaACTaBIICTCA B HEMCUKOA3BIYMHOM MGI[I/If/iHOM IPOCTPAHCTBC KaK IOCJICAOBATC/IbHAA CMCHA
9TAIllOB Pa3sBHUTUA OTHOLICHHA K HCO6XOI[I/IMOCTI/I BaKIIMHUPOBATLCA (OT OXXMNIAaC€MbIX IIPOPHLIBOB
(Impfdurchbrziche) mo momnmroii sitpopun (Impfeuphorie)):

Das RKI verweist aber darauf, dass die Zahl so hoch sei, weil auch die Impfquote in dieser
Altersklasse besser sei. «Dass im Laufe der Zeit mehr Impfdurchbriiche verzeichnet werden, ist
erwartbar, da generell immer mehr Menschen geimpft sind und sich SARS-CoV-2 derzeit wieder
vermehrt ausbreitet» [FAZ, 2021, 12.11].

Zu groB sei die Impfeuphorie. Schlie8lich miissen sich die Geimpften kaum mehr Sorgen
machen: Zwar sind die Fallzahlen im Land immer noch relativ hoch, unter den Geimpften haben
sich bisher aber kaum schwere Corona-Verlaufe ergeben [DB, 2021, 03.03].

B HCMGHKOﬁ ra3c€Tec OIIMCBIBAIOTCA OIIACCHUsA, CBA3aHHBIC C HOBBIM IIITAMMOM «OMI/IKpOH»,
o MpUYIUHE KOTOPOTO O6I_I_ICCTBy YrpozKacT noTeps OITUMU3Ma OT IMPONECCa BAKIIMHAIIUU. Ho
JlaHHAs CUTYyaIus, HA000POT, MOOYXKAACT TPakaaH BAaKIIMHUPOBATHCS HIIA PEBAKIIMHUPOBATHCS:

Wenn etwa wie mit Omikron das Virus eine evolutiondre Schleife dreht, die jeden
Impfoptimismus zu erdriicken droht und plotzlich nur noch der Booster — und bald wohl
zusitzlich die vierte Dosis — jene Sicherheit zu geben verspricht, die Anfang des vergangenen
Jahres noch gutgldubig verbreitet wurde [FAZ, 2022, 08.01].

B razerax HeMeUKOSA3BIYHBIX CTpPaH OCOOYIO TPYIIy 0Opa3yloT JIEKCUYECKHUE €IMHUIIBI
C rpaz(yanLHoﬁ CeMaHTHKOﬁ, XAapaKTCPU3YIOIIUC CTCIICHb MIPpOABJICHUA momuesauuu
014 sakyunuposasmuxca. Tax, paznuunele npemun (Impfprdmie) SBASIOTCS CleNHUATHLHBIMU
HarpajgamMu, KOTOPBIC BKJIIOYAIOT OOJbINOE JeHekHOe moorupenue, roropap (Impfhonorare),
KOTOpBIfI BBITIJIAYUBACTCA 3a BHCIITATHYIO ACATCIIBHOCTD. ConocTaBUTENLHBIN aHaIN3 O3B0
YCTAaHOBUTH SA3BIKOBBIC CIAWHUIIBI C COACPKAHHUCM (I)aKTopa CTUMYJIa K BAaKIIUHHUPOBAHUIO OT

HeOoubioro Gonyca (Impfbonus), koropeiii BkiIrOoduaeT B ceOs Kak HEOOJBIINE JICHEKHBIC
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BoirIaThl, po3sirpeimu (Impfgeld, Impflotterie), mo ckumox mpu mokymnke ToBapa (Impfgewinn,
Impfanreiz) wiu Beimutater ronopapa (Impfhonorare, Impfprdmie):

Zu den seit Mittwoch geltenden, recht komplizierten Regeln, wer nun wo eine
FFP2-Maske zu tragen hat (ein Uberblick folgt unten), meint die Epidemiologin, hier gehe es
wohl «im Prinzip darum, einen klitzekleinen Impfbonus zu geben» [DS, 2021, 16.09].

B 06oprbe ¢ manmemueit koponaBupyca B ABcTpuu, ['epmanum u lllBeiimapuu Obuia
paspaborana cucremMa 3G (mpuBHUT, mepebosiels, MPOTECTUPOBaH). J[aHHOE MpPaBHIIO, KOTOPOE
HIMPOKO PACHpPOCTPAHEHO 110 BCEW TEPPUTOPUHM [ epMaHWH, HODKHO CTaTh CTHMYJIOM K
BaKLMHAIMK, YTOOBI JIIOAM CHOBA CMOIJIM CHIOKOWHO IMOCEUIaTh Pa3JInYHbIC 3aBeICHUS U BECTH
IPUBBIYHBINA 00pa3 KU3HU:

Besuche von Restaurants, Clubs und Bars sind schon seit einer Woche nur noch
vollstindig Geimpften oder Genesenen erlaubt. Ausnahmen gibt es weiterhin fiir Kinder und
Jugendliche. Rund drei Viertel der Hamburgerinnen und Hamburger sind vollstindig geimpft.
Biirgermeister Peter Tschentscher (SPD) hatte die flichendeckende Ausweitung der 2G-Regel
auch mit dem damit verbundenen Impfanreiz begriindet. Er sei sich sicher, dass das 2G-Modell
eine positive Wirkung auf die Impfbereitschaft haben werde [DZ, 2021, 21.11].

[lparmaTtuveckuii TOTEHIIMAN BBISBICHHBIX JIGKCHYECKUX E€IAWHUI] 3aKII0YaeTcsl B
BO3MOXXHOCTH (P OPMHPOBAaHUS TIO3UTUBHOTO OTHOIIEHHWS K BaKIUHAIUK TIOCPEICTBOM
MaTEepHAIBHOTO  CHIUMYIAUPOGAHUA COUUANbHBIX 2pynn  obujecmea. JlanHas rpymmna
JEKCUYECKUX €AMHUI] TpeJCTaBlieHa B HEMEIKOA3BIYHOM MeauitHoM muckypce. Tak, B
ABCTPUICKOW Tra3eTe yMOMHUHAETCS CTUMYJIMPOBAHHE MEIWIIMHCKUX PAaOOTHHKOB C TIOMOIIBIO
JIOTIOJTHUTEIIFHBIX BBITIIAT (hapMalieBTaMm:

«Denn bei Vollzeit kimen Mediziner auf ein Monatsgehalt wie der Bundesprisident. Auch
Arztekammer-Prisident Thomas Szekeres verteidigt naturgemiB die Impfhonorare. Vor allem
die Kritik, dass diese Honorare ein Beleg dafiir wéren, weshalb die Kammer gegen die Impfung
durch Apotheker wettert, will er nicht so stehen lassen: «Es geht hier in erster Linie um die
fehlende Ausbildung der Apotheker, die fiir die Therapie und Erste Hilfe fiir den Fall von
allergischen Reaktionen, Synkopen etc. einfach nicht ausgebildet sind»» [KZ, 2021, 30.08].

Jiss  TIOBBINIEHUST MOTHWBAIMHM BakIMHUpOBaThcst B llIBeitmapun, Hanpumep, ObUH
NPOJYMaHbI CIEIHAIbHBIE BBITUIATHl BCEM BaKIMHUPOBABIIMMCS, B TOM YHCIIE M TEM, Y KOTO
MEXXYHAPOIHBIN cepTUUKAT:

Konkret gibt es fiir eine solche Zahlung mehrere Umsetzungsmoglichkeiten mit
internationalen Referenzen. Eine Direktiiberweisung an alle Geimpften oder — wesentlich

intelligenter — ein Instrument #hnlich einer «Osterreich-Cardy»: eine Prepaidkarte, die bei
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teilnehmenden Betrieben eingeldst werden kann. In dieser Variante hétte der Staat zusétzlich
eine Lenkungshoheit, wofiir die Impfprimie ausgegeben wird. Gleichzeitig flieft natiirlich tiber
Steuern Geld sofort wieder direkt an den Staat zuriick [DS, 2021, 31.12].

OTnmenbHO B Ta3erax M[IMPOKO TIPEACTaBICHA IIeNas CUCHeMA CHUMYIUPOCAHUSA
onpeoeneHHbIX 803pacmublX 2pynn. JIs TOBBILICHUS KOJUYECTBA BAKIMHUPOBAHHBIX JIUI] B
Bo3pacte 18 ner m crapiie ObUTH pa3pabOTaHbl CHECHHAIBHBIC AKIUHU, TIE€ Pa3bIrPHIBATUCH
KyrmoHbsl Ha cymmy 500 eBpo Kak JOTOJIHUTENbHas (pUHAHCOBas TMOIJIEPIKKA ONMpeneEHHON
COLMATBHOM TPYIIITHI:

Unmittelbar vor dem fiir Donnerstagnachmittag vorgesehenen Beschluss der Impfpflicht
ab Februar fiir Personen ab 18 Jahren hat die tilirkis-griine Bundesregierung gemeinsam mit der
SPO noch ein Paket als zusitzliche Belohnung und Anreiz fiir Coronaimpfungen vorgelegt. Im
Zuge einer Impflotterie werden 500-Euro-Gutscheine ausgespielt, wobei fiir jeden zehnten Stich
eine Gewinnchance besteht. Dazu kommt eine zusitzliche finanzielle Forderung fiir alle
Gemeinden mit besonders hohen Impfquoten [WZ, 2022, 20.01].

[TomoOHBIe aKIMM Ui aKTHBALMK TPOLECCa BaKIMHAIMM THIIMYHBI M B JAPYIHX
€BPOICHCKUX CTpaHaX, YTO CIYXHT METOJOM YOEXICHUsS /i BaKIMHUPOBAHHS T'PAXKIaH
HEMEUKOSI3bIYHBIX cTpaH. Tak, misa poctkenus 60% BaKIIMHUPOBAHHOTO HaceleHus B ['peruun
ObuTH pa3paboTaHbI CHIEIMATBHBIE TIATEKHBIE KapThl HAa cyMMy 150 €Bpo [T MOJIOBIX JIIOACH B
BO3pacte ot 18 1o 25 ner:

In Griechenland gibt es Impfgeld fiir Jugendliche [Uberschrift] In Griechenland erhalten
junge Leute kiinftig eine Bezahlkarte im Wert von 150 Euro, wenn sie sich gegen das
Coronavirus impfen lassen. Dies kiindigte Ministerprasident Kyriakos Mitsotakis an. Das
Angebot richtet sich an 940.000 junge Menschen im Alter von 18 bis 25 Jahren. Insgesamt sind
dafiir bis zu 141 Millionen Euro eingeplant. Ziel ist, dass in dem Elf-Millionen-Einwohner-Land
bis Ende Juli knapp 60 Prozent der Bevolkerung voll geimpft sind [DS, 2021, 28.06.].

Jns  mpuBneYeHWS K BaKIUHUPOBAHWIO MOJOAEKM B BenmkoOputanmm Oblia
OpraHM30BaHa aKmus, OJarofaps KOTOpOW I00O0H BaKIIMHUPOBABIIMKCS MOJydYas INHIILY B
KauecTBe OOHYyca:

Impfpizza gefillig? [Uberschrift] [...] Um die Corona-Impfquote bei jungen Leuten zu
steigern, bieten mehrere Fahr- und Essenslieferdienste in Grofbritannien nun Anreize. Bisher
haben rund zwei Drittel (67 Prozent) der 18- bis 29-Jéhrigen eine erste Impfung erhalten. Zuletzt
war das Impftempo aber gesunken. [...] [SD, 2021, 01.08].
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Crenyromuii crocod cTUMyIMpoBaHus BakiuHauuu npexacrasieH B CLIA, rae Bo Bpems
NPOJBIKEHHS 3aKOHA O JICTAIM3AlMM HAapKOTHKOB MApaJUIeJbHO CYIIECTBOBAJA  AKIIHS
JUISl BAKIMHUPOBAHHBIX: K&KABIM BaKIMHUPOBAHHBIA IMOJyYal «KOCSYOK» (CaMOKpYTKa,
HAauUMHEHHAs HAapKOTUKOM). B maHHOM cilydae MpOCIEKHMBAETCS MAHHUITYJIATUBHBIA CIOCOO
yIpaBJIeHUs] OOLIECTBEHHBIM CO3HAHHEM 32 CYET PEKJIaMHUPOBAHUS CAMOKPYTOK Cpeld TOJIbKO
YTO MPUBUBILUXCS:

Wenn die Einwohner Washingtons nach ihrer Impfung plétzlich ausgesprochen gelassen
auf die Welt blicken, dann konnte dies nicht nur am Sicherheitsgefiihl liegen, das der Impfschutz
auslost. Vielleicht haben sie sich einfach ihre Impfbelohnung gegonnt: einen Joint. In mehreren
Stadten der USA haben Aktivisten Joints an frisch Geimpfte verteilt, um die Impfbereitschaft
anzukurbeln und gleichzeitig fiir die Legalisierung von Cannabis zu werben [NZZ, 2021, 09.06].

Hayuonanvno-kynemypuoin _cneyugukoii oTMeUeHBI CJIoOBa-pcaliuu, 0603Haqa}oume

BaKLIMHUPOBAHME, CIEHU(PHUUECKUE JUISI JKU3HH ONpeAeneéHHOro Hapona. HamuoHanbHas
cnenr(rKa BBISIBICHHBIX JICKCHUECKUX EIMHUI] 3aKII0YaeTCs B TeX OTIUYUAX, KOTOPHIE
oOHapyXeHbl HaMH B COCTaB€ HX KOMIIOHEHTOB. Tak, B JIEKCHKO-TEMaTHYECKYIO TPYIILY
[0 CTUMYJUPOBAHUIO K BaKIIMHUPOBAHUIO OTHECEHBI CIIOBA, KOTOPbIE MMEIOT HAIMOHAIBHO-
KyabTypHyto cnenuduky: Impfwurst, Impfzuckerl. Hampumep, B T'epmanuum B KadecTBe
MOOUIPEHUsl Ul BaKUMHUPOBABIIMXCS BBIJAIOTCS HEMELKUE >KapeHble KOJI0acKu, KOTOpbIE
ABIIIOTCS HEOTHEMJIEMON YaCThIO HEMELIKOW KYXHH:

Demos gegen Impfzwang in Frankreich, Ansturm auf Impfwurst in Deutschland
[Uberschrift] Wenn Expertinnen nicht mehr gehort werden, Testpflicht bei der Einreise
verordnet werden muss und die eigene Gesundheit trotzdem nicht Anreiz genug ist, um zur
Impfung zu gehen — was kann man dann noch tun? «Bratwurst!» ist die Antwort, die in der
thiiringischen Gemeinde Sonneberg den Verantwortlichen eingefallen ist [SD, 2021, 01.08].

B aBcTpmiickoil razete ynmoMuHaEeTCsl APYroi Croco0 BO3HATPaXKICHUS, KOTOPBINA ITUPOKO
MPEJICTaBIeH HUMEHHO B AaBCTPUHCKOM MEIUHHOM IIPOCTPAaHCTBE. ABCTPUHCKHE KOH(PETKH
0003HaYalOTCs B KAYeCTBE HEOCTIOPUMOTO MPEUMYILECTBA /ISl 3J0POBbs BAaKIIMHUPOBABILIET OCS:

Dass ein moglichst barrierearmer Impfzugang die Impfquote nach oben bringt, hat der
Impffortschritt der vergangenen Wochen gezeigt. Gesundheit ist ja immerhin doch das beste
Impfzuckerl [WZ, 2021, 15.07].

Ha ocHoBe mpoaHanu3upOBaHHBIX JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX €IMHUI] O BaKIMHALUU ObLIO
BBISIBJIEHO, 4YTO B MEAMMHOM JUCKYpCE IIHPOKO ONMCBIBAIOTCA TMPOLIECCHI M CTUMYJIBI
BakIIMHAIUU. Bo Bcex oOmiecTBax CTpaH HEMELKOSI3bIYHOTO MPOCTPAHCTBA MPEACTABIICHBI JBa

MMOJIIPHBIX MHCHHSA O BaKIIMHUPOBAHHWK, BO MHOT'OM ObLIN p33pa6OTaHI>I Pa3INYHBIC BUABI
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MOONIPEHUN U aKIUii, B TOM 4YHCIIe JICHEKHBIX, YTOOBl BAKIIMHUPOBATH KaK MOXHO OOJIbIIEe
monen. [loMuMo BO3pacTHOTO acnekTa, B TEKCTaxX CTaTell OTMEUEHa HallMOHAJIBbHO-KYJIbTypHas
cnenuduKka ciIoB-peaiuii B HEMELKOS3BIYHBIX CTpaHax. B 1esom A MOBBILIEHUS YHCIIa
BaKIIMHUPOBAHHBIX BCE BUJIbI CTUMYJIOB HAIIPABJIEHBI HE TOJIKO Ha TEX, KTO BBICTYNAET MPOTUB
BaKI[MHAIIMU, HO U HA T€X, KOMY MIPEACTOUT PEBAKIIMHAIMSI.

3akiro4eHue

Tema Bakuuuaiuu ot COVID-19 crama npudrHON TONMOJHEHUS CJIOBAapHOrO 3amaca
a00oro cioBaps, B ToOM uucie Hemeukoro. Illupokoe oOcykaeHue BbI3Baja JaHHas TeMa B
MEIUHHOM MPOCTPAHCTBE HEMEIKOS3BIUHBIX CcTpaH. B xoje mccinenoBaHusi ObLIM OINpECIICHbBI
croco0bl 00pa30BaHMs HEOJIOTM3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM *IMPf* u BBISBIIEHO, YTO PACCMOTPEHHBIC
JIEKCUYECKHe €IUHUIBI ObulM 00pa3oBaHbl MO MPHUHIHUIY JIEKCHYECKOTO CIOBOCIOXEHUS W
KoHBepcuH. Heoorusmel 0 BakIIMHAIIMY IIUPOKO UCIOJIB3YIOTCSA B HEMELKOS3BIYHOM MEAUIHOM
MPOCTPAHCTBE I (HOPMHUPOBAHMSI ITOJIOKHUTEIHLHOTO OTHOIICHHS K IAHHOMY TIPOIIECCY.

brnaromapss KOHTEKCTOJIOTMYECKOMY aHAJIM3y JUIS ONPENEICHUS CMbICTA KaXKIou
JICKCUYECKOW €IMHHUIIBI OBLJIO YCTaHOBJIEHO, YTO Ka)bli (parMeHT oOianaer onpeaeaeHHbIM
parMaTHYeCKUX MOTEHIMAIOM U C TIOMOIIBIO HETO OKa3bIBAeT OMpEesIeHHOE BO3/ICHCTBUE HA
aZpecaHTa Ijisl TOBBIIICHUSI YPOBHS BakmuHaIuu. [lo pe3ynbTaraM HcCCleOBaHUS BBISABIICHO,
YTO TEMa BaKIMHAIMK IIUPOKO OCBEIIAETCS B MeAuaaucKkypce ABctpuu, ['epmManun u
[IIBeiiniapuy MCTONB3yeTCs Takke WU Ui OOCYKIEHHUS DPA3IUYHBIX CTUMYJIOB U TOOIIPEHHIMA

Pa3JINYHBIX T'PYIIIL O6IJ.I€CTB21.
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© 2022 M. E. Mopo3soBa, O. A. /lonckoBa

NTUCKYPCUBHbBIN APXUB COBPEMEHHOM MOJIOJAEXHOW NECHU

Cmamus nocesujena Moi00eHCHOMY NeCeHHOMY OUCKYPCY, ONUCLIBAEMOMY KaK enomeH
ouckypcueroul gopmayuu. Ha mamepuane anenutickozo u HemeyKoeo A3bIK08 8 02PAHUYEHHbIU
nepuoo BblAGNAIOMC €20 pelle6aHmuble KOHCMAHMbL, JUH280CEMUOMUYECKUe 0COOeHHOCmU,
JHCAHPOBOE, Mmemamuyeckoe U COYUaIbHO-NCUxoaocuieckoe ceoeoopasue. Hapsaoy c yorce
paspabomaHHbiMu 3aKOHOMEPHOCIMAMU NOKA3AHbl U NOHAMULIHbIE HO8AUUU 8 OUCKYPCUBHOU
NPAKmuKe MOL00eHCHOU NEeCHU.

Knrouesvie cnoea: numneeocemuomura, MONOOENCHAS NeCHA, OUCKYPCUBHAS NPAKMUKA,
HCAHPOBOE MHO2000pa3ue, NOHAMULHbIE HOBAYUU.

© 2022 M. E. Morozova, O. A. Donskova

DISCURSIVE ARCHIVE OF MODERN YOUTH SONG

The article is devoted to youth song discourse, which is described as a phenomenon of
discursive formation. Based on the English and German languages, in a limited period, its
relevant constants, linguo-semiotic features, genre, thematic and socio-psychological originality
are revealed. Conceptual innovations in the discursive practice of youth song are also shown
along with the already developed patterns.

Key words: linguo-semiotics, youth song, discursive practice, genre diversity, conceptual
innovations.

COBpeMEHHYI0O MOJIOJIC)KHYIO TIECHIO — Kak JyaJbHOE€ 3HAaKoBOoe oOpa3oBaHHE
(paSHO)KaHpOBLIﬁ TCKCT, HaJIO>KEHHBIA Ha MY3BIKY COOTBCTCTBYIOLICTO >KaHpa) — CIeayeT
paccmMaTpuBaThb C OHOPOP'I Ha OCHOBBI JJMHI'BOCCMHUOTHKH, ITOCKOJIBKY BBISIBJICHUC
CEMAaHTHUYCCKUX, CHUHTAKTHYCCKUX n nparmMaTuiICcCKux 0COOEHHOCTEHN 06YCJ'IOBJ'I€HHO
YBA3BIBACTCA C OCOOEHHOCTSIMI TOW WIA WHOH JIMHIBOKYJIBTYPBI, BIIUCHIBACTCA B TC WJIM HHBIC
KaHOHBI Me)I(KyHLTypHOP'I KOMMYHUKAIIUN U YKa3bIBACT HA HCKYIO CONHUAJIBHYIO ITOBCACHYCCKYIO
CHGI.II/I(i)I/IKy MOJIOABIX J'II-OI[@fI. CYH_IGCTBGHHLIM 06pa30M 9TO 3HAaHHUC IIPUPACTACT OIMMCAHUCM
KOHIIeNTTOC(Hephl MOJIOJICKHON TeCHU (OCOOCHHO MHTEPECEH 3TOT acCHeKT MPH COMOCTaBICHUHU
SA3BIKOBBIX HpOCTpaHCTB) H BBIABJICHUEM MMPAarMaTUidCCKUX CAUHUIL BOSHGfICTBI/IH, HNUCXOOAIICTO OT
IICCCHHBIX 3HAKOB.

JIMHTBOCEMHOTHKA NECHU HE OTHOCHUTCS K XOopouio pa3pa6OTaHHBIM pasaciiaMm CEMUOTHKH.
Onopsl MOKHO HCKaTh B paboTax Mo ceMaHTHKe (oJbKIOpHBIX mpousseneHuil [Kydykosa, 2004;
['ymas, 2019; Tenmeesa, 2020; Dmep, 2022], ceMHOTHKE MY3bIKaTbHBIX MYJIbTUMOATLHBIX TEKCTOB
[Way, McKerrell, 2017], nuarsocemMuoTrke TuckypcuBHBIX THIOB [Kupuiiosa, 2010; ITiaxosa,

2013; Ckmsposa, 2019]. O.B. IlleBueHko penyippoBana MCCIEIOBAHUE MOJIOJIEKHOIO TECEHHOTO

muckypcea [IlleBuenko, 2009] conuoKyabTypHBIMU U *aHpoBbIMH MoMeHTamH, M. C. CaMOXUHBIM
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[CamoxuH, 2010] paccmarpuBarOTCs MOJAIBHBIE CUTHAIBI MOMN-MY3bIKHM 70-X TOJOB, B pycie
KOHILIEIITOJIOT A MIPOBEICHBI HACCIIEIOBAHUS S1. M. Slayenxko [SIauenko, 2019-2021].
Ony0arKOBaHHBIX COMOCTABUTEBHBIX pabOT MO COBPEMEHHON MOJIOJICKHOM TIECHE HET.

[{enb 1aHHOM CTaThU — IPOBECTH AUCKYPCUBHOE ONMCAHUE MOJIOJEKHOM IIECHU 3a IEPUOJ
koHIa XX — Hadana XX| BB., BRICTABIISISl CEMHUOTHKY JIUCKYpCa IIABHOW eMHUIICH 00CYKICHHUS.

1. IIpocTpaHCcTBO MOJIOIEKHOM MECHU KAK IMCKYPCHBHAasi MPo0dJieMaTuKAa

Haykoli mnepemMeHuMBas JE€UCTBUTENBHOCTh BOCIPUHHUMAETCS KaK CTPYKTypaibHas
SMUCTEMa, B KOTOpPOM Hu3ydaeMblii ()EHOMEH BKIIOYACTCS B HEKOTOPYIO KOHIIENTYaJbHYIO
cucremy, umenyemyio M. Dyko «apxeonorueil 3Hanus» [DPyko, 1996]. Ilpuyem 060
(eHOMEH B TaKOW CHUCTEME HapallUBaeT CBOW TUCKYPC, TJl€ «IOIMYJSALMS COOBITUN» B €ro
MPOCTPAHCTBE YYACTBYET B IMOJWIOTMYECKOM KoMMyHHKauuu. [lonmwiornueckoil Ttakas
KOMMYHUKAIUsl CTaHOBUTCA BCJIEACTBHE TOrO, YTO Y4YacCTBYIOT B HEW 3aKOHHbIE
(KOHBEHLIMOHAJIbHBIE) MECTa B CTPYKTYpE SMUCTEMBI («IUCKYpCcUBHOHN (opmauum» no dyko
[DyKo, 1996: 39]) — «3HAHHEY, «TPATUITULY, «ITPOPECCHOHATU3IMY U JIPyTHE.

Hcnone3yss o0o3HaueHus, BBeAeHHble M. Dyko, Mbl BIHUCHIBAEMCS B  HEKYIO
KOHBEHIIMOHANIbHYIO TPAKTUKY OOCYXIeHHs (EHOMEHOB KakK OpraHHM30BaHHOTO  MOJIs
BBICKA3bIBAaHUM, JIOMOJIHIEMOTO IUCKYPCUBHO (KOMMYHHUKATHBHO, 1O TPUHSITHIM OOpasiam).
Koncrantsl auckypca He BOCHPHHUMAIOTCS HaMHU KaK HACAIbHBIC CTPYKTYPBI, CKOpPEE MbI
MCXOJIUM U3 3aKOHOMEPHOCTEN JUCKYypCa, MPUCYLIUX EMY U YK€ IPU3HAHHBIX B HEM.

[Tpu mepeHoce yxke HapaOOTaHHOTO B JUCKYPCHUBHOW MPAKTUKE HA MaTepuall MOJOICKHOMN
NECHU (OrpaHUYMBAEM CBOE OINMCAHUE MEPHOIOM COBpEeMEHHOCTH: KoHell XX — Hadano XXI BB.),
OCTaHOBHMMCSI Ha PEJIEBAHTHBIX JUIS JAHHOIO TEKCTa pa3pabOTaHHBIX KOHCTAHTaX MHTEPECYIOLIErO
Hac JUCKypca.

Ham Onm3ok moaxod K AMCKYpCy ¢ mosunwmii cemuoioruu P. bapra, koTopsiii oTmaer
MPUOPUTET CEMHUOTHYECKOMY KaK CTPYKTYpUPOBAHHOMY, IO CPABHEHHUIO C MPOIECCyaTbHBIM
TUCKYpCUBHBIM roBopeHueM [baprt, 2003: 427]. Mbl BUAMM B JUCKypCcE€ HEKYIO MOJEIb
npousBoacTBa Tekcra [Cepuo, 1999: 14], Tounee — pacnmo3HaeM B TEKCTaX IECEH HEKHUe
KOTHUTHUBHBIE MOJIeNHU ((pperiMbl) TECEHHOTO TUCKYpCa, 00bEeIUHAEMBIE [0 CTEPEOTUIIAM KaHPOB
u ctwiiei. Benen 3a Teo Ban [IelikoM MBI IOHUMAaEM, YTO TEKCT, KaK MPOJIYKT IUCKYpCa, CIEAYeT
paccMarpuBaTh KaK COOBITHE B3aMMOJCHCTBUSI TOBOpsmiero / mumnymero (B HaiieM ciydae
UCTIONHSIONIET0) W BOCHpHHHUMAOIIEro. I[IpuyeM OHO MOXKeT OBITh OJHOMOMEHTHBIM, C
MPUCYTCTBYIOIIUM TOBOPSIIUM, & MOXET OBITh HANpaBICHHBIM Ha BOCHPUHHUMAIOIIETO,
YAAJIEHHOI'O OT TOBOPSILIETO B MPOCTPAHCTBE U BpeMEHU. BaxkHOE B 3TOM NOHMMaHUU TO, YTO U

BPEMEHHbIE, M TPOCTPAHCTBEHHBIC, MapaMEeTPbl COCTABISAIOT cHenuuKy AUCKypca, UTO
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CKa3bIBaeTCs Ha OOIIMPHOM apceHalie HeBepOalbHBIX CPEACTB Iepenadyd HHpopMamuu u
smornmii. Kpome Toro, B AMCKYpC BOBIEKAIOTCS COIMAJIbHBIE U ICUXOJIOrMYecKkue (akThl, a
Takke W ¢akrel JguuHocTHBIe [[letik, 1989: 122-123]. bmaromaps TakoMy MOAXOIY
KOHCTUTYUPYETCS LIMPOKOE NIOHUMAaHUE AUCKYpca.

C yueToM KOTHHUTHBHOTO NOJAXOAa MBI O€peM MAHCKYpC U TEKCT B COOTHOIICHUH
«pe3ynbTaT U IIPOLECC», «CTAaTUUECKOE M JAMHAMHUYECKOE», «KOTHUTUBHOE U PEUYEBOE»
[AnekcannpoBa, 1997: 17]. Jluckypc B 3TOM cily4dae MPOSBISETCS HEKOW MOJENbIO OOIIEHUS,
MOPOKJICHUS, TOHUMaHMsI, TAKOH CTPYKTYPHOM PaMKOW C paclpenesieHUEM poJieid U MO3UIIUM,
[IPEyCMAaTPUBAIOLIMX TOHAJIBHOCTH M IIparMaTU4eCKHE YCTAaHOBKH. OJTa MOJENb IUCKypca
XPAaHUT PE3YNIbTAaThl OCBOCHUS OOBEKTHBHOW JICHCTBUTEIBHOCTH KAaK MPAKTUK KOMMYHUKAIIWU.
[Tpruem rapaHTHs MIOHUMaHUS — BIa/ICHUE TAKUMU MOJIEIISIMU 110 00€ CTOPOHBI KOMMYHHKAIUH.

Tunonorust AucKypca MO KaHpaM BIHCHIBACTCS B €AMHYIO KOHIEHIUIO IUCKYPCHUBHOTO
anamm3za mo A. A. Kubpuky [Kubpux, 2000: 5]. KonmenTtyanpHbI MOAXOA K JUCKYpPCY
B. 3. JlemMbsiHKOBa OpPHEHTHPYETCS Ha «IUCKYPCHBIH TOIMK», BbIAEIAS OINOPHBIA KOHLENT
[ dembsankos, 2005: 37]. B. 1. Kapacuk opueHTHpyeTCS Ha PENPE3EHTALUIO B JUCKYPCE CBS3EH C
KYJIbTYpOH, COIMaIbHO- W OSTHOKYIbTypHbIMH (akTamu [Kapacuk, 2004]. Kpome Ttoro,
MEeCEHHBI JUCKYpC OT JHIa OJHOTO dYelioBeKa (WM KOJUICKTMBA TIOJ] OJHUM HMEHEM) —
TOBOPSIIEro/IUITYIETO/UCIIONHAIONIEr0 —  HampaBisieT CBOM MOCBII Ha  COLMAIbHO
paHXUPOBAHHBIE TPYIIIBI JIFOAEH, caM MPEACTABIIAS HEKOTOPBINA COIIMYM.

Kak pa3HOBHIHOCTh MHCTUTYLHHMOHAJIBHOTO IUCKYpCa, MECHS BKJIOYAET M TaKUE €ro
napaMeTpsl, Kak: Ielb, YYaCTHUKH, paslielsieMble LIEHHOCTH, CTpaTeruu, >xaHpel. IlepeBon
JAHHBIX KOHCTUTYEHTOB B JINYHOCTHBIN (hopMaT rnpeanonaraet ¢GakT BO3AEUCTBUS TOJIbKO, €CIIU
MEPEYUCIICHHbIE KOHCTUTYTHUBHBIE NPU3HAKK IECEHHOTO IUCKypca OyAyT HapylIeHBI, YTO
MO3BOJIUT TOBOPUTH O HETIOXOKECTU MIIM OPUTHHAIBHOCTH MPOU3BEACHUS (KOMMYHHUKAIIHOHHOTO
croco0a) B paMKax JUHAMHUYHO Pa3BUBAIOIIETOCS JIUCKYypCa.

B wutore Ml mojydaeMm MpOIMUCAaHHBIE CTPYKTYPHI IUCKypca KaK CTPYKTYPUPOBAHHYIO
TUCKypcuBHYIO popmanmio (o M. @yko), KOTopasi TO3BOJIIET HAKAITUBATh «apXEOJIOTHIESCKI
3HaUMMOE 3HaHHEe O (EHOMEHE «IeCHs» (Janee «MOJOJeKHas TMecHs»). [lomumorndeckoit
KOMMYHHKAIMe OyJeT MpOosBIATHCS KaHPOBOE, TEMAaTUYECKOE, COLUAIbHO-TICUXOJOTHYECKOE
cBOeOOpa3ne My3bIKaJbHO-BEPOATbHO-3HAKOBBIX MPOU3BEACHUM, 3aMONHSIOMNX COOBITUHHYIO
MONYJISILUIO TAHHOTO TUCKYpca.

2. JINHIrBOCEMHOTHKA MOJIO/IE’KHOM NMeCHH

[Tpu aHanmm3e meceHHOro JUCKypca CeIyeT UCXOAUTh U3 TOTo (akTa, 4To OH Mpe/ICTaBJIeH

MHOXCCTBOM, BKIHOYAIOMIUM JKAHPOBBIEC HW AaBTOPCKHE IIOJMHOXKECTBA, KOTOPBLIC OaJICC
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MOJIPA3JCNAIOTCS HAa OTACTbHBIC TEKCTHI-TIECHU. TEeKCT TEeCeH 3amuchiBaeTcsi (opMaabHO-
rpaduyecku, COCTOUT M3 BEpOAIbHO-3HAKOBBIX PSIIOB, IEPEMEKAIONIIUXCS C PUTMUYHOU
3aKOHOMEPHOCTHIO. [IOCKONBbKY TecHs MpelacTaBisieT co0ol  My3bIKallbHO-BepOaibHOE
MPOU3BEJICHUE, €T0 KaHpP OMpeAesieTcs MeNoAuei (PUTM+TOHAIBLHOCTH). OCHOBHBIE KaHPbI
COBPEMEHHOTO MECEHHOT0 AUCKYpCa: MO, POK (+ ero pasHOBUIHOCTH), paIl (BHJ XHUII-XOI); KaK
MEHEe YaCTOTHBIC JKaHPBI M3BECTHBI XayC, MHIM W CMELIaHHble (MHIU-POK, OJI03-H-POK Ip.).
BepOanbHblii ¥ TOHAJIBHBIA TUIAHBI 3BYYaHUsS CBS3aHBI MY3bIKaJIbHOH OOOJIOUKON B IIEIIOE,
JEIMMOE Ha MYy3bIKaJbHbIE CHHTarMbl W TakThl. MenoauiiHas Kore3us CHOCOOCTBYET
JOCTUKEHUIO CBSI3HOCTH, HO HE IIPUJAET TOHAJILHOM CTOPOHE CUMBOJUYHOCTH: OHA OCTAETCs 3a
KOMOMHAIMSIMU BEpOAJbHBIX 3HAKOB. B KOHEYHOM BHJIE€ MY3bIKaJIbHO-BEpOaIbHO-3HAKOBOE
MPOU3BEICHUE TMOMa/aeT K HHTEPHPeTaropy (MCIONHUTENI0), 3a7adya KOTOPOTO COOTHECTH
3HAUEHUS U CMBICIIBI BepOajbHBIX 3HAKOB MECHU C €ro TOHAJIbHOM (OpMOIl M paccTaBUTH
coOCTBEHHBbIE aKIEHThl. Takas co3ujaTenbHas IOATOTOBKA M IOBCEIHEBHOCTb JIHOO
0COOEHHOCTh MCIIOJTHEHHS Ha ITYOJIMKE COCTABISIOT «IUCKYPCUBHYIO TPAKTHKY» MECHH.

«/luckypcuBHON MpPaKTUKOW», TakuM oOOpa3oM, CYHTAeTCs TO, B pe3yjibTaTe dYero
CKJIQ/IBIBAETCS] KOHCTUTYTHBHBIA «IOPSIIOK 00BEKTOB». CoOBpeMeHHasl MpakThKa OO0bEeIUHSET
YacTO JUIICHHBIE PUMMBI TPOU3BEACHUS (KaK M B apXaM4HbBIX MECHIX), TPUYEM JTHHA CTPOKH,
onpezenseMas MeJoJuel, 3afaeTcd IMPOJOJDKUTENBHOCTbIO 3BY4aHMs rosioca. B HekoTOpbix
MEeCHSIX BepOaNbHbIE 3HAKU-CUMBOJBI MOTYT 3aMEHSAThCS HKOHHYECKUMH, TO €CTh
3BYKOM300pa3UTEeNbHBIMUA 3HAKAMHU.

PaccmoTpuM xaHpoBOe pa3HOOOpazne MOJIOAEKHBIX MeceH. JKaHp «I1om» IPOUCXOIUT OT
aHTJIMICKOTO cI0oBa popular, 4Tto accorMupyercs ¢ MOHATHIME «ITOMYJIIPHOCTBY M «HApOo». B
nepununmu  TepMuHa Pop music mo cnosapto Collins  Dictionary BbimeneHbl  Takue
nparMaTHYecKHe AacleKThl, Kak: Mmapamerp Bo3pacTa (yueT cdepbl (QYHKIMOHUPOBAHUS H
11EeJICBOM ayTUTOPUH) U aNleJUISITABHOCTD.

B croBape Oxford Dictionary 0OTMeueHsI skaHpOBbIe OCOOCHHOCTH: PUTMHYHOCTD U MIPOCTOTA
MEIOIH, KOHTPACTUPOBAHKUE C IPYTUMH (hOpMaMy TIOMYJISIPHON MY3BIKH: POKOM, COYI.

CnoBapr Cambridge Dictionary BHOCMT B JAC)UHHUIMIO TONM MYy3bIKH HAaJIH4YUC
OpraHM30BaHHBIX PU(GMON CJIOB, CHIBHOIO PHUTMa, a TAaKXKe HAIEIEHHOCTbh Ha MOJIOJBIX
npeJcTaBuTeNIel BOCIPUHUMAIOLIEH MyOJINKH.

Hemenkwuit cnoBapp Duden akieHTHpyeT Te XK€ MOMEHTHI B TIOIN-MY3bIKE: MaccoBas
NONYJSIPHOCTb, Pa3BliEKaTelIbHAsI MY3bIKa PA3JIMYHBIX HANpaBIE€HUN (LLIArEp, COHT, MIO3MKI,
donbkiop, haHK u 1ap.).

Kanp «pox» B sHHMKIOmeauu Britannica ormeuen kak mpeoOmamaronmii B CIIIA wu
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EBpore, craBmiuii MeiiHcTpriMoM (Mainstream), co3aaBIiuii HHAYCTPHIO 3BYKO3AITUCH.

ViKe YHOMSIHYTBIC CIIOBApH JENA0T B ASGUHHUIIMK POKA aKIEHT HAa MPOCTOTY MEJIOIUH U
MOIIHBIA PUTM, TP YCIOBUU MOIIHOW FPOMKOCTH U HEOOJIBIIOrO KOJUUYECTBA UCIIOTHHUTEINEH, ¢
UCIIOJIb30BAHUEM JIICKTPOTHTAphl U yIapHbIX. [103)Ke aHIIMHCKHE 3aKOHOAATEIH OTMEHHIIH
COIIMOJIOTUYECKYIO PAa3HUILy MEXKIY MOI-MY3bIKOM Kak CHHIVIAMH Ui TUHEHIKepoB («singles-
based music aimed at teenagers») B IpOTHUBOIIOCTABICHUN POKY KaK aabOOMHOW MYy3bIKE LIS
B3pocibix («album-based music for adults»). Buemy3bikanbHbIME 0COOEHHOCTSIMH POKA Ha3BaHBI
TBOPYECKOE HAYaI0, HCKPEHHOCTh, KOMMEPIIHS U MOMYJISIPHOCTb.

Hcropust pama — TpeThero jKaHpa COBPEMEHHOI'O MOJIOJICKHOTO TIECEHHOrO JUCKypca —
BO3BpAIllaeT HAC B a(ppHKAHCKUEC PEUMTATHUBBL. Kak THI My3bIKH, AN XapaKTEepU3YyeTcs He
IPOTIEBaHUEM, @ OBICTPBIM M PUTMHUYHBIM MPOHU3HECCHHEM, PU(MOBAHHOCTHIO TEKCTA, YTCHHEM
HapacrieB (BbIJIE/IeM KOMITOHSHTBI B 3HAUCHHH riiarosa to chant «MOHOTOHHOCTBY, «OYOHHUTHY).

EBpormeiickoe TpeJCTaBICHHE O «IPABUIBHOCTH» TIECHU HCKJIIOYAET KOMIIOHCHT
«reHue» u3 AeGUHUIUY paTa, a pUPMOBKY B PAIIC YKa3bIBACT KaK HEOOSI3aTEIbHYIO.

My3bIKajgbHOE COMPOBOXICHHE pama (Tak HaspiBaeMmyro backing music) umenyror xui-
xonom (hip-hop): 310 o6IKUpHOE KYABTYPHOE HAMpPaBICHUE, B KOTOPOE BXOIAT COOCTBEHHO PAII,
rpadduru (graffiti painting), numkeitaunr (deejaying), opeiik-nanc (break dancing), a mo3xe u
ranrcra-pan (gangsta rap).

3HAaKOBOCTh JKAHPOB COBPEMEHHON MOJIOJI)KHON MY3BIKH — TIOII, POK M PII — 3aKJII0YAETCS B
TOM, YTO OHU — B IUIAHE BHIPAYKEHUS — PENPE3CHTUPYIOT COIMAIBHBIE W MY3bIKAJIbHBIE MOMEHTHL.
ColaJIbHBIME  OTMETHM 310Xy, BO3pacT M CTpeMJICHHE K MHOTOYMCICHHOCTH ayauTtopuu. K
MY3bIKQJIbHBIM OTHECEM PUTMHUYHOCTh U TPOMKOCTH. YTOUHSIS TUIAH COJICP)KAHUsI MECEH, Ha30BEM
KITIOYEBBIMH / TIPE0OIIaAaI0IIIMH TEMBI JTI00BH, APY>KOBI, OJJMHOYECTBA U IIPOTECTA.

3. CpeacrTBa akTyaJu3anuy MOJIOAEKHOM MEeCHU

JMcKkypcuBHAs TMpakTUKa COBPEMEHHOM MOJIOAEKHONW TIECHHM HMEET €IlIe OJUH
KOHCTHUTYTUBHBIII MOMEHT — COIHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO HH(PACTPYKTYpy GYHKIIMOHHUPOBAHHUSI
MOJIO/IC)KHOTO TECEHHOT0 JUCKypca, KOTOpas 3aKI4YaeTcs B aKTyalIHM3alld MOJIOICKHOM
necHU. 3HAMEHUTas mon U pok-rpymna «butn3y (Beatles) opopmuna nepexon oT uHIyCTpUH
3alichl K «9KOHOMHUKE KHUBOW My3biku» (live-music economy): aHOHCHPOBAaHHBIA KOHIEPT B
KOHKPETHOM MeECTE, C 3apaHee YCTaHOBJICHHBIM YHCIIOM ciymiateneil. CUTyals «KOHIEPT» B
KOpHE OTJIMYaeTCs B OTHONICHWH NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO IapaMeTpa OT CHTYalluH
«IPOCTYIIMBAaHHUE JUCKA», TJIe MapaMeTPhl «BPEMS», KMECTO» U «KOJIMYECTBO CIIyIIaTeNei» He
XapaKTepPU3YIOTCS TOYHBIMH TOKa3aTeasiMH. TakuM 00pa3oM, «KOHIepTHas (opma» aucKypca

(Y3kHil IHMCKYypC) 3aMeHsieTcs IIMPOKUM JIHUCKYPCOM «uH(poBas 3amuchy». Tenepb ciayliaTenib
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CHOCOOEH HOCUTh «KOHIIEPT» ¢ co0oM (B aiimaze, mieepe), COCTaBIss JMUHYIO0 (POHOTEKY TECEH,
IpUYEM COCPEJOTaYMBAThC MOXKET TOJIBKO Ha OJHOM IecHe, a He Ha IeJioM anbbome.
Co Bpemen rpynnbl butnz B EBpome craHOBSTCS mnonyiaspHbIME pok-dectuBanu. CBos
ayauropus (momynsauus (aHaToB) cOOMpAeTCs MyTeM IOMNaJaHusl B MacC-MEIUIHBIE TOTOBBIC
CHHCKH (XUT-TIapaJibl) JINOO C «HU30BY, MOCPEICTBOM «MECTHOTO» yCIIeXa.

My3bIKaibHbIE OTKPBITUS BIUIOTH 10 MHPOBOTO PpE30HAHCA CTaJld BO3MOXKHBIMH Ha
crnenuansubix mwiargopmax (YTUBE; MySpace) wim BeO-caiitax, TO €CTh HE Ha Pajno WU
CD-muckax. B nepuon nanneMuu 3Ha4YMMOCTh JKUBBIX KOHIIEPTOB cTaja HYJIEBOM, KOHIEPTHBIH
3a]n mepemectwics B VIHTEpHET, BUACOTPAHCIAIMS CTYIMHHBIX KOHLEPTOB aHOHCHPOBAJIACh
3apanee. Takasi TpaHcopmaius mpuBesia K TOMY, YTO POK, BOBHUKHYB KaK aJlbTepHATUBA IO -
MY3BIKE TSATBAECAT JIET CIYCTS, U MOM-MY3bIKY MIEPEBEIl B PaHT PoKa. ITO (PaKTUUECKH O3HAYAET
CTHpaHUe )KaHPOBBIX TPAHUI] U XaPAKTEPHO JI aHTTIOSI3bIYHOM [TeCEHHOM KYIbTYPHI.

CoBpeMeHHass HEMeIlKasl IOM-My3blKa OOBEIUHSECT KAHPBI MOI-POK, XapJ POK, XEBH
MeTaJ, JEKTPOHHYIO MY3bIKY U XUI-XOTL. MOJIO/ICKHBII TIECEHHBIA TUCKYpPC (HOPMUPOBAJICS HA
BEKOBBIX TPAJULUAX HEMELKHUX IeCeH, HO ObUI MOABEP>KEH M BIMSHHUIO IIA0JIOHOB 3aragHou
My3bIKH (BKJItOUasi bpuTaHHIO), MOCKOJBbKY HEMEIKWE HCIOIHUTENTH, HISHTUDUIUpPYsS cels
HEMIIaMHU, TTOIOT U Ha aHTIMICKOM SI3bIKE, HE OTXOJIS OT TEM HEMELKON HCTOPUH U KYJIbTYPHI.

Kynbryponorn ®@pankypTckoit mIKoIbI pa3padoTaiv u 000CHOBAIM TE3UC O TOM, YTO JKaHP
TIOM MpH3HaeTcst (POJIBKIOPOM MHAYCTpUaibHOro obiiectBa (Lawrence Levine), to ectb dopmoit
CONPOTHBJIEHUS, (PAKTOPOM COLMAIBHOIO BBIPABHMBAHMS M JEMOKPATH3allMM, a HCIOJHEHUE Ha
nyOJIMKe OKa3bIBa€T BIMSHHE Ha OOIIECTBEHHOE HACTPOCHHWE, SBILSISICH BAXKHBIM CONMATBHBIM
daktopom. Hemenkuii kymbryposor K. Harxayc mumer o cTHpaHHM HaIlMOHAIBHBIX TPAHUIL
Onarozapsi MOM-KyJIbType, XOTS MO’KHO TOBOPHUTH O AOMUHaHTe B Hel BemuxoOpuranuun u CILIA.
WHTepHAIMOHATBHBIME TEMaMH B TIECEHHOM IOM-IHCKYpPCE HAa3bIBAIOT KIIACCOBBIC, T'€HNIEPHBIE,
pacoBbie oTHOIIEeHUsI, MOMUTUKY. [lon-my3bika, mo K. Harxaycy, siisiercst TpanchepoM KyIIbTYpHI,
UMeHyeMol «amepukann3anuei» [Nathaus, 2016].

Commonor M. PereB cuutaer, 4To MOn My3blKa U POK B HACTOSILEE BPEMS MPEICTABIISIOT
OJTHO IIeJI0€ — IMOM-POK, I/Ie KYJIbTYPHAas YHUKAJIBHOCTb OT/AEIbHON HAallMM BOCIPHUHHUMAETCS
TOJILKO KaK €UHHIIA OOJIBIIOTO CJIOXKHOTO IEJIOT0, MUPOBOTO MY3BIKATBHOTO AUCKypca. B aToM
NPOCTPAHCTBE BCE dYalle TOSBISIOTCS TMPOTUBOCTOSIIUE 3allafHOMY TMOIM-POKY MECTHBIC
MY3BIKaHTBI, CO3/IAI0IINE CBOI0 — MECTHYIO — MY3BIKY, [ISHSIHME IPU3HAHUE HA YPOBHE PErMOHA
[Regev, 2013: 3]. [Ipumepom MoKeT CiTy>KUTh Hemerkas rpymmna Krautrockers.

Bmecre ¢ Tem, mo muenuto M. PereBa, cTuparorcs coulManbHbIe PAa3IUYUs: MOJOIEKD

BBICOKOI'0O CONHMAJIBHOI'0 CTaTyCa B MY3BIKC IIPCAINIOYHUTACT HE OBUION CHOOM3M KJIaCCHKH, JKa3a,
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IPOTPECCUBHOTO POKA, & BCESAHOCTD AJIEKTPOHHON MY3bIKH.

Hemenxkuii pox (Deutschrock) nosiBuics B xonme 50-x — Havaje 60-X O BIHSHHEM
AHIJIOA3BIYHOTO POK-H-pojia, HeMilbl (B 4actHoctH, Freddie Quinn) 3amenu amepukaHCKHE
IIECHH, HO Ha HEMEUKOM s3bIke. [lenn Ha HEMEeIKOM M aHTJIOSI3bIYHBIC TEBIIBI, Ha KOHIEPTaxX B
['epmanuu. B pa3BuTie HeMelKoro poka OOJBIION BKIaJ BHEC mcuxopennueckuii Krautrock
rpynn Cologne’s Can, Munich’s Amon Duul u Diisseldorf’s Neu, 3atem rpynmsr Tangerine
Dream, Cluster u Diisseldorf’s Kraftwerk, okasaBiire orpoMHO€ BIHSHHE Ha DJIEKTPOHHYIO
TaHIEBaJIbHYIO MY3bIKy HOBOW BOJIHBI WM paHHMM xum-xomn. Jlamee My3bIKaJbHBIM AUCKYPC
co3nasaiics Neue Deutsche Welle (mpeBpatuiiu maHk pok B 3JIEKTPO-3ByYaHUE).

[MonynspueiMu BHE ['epmMaHuM ObLIM TEBIIUE XapJ POK Ha aHIIIMHACKOM SCOrpPIoNs u
Rammstein, npomaranaupoBaBiliie MHIACTPHAT METaJl W TOTHK MeTal. [IpocTpaHCTBO POk
JMCKypca HamoyHsIoch pasHoBuaHoctsamu: indie rock (Die Prinzen u Wir Sind Helden), B
2010x romax mosiBuiics Hemerikuii hip-hop (Sido, Bonez MC, Gzuz). Metai urpaiu rpymibl
Helloween, Kreator, Masterplan.

Cnenyer yka3aTb Ha OTJIMYUTENbHBIE YepPThl HEMELKOIro TIOMN-TUCKypca B OTIUYUE
OT aHIJIOSA3bIYHOTO. Bo-TepBbIX, 3TO OObIIAsg POJb CHHTE3aTOPOB M YAAPHBIX; BO-BTOPBIX, —
aKIeHT Ha HEMENKOH WACHTHYHOCTH B TEKCTaX, HapsAy C OONIMMH TeMaMH JIIOOBH, CUACThS U
pa3duthix cepael. TpeTbe oTIMYME — ciladble J0JIM TaKTa U TaHUEBAJIBbHOCTh Menoiuu. Jlis
AHTJIMICKOTO TOM-AUCKYpCa XapaKTePOJIOrMUECKUMH SIBIISIOTCS TapMOHUSI BCEX WHCTPYMEHTOB,
OTCYTCTBHUE CCHIIOK Ha OPUTAHCKYIO UIEHTUYHOCTh, MEHbIIIAS TAHIIEBATLHOCTh MENIOIUH.

4. CopepikaTelbHAS 0COOEHHOCTH MOJIOJEKHOT0 NECEHHOI'0 TUCKYypca

Heob6xoaumo ynenuTs 0cob0e BHUMaHUE TaKOMY COLIMAIBHOMY acCHEKTY MOJIOJIEKHOTO
IECEHHOT'0 JIMCKYpca, KaK MPOTECT, OTHOIIEHHWE K IOJIUTUKE, BJIACTH, CYIIECTBYIOIIUM B
oOmiecTBe HOpMaM M MpaBwiIaM. MMeeT MecTo TepMHUH <«II€CHU MpPOTECTa» WIN «IIECHU
conuanbHOro mnpotectay. B cratee JI. MapTuHemnm yka3plBaeT Ha pasHooOpaswe meceH
COLIMATLHOTO TPOTECTa, MPHYEM Y HHX MOTYT OBITh COBEPIIEHHO MPOTHBOIOJIOKHBIC
XapaKTEePUCTUKU: arpecCUBHBIC, IICJIICHANMPABIECHHbIE W  CHOKOWHBIC, JUILIOMATUYHBIC
[Martinelli, 2013]. 310 He 00s3aTENBHO MOJUTUUYCCKH 3aPSKCHHBIC TIECHU, HO U «ICBBIC», U
«TIpaBbIey», 1ayKe aHTU-TIOJIUTUYECKHE.

Takum 00pa3oM, cCOBpeMEHHasi My3bIKa HEOOBIYaiiHO pa3zHooOpa3Ha. OMHAKO, TOHSATHE
KaHpa B MY3bIKE, CUMTAIOT HCCIENOBAaTENH, JOCTAaTOYHO pacIiuibiBuaTo. Hampumep, necHu
CTuHra MOKHO CMEJO OTHECTH M K POKY, M K JpKaszy, a mocie The Labyrinth (2006 ron,
Deutsche Grammophon) — u k KJaccuke.

ITom MY3bIKa IMOCTOSAHHO Pa3BUBACTCA — U 3TO OTPAXKACTCA B IIOABJICHUN HOBBIX XaHPOB.
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Tak, Britpop mosiBuiics B 1990-x, Ho ctain neiitbnom u mist apyrux rpymim: Blur, Oasis, Suede.
WHTEepecHBI U )aHPhI ¢ PUCTaBKOU «ImocT» («POosty»): post-rock, post-punk, post-tango.

JKaHpbl TIECEHHOTO AMUCKYpCa JOJIKHBI ONPEICISATHCS HE TOJBKO MEIOIUEH U TEMaMH HX
CloB / CTUXOB, HO MW MParMaTHYeCKOW 3HAYMMOCTBIO, HAIPABICHHOCTBIO, COIHAIBHBIM
KOHTEKCTOM. VIHBIMH CJIOBaMH, W IUIAHOM BBIPAKCHHUS (MYy3bIKaIbHBIM, IMUPOKHAM, COIUAIBHBIM
KOHTEKCTOM, ayIUTOPHEN ), U TJIAHOM COJCPIKAHHUS, — T. €. C TIO3UIUI CEMUOTHKH.

Cornacumcst ¢ T. JDKOHCOHOM B TOM, 4YTO NPH KIacCH(PHUKAIUU KAHPOB B 00JIaCTH
HOMYJISIPHOM MYy3BbIKH HEOOXOIMMO YYHUTBHIBATh CICIYIOIIME ACTEKThI: CaMy MEIIOHI0, MY3bIKY
(manpumep, Prog, Boogie, Melodic Pop), my3biky kak Bua uckyccrBa (Experimental Rock, Art-
Rock), Tun unctpymentoBku (Synth Pop, Acoustic Pop, Electronica), mecro mpeacraBieHus
(Arena Rock, Club Music, Pub Rock) [Johnson].

Beipakenust tuma Club Music niam Pub RoCK sBistroTCS THOPHIHBIMU, OHH COEIHHSIIOT
MY3bIKY ¥ MeCTO. Ha Hai B3IJIsiI, 5TO Ha3BaHUS C IBYMs «H3MEPEHHSIMI» JUCKypca. Bo3MOKHO,
UMEHHO TaKH€ BBIPAKEHHS OTPAXKAIOT CyTh COBPEMEHHOIO IMECEHHOI0 JTUCKypCa BO BCEM €r0
MHOT000pa3iu. MecTo JeHCTBUS OTMEYCHO B TAKUX JIOKATUBHBIX HA3BaHHSAX IMECCHHBIX JKAHPOB,
kak Philadelphia soul, Delta blues, Mandopop — reorpadusi, coruansabie akTuBHOCTH — lounge,
surf, skate punk. Kpome Toro, 0603HauaroTcsi 1 SMOIMOHAIbHBIE TOHATBHOCTH: blues, soul, goth.

Kak CBHIETEIBCTBYIOT MHOTOYHCICHHBIE —CIIEIHAIBHBIE HCCIECIOBAHUS, MY3bIKa,
0COOCHHO, MOJIOJICKHAsA, KOppenaupyeT ¢ mnonutukod. Ha koHdepeHIMH TOA Ha3BaHHEM

Changing the Tune: Popular Music and Politics in the XXI*

Century. From the Fall of
Communism to the Arab Spring (urons 2013, Ctpacoypr) [Changing the Tune] ObuIH 3aTPOHYTHI
npo0JieMbl CBSI3U JEMOKPAaTUUM M MY3bIKH, DPEBOJIOLMOHHBIX CAayHATPEKOB, YOEKICHUS U
IponaraHjibl, BONPOCHI packl W MOCTKOJIOHMAIM3Ma B TOMYJISPHOW My3bIKE, JOKaJIbHBIN
(MECTHBIN) XUI-XON M TMOJUTHKA AayTEeHTUYHOCTH, 3THKAa M OCTETHKA MON-MY3bIKH. B
KOH(EepEHIINY TPUHUMAJIN YIaCTHE U aHTJIOSN3bIYHBIE, U HEMEIIKHE JINHTBUCTHI.

B 2020 roay nemwkenne BLM. Black Lives Matter Baeciio B ieCeHHBIH JUCKYPC OTPOMHOE
KOJINYECTBO HOBBIX NMPOTECTHBIX MECEH, CPOPMUPOBAJICS HOBBIH KOHIIENT, KOTOPBIN MPOIOJIKAET
pa3BuBaTbcs. [lonuTuka ABIsSETCS AT COBPEMEHHOTO MOJIOJICKHOTO MECEHHOro AMCKypca U
CoTpeAeNbHON 00J1aCThIO, M YaCThIO0 KOHIIENTOC(EPHI.

Kak BuauM, ¥ aHIIMHCKHMM, W HEMEUKHH IECEHHBIH AUCKYpC MpOLIEN JOITHA IyTh
pa3BUTHS, BBICTPOUJ CBOIO CTPYKTYPY Kak KOMILJIEKCHOE 0Opa3oBaHHE, B KOTOPOW MOXKHO
BBIJICJIUTh  CJIEAYIOUIME CEMUOTHYECKHE AacleKThl: CEMaHTHKAa, CHHTAaKTHKa, IparMaTuka.

CemaHTHKA — CMBICIBI ITECHH / MECCH, CUHTAaKTUKa W IparMaTuKa IpOSABJISAIOTCA BHYTPHU OI[HOﬁ

MECHU U B paMKaxX BCEro IMECEHHOTo JUCKypca OMPENEICHHOTO MepHo/ia UK MeCceH kaHpa (Wi
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aBTOpa, rpymnmnsl). HekoTopble MOMEHTBI MOTYT CUMTAThCS YacThIO KAK IJIAHA BBIPAKEHUS, TaK U
IUIAHAa COJEpXKaHMWs, a TaKkKe OJHOBPEMEHHO M BHYTPEHHMMH, M BHEIIHMMU MOMEHTaMH
IIECEHHOI0 JUCKYpca.

CdopmupoBasimecs: KpynHble KaHPBl MOJIOJEKHOTO TECEHHOTO AUCKYypca — IO, POK U
paI — AEMOHCTPUPYIOT CXOJAHBIE YEPTHI B MPOCTPAHCTBAX AHIVIMMCKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB,
OTPaKalOT COLMAJIBHBIE HACTPOECHHUS M IICUXOJIOIMYECKHE COCTOSIHMSI MOJIOJABIX JIIOJEH.
CxoacTBa HpPOCIEXKHUBAIOTCS HAa YpPOBHE TEMATHKH, KOHIIENTOB IIE€CEH, CIOCOOOB CO3/aHUs
COLIMAJIBHO-TICUXO0JIOTUYECKUX 00pa30B.

PesyabTaTsl nccjiefoBaHusA

HccnenoBanue quckypca MpeacTaBisieT co00i Morpy:keHue B KOHKPETHOE IPOCTPAHCTBO, TJIe
«IOMYJALMS COOBITUIY» CTPYKTYPHO BCTPOEHA B IMOJMJIOTHMUYECKYIO KOMMYHHMKaIMo0. KOHCTaHThI
Jpyrux, 6osnee pa3paboTaHHbBIX JUCKYPCOB, 1AIOT BO3MOXHOCTh OCBaUBaTh HOBBIM AUCKYPC.

MoinonexxHass TECHS MpeACTaBleHAa B MCCIEJOBAHMM KOMILJIEKCHBIM MY3bIKaJIbHO-
BEepOAIbHBIM 3HAKOBHIM O0pa30BaHWEM C CEMHOTHYECKHMH AaCHEKTaMH: CEMaHTHKOM,
CUHTAKTUKOM, mparmMaTukoil. K cemMaHTHKE OTHECEHbl CMBbICIBI IeCHU. CHHTaKTHKa W
IIparMaTHKa MUMEIOT MPOSBICHUE KAaK BHYTPH OJHOM IIECHHU, TaK U B PaMKaxX BCETrO IECEHHOIO
TUcKypca (B OINpeAeNeHHBbIM MepuoJ) WM IeceH >kaHpa (wiM aBTopa, rpynmnsl). JKanp
MOJIOJIEKHOM TECHU HE OMPEENeTCs TOJIBKO CEMUOTHUYECKON CTPYKTYpHPOBAHHOCTHIO TEKCTa
IIECHH, a BKJIIOYACT MEJOANIO M MY3bIKY KAaK BHJ MCKYCCTBA, a TaK)KE€ TUII MHCTPYMEHTOBKHU U
MecTto npe3eHTanu. CopMHpoBaBIIMECS LEHTPAIbHBIE >KaHPBI MOJIOJEKHOTO TECEHHOIo
JUCKypca — MOI, POK M P31 — JIEMOHCTPUPYIOT CXOJIHBIE YEPThl HA MaTepuale aHIVIMHCKOro U
HEMEIIKOTO $3bIKOB, OTpPa)XalOT OCHOBHBIE COIMAJIbHbIE HACTPOEHHUS M IICHUXOJIOTMYECKUE
COCTOSIHUSI KaK COYMHSIOUIMX (MCIOJNHSIOIIMX) MOJIOABIX JIIOAEH, TaK M IPHUBEPKEHIIEB
KOHKpETHOro >kaHpa. CXO/CTBa BBISBIECHBl Ha YpOBHE TEMAaTHKU (WIM KOHLIENTOB IECEH) U
C1oco00B CO3aHMsI COL[UAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOT0 UMHJXKA.

CamOOBITHOE pa3BUTHE TUCKypca pa3pabaThiBaeT M COOCTBEHHBIC MOHSATUWHBIC HOBAIIUU.
Jis MONOAEKHOW TMEeCHH, MOMHMO MHOTOIUIAHOBOTO pPa3HOOOpasus JKaHPOB, 3TO ele U
CpalllMBaHUE TUCKYPCHUBHBIX U3MEPEHUI (HanpuMep, NpUBSI3Ka MY3bIKM K MECTY IIPE3EHTALIUH).
[pyroii HOBanueld B AMCKYPCHUBHOM apXHMBE MOJIOJEKHOM INECHU SBIISIETCS €€ KOpPEeJslus ¢

MOJIMTUKOM (Ha (POHE MPOTECTHOTO IJIaHa COAEPIKAHUS).
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CEMAHTHYECKAS KIACCUDPUKAIUA AYTMEHTATUBHBIX
HAUMEHOBAHUUA JIMLA B AHIJIMMCKOM S3BIKE

B oannoui cmamve paccmampusaromes ayemenmamusHbie HaUMeHOB8AHUSL TUYA 8 AHSTIUUCKOM
asvike. Onpeoenenbl 0eHOMAMUEHbIE U KOHHOMAMUGHbIE 3HAYEHUS. PACCMAMPUBAEMbIX JIEeKCeM,
ocywecmsiiena Kiaccuurayus ayeMenmamueos no memMamudyeckum 2epynnam, YCmAaHoleHbl
makue Cnocoobl CeMaHmu4eckol Oepusayull ayeMeHmamueHblX HAUMEHOBAHUL Yelo8eKd, KaK
Memaghopureckuil U MEMOHUMUYECKULL NEPEHOC.

Kniouesvie cnoea: ayemenmamus, HaumeHo8anue JIuYd, CEeMAHMUYECKUU NPUSHAK,
Kaiaccuguxkayus, memagpopa, MemoHUMUs.

© 2022 A. S. Ososkova

SEMANTIC CLASSIFICATION OF AUGMENTATIVE DESIGNATIONS
OF A PERSON IN ENGLISH

The article deals with the study of augmentative designations of a person in English.
Denotative and connotative meanings of the lexemes under study are ascertained, classification of
augmentatives into thematic groups has been carried out, such means of semantic derivation of
augmentative designations of a person as metaphorical and metonymic transfer have been identified.

Kew words: augmentative, designation of a person, semantic feature, classification,
metaphor, metonymy.

1. BBenenue

I[aHHaSI CTaThs MOCBAIICHA PACCMOTPCHUIO CCMAHTUUYCCKUX 0CcO0EHHOCTEN aHTITHNCKUAX
AYI'MCHTATHBHBIX HauMEHOBaHHUU Jjna. B anrmmiickom s3BIKE BBIACIIAIOT CHHTCTHYCCKHUC
AYIMCHTATHBLI, B KOTOPBIX YBCIIMYUTCIIbHASA CCMAaHTHKA NPEACTABJICHA Ha MOp(i)OJ'IOFI/ILIGCKOM
YPOBHE, HW AHAJIUTUUYCCKHUC AYIrMCHTATUBBI, B KOTOPLIX TaKO€ 3HAYCHUC BBIPAKCHO
Ha CHHTAKCHUYCCKOM YPOBHEC. PaCCMOTpI/IM IMpUMEPBI JICKCHUYCCKUX CAWHUL, O KOTOPBIX
TOBOPWJIOCH BHINIE: Superstar ‘cymepssesma’ — an exceptionally famous or successful actor,
musician, sportsman or sportswoman ‘o4eHb 3HAMCHUTBIA WJIM YCIHCHIHBIH aKTep, MYy3bIKaHT,
crioprcMed i cropTeMenka’; chief doctor ‘rmasepau’ — a physician who holds the highest
senior management title at a healthcare facility that treats patients or a hospital ‘Bpau, koropsrii
3aHUMACT PYKOBOIAAIIYIO JOJZKHOCTH B MCAUIIMHCKOM YYPCKIACHUUN IS MIPEAOCTABICHUA YCIIYT
MalrenTaM Uiax OOJILHHUIIE .

AereHTaTI/IBHI)Ie HanMMCHOBAaHUA JIMa — O3OTO OHLCHOYHEBLIC A3BIKOBBIC CpPCACTBa

0003HaYCHHS YCJIOBCKA, KOTOPLIC NEPCAAIOT 3HAUCHUC YBCINYNUTCIbHOCTU O0OBIUHO C IIOMOIIBIO

ayrMEHTAaTHBHBIX a()(PUKCOB U BBIPAXKAIOT PA3IMYHBIC SMOIMH OT BOCXHUILEHHS 10 IPE3PEHHUSL.
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CrnemgyeT OTMETHUTh, YTO AyrMEHTAaTHBHOCTh HAXOIUTCS B HEPa3pbIBHOM EIMHCTBE C
JTUMUHYTUBHOCTBIO, MOSTOMY OoJblllasi 4acTb TOTO, YTO TOBOPUTCS O IAMMHHYTHBAaX, TaKke
CIpaBe/yIMBO U B OTHOIICHUM ayIrMEHTATUBOB. JlaHHBIE YacTHbIE MpPOSBICHUS Oojiee 0OIIei
KaTEeropuy KOJIMYECTBA BBIMOIHSIOT aHAIOTUYHBIE (DYHKIMK C MOMOIIBIO Pa3HBIX CTPATErHil:
JTUMUHYTUBBI 3aHWKAIOT MHTEHCUBHOCTD MPU3HAKA, & ayTMEHTATUBBI, HA000POT, 3aBBIIIAIOT €€.

B psine paboT ayrMeHTaTHBHOCTH HMCCIIEoBallach Kak cemantuueckas [Schneider, 2003],
dbyHKIMOHATBHO-ceMaHTHYecKass [Bonbd, 2006; Temms, 1996], nparmaruueckas [Pe3nnueHko,
2009], mopdonparmatrueckas [Dressler, Barbaresi, 1994] kareropus. KomiiekcHoe u3ydeHue
AyrMEHTAaTHBHOCTH HEBO3MOXKHO 0€3 HCCIIEZIOBaHUS €€ B3aUMOCBS3M CO CMEXKHBIMU
JMHTBUCTHYCCKMMH KaTErOpUsMH, TaKMMHU Kak WHTEHCHMBHOCTH [Typanckuit, 1990], orenka
[Byessonova, 2021], smoruHocTh [IllaxoBckuii, 2008]. Kpome Toro, Kk ayrmMeHTaTHBam H
JMMHHYTHBaM 00paIainuch B CBA3U C U3yueHHUEM rpaayanbHocTu [Tkauenko, 2019], renaepHbIx
0COOCHHOCTEH BbIpaKeHUsI OLeHKH [BypsikoBckas, 3BoHapeBa, 2011], pomu cyddurcanbHbIx
CpencTB B penpeseHTanuu amoluii [[Tomosa, ['puroposa, 2021].

AKTYaJIbHOCTh TIPEIJIaraeMoro McCleAoBaHUs OOYyCIOBJIEHA MHOTOACHEKTHOCTBIO U
HEJOCTAaTOYHOW HW3YYEHHOCTHIO KaTEeropuM AayrMEHTaTUBHOCTH B JIMHTBUCTHKE, a TaKkKe
HEOOXOMMOCTBIO ONHMCAaHUSI OCOOCHHOCTEH ayrMEHTATHBHBIX HAWMMEHOBAaHUH JIHIIA, KOTOPHIE
Ha3bIBAIOT CYOBEKTa SI3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMH U 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B CHCTEME SI3BIKA C
YU4E€TOM €ro aHTPOIOIEHTpUYeckoi cymHocTH. O0beKTOM WCCIEOBaHMs JaHHOW paboThI
BBICTYNAIOT AHTIUICKHWE ayrMeHTaTHBHbIe HamMeHoBaHus nuia. Ilpenmerom wuccienoBaHus
SIBIITFOTCS. UX CEMAaHTUICCKUE XaPAKTEPUCTUKH.

MeToamnka nccieoBaHUST BKIIOYAET B ce€0sl psAJ 3TAloB, B TOM YHCJE: YCTaHOBIICHHE
KpUTEpUeB oTOOpa MaTepuana; ONpeelieHHe EeHOTATUBHBIX M KOHHOTATUBHBIX 3HAYECHUN
paccMaTpUBaEMBIX JIEKCEM; OCYIIECTBIEHUE KIIacCU(PUKAIIUKA ayTMEHTAaTUBOB 10 TEMATUYECKUM
rpynmnaM; BBIJICICHHE ¥ aHaJIW3 TPOJYKTUBHBIX CEMAHTHUYECKHUX IPU3HAKOB B CTPYKTYype
3HAQYCHWsS;  YCTAHOBJCHHE  CIOCOOOB  CEMAHTHYECKOW  JIEpUBalliMl  ayrMEHTaTHBHBIX
HAUMEHOBAHUN YEIIOBEKa.

2. Pe3yabTaTsl HCC/Ie10BAHUS

2.1. Kputepuu oTéopa MaTepuasa uccjaeI0BaHUA

Tak xak B (hoKyce JaHHOTO WCCIICAOBAHUS HAXOJATCS ayrMEHTaTHBHBIC HAaMMEHOBAHUS
JUIla B AHMJIMMCKOM $I3BIKE, KOTOpBIE CHOCOOHBI aKTyalU3UpPOBATh YBEIHUUTENbHYIO U
HMOIMOHAIBHO-0IICHOUHYIO CEMAaHTHKY, OJTHON U3 3a/1a4 CTAJIO OIpeJielIeHue KpuTepueB oToopa
SMIUpPHUUECKOro MaTepuana. OCHOBHBIMU KPUTEPUSMHU 0TOOpA SBISIOTCS:

1. Mapkepsl, yka3sIBarolire Ha desioBeka (adjective + person, a person of, a person who, a
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person with);

2. Mapkepbl yBEIMUUTEIBHOCTH B ACDUHUIIIN:

2.1. Tlpunararensusie (big, senior, chief, superior, head, better, big, great, super, superb,
supreme, considerable, major, principal, prima, leading, high(-er/-est), powerful, important,
influential, remarkable, prominent, eminent, preeminent, outstanding, extraordinary,
exceptional, advanced, dominant, strong, broad, wide, many, a lot of);

2.2. Hapeuns (extremely, very, remarkably, exceptionally, masterly, significantly, highly,
particularly, unduly, overly, most);

2.3. Cymecrurenbhbie (leader, specialist, superiority, authority, rule);

2.4. I'narossi (to supervise, to watch, to be in charge of, to be of high rank);

2.5. IIpenmoru (over, above, beyond);

2.6. Yucnurensusie (first).

3. JlekcukorpauIecKue OMETHI:

3.1. DmotuBHbIie momeTsi (ironical, vulgar, derogatory);

3.2. Ctunuctuueckue nmometsl (informal);

4. Mapkepbl ceManTHuYeCKoM aepuBanuu (transf.);

5. MapkepsI ci1oBOOOpa30BaTeNbHOMN JEpUBAIUU:

5.1. IpunarareiabHble JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO Tojs «Oonbmioi» (big, senior, chief,
prime, superior, head, grand, master, leading, full, high);

5.2. YeenmmuutensHbie addukcer (arch-, grand-, great-, super-, mega-, hyper-, over-,
proto-, -occio, -oon).

2.2. XapaKTepHCTHKA MaTepuaJia ucciaeI0BaHusA

MaTepnaJmM HCCJICTOBAHUA  ITOCIYXUIIN 294 AYITMCHTATUBHBIX HAMMCHOBAHUA
YCJIOBCKA, IMOJYYCHHBIX MCTOAOM CILJIOIIIHOM BBI60pKI/I N3 aBTOPUTCTHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapeﬁ
AQHTTIMHCKOTO S3bIKA: AHIJIO-PYCCKUI ClIOBapb TaOyWpPOBAaHHOM JIEKCUKH U 3B(HEMU3MOB
[Kynpsieue, Kypomatkun, 2001], The Concise New Partridge Dictionary of Slang and
Unconventional English [CNPDSUE, 2007], The New Shorter Oxford English Dictionary on
Historical principles [NSOED, 2002].

HCCMOTPSI Ha IPHUBJICYCHUC 3HAYUTCJIBHOT O KopIryca AHTJIOA3BIYHBIX
JeKCUKOrpa)uyecKux  HMCTOYHHUKOB  BBIOOpKA  OObeauHSET  HEOONbIIOE  KOJIUYECTBO
AYTMCHTATHBOB. CI(y,Z[HaSI NpeaACTaBJICHHOCTbL ayI'MCHTATUBHBIX HauMEHOBaHUU Jia eue Ooiee
YCTKO IMPOCMATPUBACTCA Ha (bOHC JUMHUHYTUBHBIX HOMI/IHElI.IHfI, KOTOPLBIX B aHT. JINHACKOM SI3BIKE

3auxcupoBano 2129 enunuil.

58



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 2 (56), 2022

JlanHoe HaOmIOAEHNE MOXHO OOBSICHUTH MO-pa3HOMY. Bo-TiepBhIX, Ha KOJIMYECTBEHHYIO
OLIEHKY BJIMACT yesioBedeckuil ¢akrop. [IpeBbliieHre HOPMbI CUMTAECTCSl YEM-TO HEMPaBUJIbHBIM U
HEECTECTBEHHBIM, IIO9TOMY €ro CTapaloTcsl BCSYecKu wu30eratb. Bo-BTOpbIX, Ha BocCHpuUsiTHE
KOJIMYECTBA OKA3bIBAIOT BIIMSHUE CYLIECTBYIOIINE OOIIECTBEHHBIE HOPMBL. B colmyme Cloxuinoch
NPENICTAaBICHHE O TOM, YTO MHOTO — 3TO XOpOILIO, & MO — IUI0XO. YeIoBeKy K€ CBOMCTBEHHO
KOHIICHTPHPOBAaTh BHUMAHUE HA HEIOCTATKax, a He JIOCTOMHCTBAX. B-TpeThUX, HEMPOIYKTUBHOCTh
ayrMEHTAaTUBOB OOYCIIOBJICHAa aKTHBHBIMHU CII0BOOOpa30BaTelbHBIMU IpolieccaMu. B coBpeMeHHOM
AHIVIMACKOM SI3bIKEe MpeQUKcalysi 3HAYMTENBHO YCTymaeT cypdHUKcallud U CUUTaeTCs MeHee
MPOyKTUBHBIM CIIOCOO0OM clI0BOOOpa3oBaHus. [loATBepKIeHIEM JAHHBIX CJIOB SIBJISICTCS TOT (aKT,
YTO Cpely CHHTCTUYCCKUX HAMMEHOBAaHWMA JIMIIA, TO €CTh TAKUX SI3BIKOBBIX CIMHUI], KOTOpHIC
o0pazoBaHbl ¢ mMOMOIIbI0  apdUKCOB, AayrMEHTAaTUBHI  MPEUMYIIECTBEHHO  00pa3yroTcs
npedUKCaTbHBIM CIIOCOO0M, @ TUMUHYTHBBI — CY(PPHUKCATHHBIM.

2.3. Oc00eHHOCTH CEMAHTUKH ayTMEHTATUBHBIX HAMMEHOBAHUIA JIMIIA B AHTJIHIICKOM
SI3bIKE

AHanu3 Kopmyca HCCIeOBaHUS TOKa3al, 4TO B aHTJIHUIICKOM SI3bIKE BBIIEISIETCA 3 TUIA
ayrMEHTAaTHUBHBIX HAMMEHOBAHUH JIMIIA:

1) Te, KOTOpBIE COMIEPHKAT TOIBKO JECKPUTITUBHYIO MH(POPMAIIHIO;

2) Te, KOTOpbIE CoiepkKaT TOJIBKO OIIEHOYHYIO HH(OPMAIINIO;

3) Te, KOTOphIE COIEPKAT JECKPUIITUBHYIO U OLIEHOUHYIO HH(POPMAIHIO.

CrnenoBarenbHO, ayrMEHTaTUBHbBIE HAaUMEHOBAHUS YernoBeKa obnanarot
oM YHKITUOHATILHOM CEMaHTHKOW M CHOCOOHBI BBIPAXKaTh PaIlMOHATIBHYIO, IMOIMOHAIBHYIO
WM CMEIIAHHYIO PAIlMOHALHO-IMOIIMOHANIbHYIO OlIeHKY [becconoBa, OcrtamioBa, 2022]. B
MEPBOM CJIy4yae OlLEHKA OCYIIECTBISIETCS MO IIKane «Oobllle — HOpMa — MEHbIIIE», BO BTOPOM
ClIydae — MO IIKalle «XOpOIIo — Oe3pa3IuyHO — MII0X0», B TPEThEM CIydyae OlleHKa Oa3zupyeTcs
Ha JIByX IIKaJaX, TaK Kak B OCHOBE KOPPEIIUU MEXIy DPallMOHATBHON W SMOIMOHAIHHOMN
OIICHKOM JIS)KUT KOTHUTHBHASI ¥ SMOITUOHAIILHAS CBS3h MKy pEaTbHBIMU CBOMCTBAMH O0BEKTA
HOMHHAIIUU U OTHOIIEHHUEM TOBOPSAIIETO K HEMY.

JIeHOTaTUBHBIMH 3HAYEHHUSMH aryMEHTAaTHUBHBIX HAUMEHOBAaHUN IHIlAa B aHTIUHCKOM
SI3BIKE BBICTYIIAIOT:

1) crapumacTBO (Senior warrant officer ‘crapuimii MuuMaH’ — MUYMaH CTapIIero paspsua
B BOOPY>KEHHBIX CHJIAX);

2) BBICIIas CTCMEHb MPOSBJICHUS KadecTBa (SUperman ‘cymepmMeH’ — MyK4YHHA
HEOOBIYaITHOM CHJIBI I C BBIAAIOITUMUCS CIIOCOOHOCTSIMH);

3) uHTEpBaN MEKAY MOKoJeHusMu (great-granddaughter ‘mpaBHyuka’ — 104Yb BHYKa
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WIM BHYYKH);

4) nepBoHavanbHOCTH (archfather ‘npapoaurens’ — TOT, OT KOro BEJET CBOE HAYAJIO POJ).

KoHHOTaTHBHBIE 3HAUCHMS AaryMEHTATUBHBIX HAMMCHOBAaHWU JIMIA PEATU3YIOT OIECHKY
(TOTIOXKUTENBHYIO MM OTPULATEIBHYIO) H SMOLHH:

1) Bocxumenue (grand marshal ‘rmaBublii Mapmian’ — 4elnoOBEK, YAOCTOCHHBIN 3BaHUS
BEJIMKOr'0 Maplaia rnapaja);

2) npe3penue (archtraitor ‘Mynga’ — KOBapHBIi IpeaaTens ).

B xozme mccnenoBaHusl yCTaHOBJICHO, YTO KOPITYC ayTMEHTAaTHBHBIX HAUMEHOBAHUI JIUIIA
QHIJIMACKOTO SI3bIKA SIBJISICTCS JOCTATOYHO PA3HOPOAHBIM W CIYXHUT JJISl XapaKTePHUCTHUKH
YeJoBeKa IO POJAY 3aHSATHH, CEMEHHOMY pOJCTBY, IIOBEICHHIO, JIMYHBIM YOCKICHUSM,
BBIJIAIOLIMMCS CITIOCOOHOCTSIM, MEKIIMYHOCTHBIM OTHOUICHUSIM, COCTOSIHUIO 370POBbSI, XapaKTepy

U IpYyTUM Mpu3HaKam (cM. Taddi. 1).

Tabmuua 1. Koruuecmsennas xapakmepucmuxka ceManmuyeckux npusHaKos  CImpyKmype
3HAUEHUs AHRTIULICKUX AYeMEeHMAMUBHbIX HAUMEHOBAHULL TUYA

. Kou-
CeMaHTH4YeCKHUIi MPU3HAK 5o % IIpumep
Popn 3ansTuii 136 | 46,3 | prime minister ‘npemMbep-MUHHUCTP’ — TEPBBIA
MHHHUCTp WJIH JIUJIep H30paHHOTO MPABUTENbCTBA
CemeitHOE pOJICTBO 66 | 22,4 | grandfather ‘mex’ — orerr oTIa WK MaTepU

[TonoxeHue B conuanbHOM 21 7,1 | archduke ‘sprirepiior’ — BeJTMKHIA TepPIOT
rpymme

[ToBenenne 16 5,4 | arch-liar ‘apxumker;’ — OThSIBICHHBIN JIKEIT

JInunble yOexxaeHus 14 4,8 | superconservative ‘cymepkoHcepBaTop’ — OYCHb
KOHCEpPBATHBHBIN YEJIOBEK; PaANKAJIbHBIN PaBbIN

Brigaromuecs 14 4,8 |superbrain ‘cymepMo3r’ —  HCKIIOYHTEIHHO

CIIOCOOHOCTH YMHBIH 4eJIOBEK; TeHU

MexIINMYHOCTHBIE 5 1,7 | archenemy ‘apxuBpar’ — 3aKJISIThII Bpar

OTHOIICHHS

CocrosHHE 310pOBBS 4 1,4 | supercrip ‘cymepkaieka’ — CIIOPTCMEH-WHBAIHI,

KOTOPBIA HECMOTPs Ha TPYAHOCTU BIOXHOBISET
JPYTUX CBOMMHU JOCTUKEHUSIMU U yCIIEXaMHU

XapaxTep 3 1 | big head ‘nmama’ — BRICOKOMEpPHBIii YEIOBEK

Hpyroe 15 5,1 | superfan ‘cynepdan’ — o4eHb NpelaHHbIN (aHaT

Bcezo | 294 | 100

W3 mnpencraBieHHON TaOMUIBI BHHO, YTO CAaMbIMH MHOTOYHCIICHHBIMU SIBIISFOTCS
ayrMEHTATHUBHBIC HAMMEHOBaHUs JMIa 1o poxy 3auatuil (136 emxunwni, 46,3%). Mccrenyemyro
TEMaTHYECKYIO TPYIITY COCTABISIOT HAMMEHOBaHHS YEJIOBEKa I10:

1) TpynoBoii nesitensHOCTH (Prime minister ‘mpemMbep-MHHUCTP’ — MEPBBI MUHHCTD WU

auaep u30paHHOTO MPABUTEILCTBA);
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2) ciopTuBHOI AesTenbHOoCcTH (SUperbat ‘cymepOuTa’ — mpeBOCXOIHBIN UTPOK B KPUKET);

3) KpUMHHAIBHOM aesTensHocTH (archmurderer ‘maccoBblil yOwuiila® — 4ea0BeK, KOTOPBIH
COBepIIaeT YOWHCTBO OOJBIIOTO KOJMYECTBA JIIOJCH OJHOBPEMEHHO WM 3a KOPOTKUH
IIPOMEXYTOK BPEMEHH).

Bropoe MecTo 1Mo NMpOAyKTHBHOCTH 3aHUMAIOT TEPMUHBI CEMEHHOIO POJACTBA, KOTOpHIC
BBIPXKAIOT 3HAYEHUE UHTEPBAIa MEXAY MOKoJIeHUsAMHU (66 enuHuuel, 22,4%). Jlekcembl JaHHON
TEMAaTUYECKON TPYIIIbl 0003HAYAIOT POJCTBO Uepes:

2 mokonaenus (grandfather ‘gen’ — orer otna wiu Marepu);

3 nokonenus (great-grandchild ‘nmpaBuyk, npaBHy4ka’ — peOCHOK BHYKa WJIM BHYYKH);

4 noxonenwus (great-great-grandmother ‘mpamnpabaOyiiika’ — Math pajiea Win npadadyIIKu );

MHOTO TOKOJICHHH (primogenitor ‘mpariyp, npapoauress’ — MPeaoK, OT KOTOPOTO BEICT
CBOE HA4aJio Pox).

TpeTbe MecTO 1O MPOITYKTUBHOCTH 3aHMMAIOT HAUMEHOBAHUS YEJIOBEKA IO TOJIOKEHUIO B
couvanpHoi rpynmne (21 enununa, 7,1%). B pamkax JgaHHOW TEeMaTH4ECKOW TIPYIIIbI
BBIJICJISIFOTCSL 0003HAYCHUS JIUIIA T10:

1) o cocoBroMy TUTyIy (archduke ‘sprireprior’ — BelUKuii repiior);

2) conmanpHOM BaxkHOoCcTH (DIg guN ‘mMIIKa’ — BaXKHAs TIEPCOHA).

MeHblllee KOJIMYECTBO ayrMEHTAaTHBHBIX HAWMMEHOBAaHUWH JMIla 0003HAYAIOT YesloBeKa IO
ero noseaenuto (16 equnui, 5,4%), nuuasiM yoexxaenusm (14 egunui, 4,8%), BBIIAIOIIIMCS
criocoOHocTsM (14 equnaut, 4,8%).

[lpumedaTennbHO, YTO CpeAM JIEKCEM, XapaKTepU3YIOIIUX YeJIOBEKa II0 JIMYHBIM
yOeXKIIEHUSIM, TTPOCMATPUBAIOTCS AayTMEHTATHBBI, CBHIETEIBCTBYIONINE O €r0 OpUEHTAlUd B
pas3HbIX chepax IesTeTbHOCTH:

1) monutuueckass opHeHTamus  (SUperconservative  ‘cymepkoHcepBaTop’ —  O4Y€Hb
KOHCEPBAaTHBHBIN YEJIOBEK; PAIMKAIBHBIN PaBBIi);

2) conanbHas opueHTanus (archsexist ‘apxucekcucr’ — dYeIOBEK C YPE3BBIYAIHO
CEKCHUCTCKUMHU B3TJISIAMHU);

3) penuruosnas opuenranus (archheretic ‘apxuepeTnk’ — camblil BEIJAIOLIHICS €PETHK).

AyrMeHTaTUBHBIE HAWNMEHOBaHUS JIUIA MO MEXKIUYHOCTHBIM OTHOWICHHSM (5 eIuHHUII,
1,7%), coctostHuio 370poBbs (4 emuHunbl, 1,4%), xapaktepy (3 emunuinsl, 1%) okazanuch
HalMEHee YUCICHHBIMH.

OTMmeTHM, 4YTO ayrMEHTAaTUBHbIE HAMMEHOBAaHUS YEJIOBEKa MO0 MEKINYHOCTHBIM
OTHOIICHHSIM BBIPAKAIOT HCKIIOUUTEIFHO OTpPUIATEIbHBIE AMOIUU K OOBEKTY HOMHHAIIHH,

TaKHE€ KaK Bpa}I(I[e6HOCTI>, HCHABUCTL, HCIIPUA3HD.
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OnHOKpaTHO WM JABYKPAaTHO BCTpedaroTcss 15 ayrmenrtaruBoB (5,1%), o0o3Hauarommx
YeJIoBeKa 1Mo JpyroMy ImpusHaky: superfan ‘cymepdan’ — oueHb npenanHbiii panat; superbabe
‘CyIepKpoIIKa’ — OYE€Hb CEKCYaIbHO IPHUBJIEKATEIbHAs MOJIOask )KEHIIMHA.

2.4. CeMmaHTHYeCKasi JiepUBAlUsl AYrMEHTATHBHBIX HAaHMEHOBAHMWii JMIA B
AHIJINIICKOM SI3bIKE

AHanu3 Kopiryca HCCIIeIOBaHHs OKA3all, YTO ayTMEHTATHBHASI CEMaHTHKA HANMECHOBAHUIT
JIMIa MOKET BO3HUKATh B pPe3yibTaTe MeTa(hOPHYECKOr0 ¥ METOHUMUYECKOTO THIIOB IIEpeHOca

(cM. Tabm. 2).

Tabmuua 2. Cnocobwvl cemanmuyeckol 0epusayuu AHeIULCKUX ayeMeHMAmUEHbIX
HAUMEeHO8aHUll Tuya

Tun nepenoca K;);]_ % IIpumep
Mertadopuueckuit | 20 77 | big daddy ‘Gompmioii mamouka’ —> O BaKHOM H
BIUSITEIBHOM MYXYHHE
Meronumuueckuii 6 23 | big mouth ‘GonbuIoi POT’ —> CIMIIKOM MHOTOCIOBHBIH,
OOJTIMBBIN WJIM XBACTIMBBIN YEJIOBEK
Bcezo | 26 100

Mertapopuueckuil mepeHoc 3aHMMaeT MEepBOE€ MECTO MO MPOXYyKTHBHOCTH (20 enuHwuIL,
77%) u mpeAcTaBiIeH TPEMsl MOJEISIMU: YEJIOBEK —> 4elloBeK (8 eauHMIl), MpeaAMET —> YeJIOBEK
(8 emunwuiy), *KUBOTHOE —> dYenoBeK (4 eauHuubl). Tumbl peryiaspHoro MeradopuyecKoro
IepeHoca YeJI0BeK — YeJIOBeK U MpeMeT —> YeJ0BeK SBISIOTCS HanOoee MPOTyKTHBHBIM.

JlexcrKa ceMaHTUYECKOH c(ephl «JeNlOBEK» MOAPA3IeNseTcsl Ha CIeAYIONNE TEeMAaTHYeCKUe
IPYHIIBL: CEMEHOe pOJCTBO, PO 3aHATHI, Bo3pacT. Hanprmep, BaXKHOTO U BIMATEIBHOTO YeJIOBEKa
wyTauBo HasbiBarorT big daddy ‘Gonbiroi mamouka’, TeM caMbIM CpaBHUBAas €ro C IJIaBOM
CEMEHCTBA, OT PEIICHUH U MOCTYIKOB KOTOPOT'O 3aBUCUT OJIarOTOIIyIHe €T0 CEMBH.

Jlekcuka CceMaHTHUYECKOH cdephl «IIpeaMeT» BKIIOYaeT Ha3BaHUS OPYXKHs, MEXaHHU3MOB,
neHer, eapl. Hampumep, BIMATENbHBIM UYENOBEK aCCOLMUPYETCS C IYLIIKOW, MOIIHBIM
ApTHJUIEPUHCKUM OpYKHEeM OOJbIIOro KaiauOpa, MpelHa3sHaYeHHBIM IS MOJAaBJICHUS OTHEBBIX
cpenctB: big gun ‘mymika’ — mmmmika, KpymHas Gurypa. A JIOKHOCTHOE JIHIIO, 3aHHMAKOIee
BBICOKHH TTOCT, CPABHUBAIOT C OJIFOJIOM MEKCHKAHCKOW KYXHH TOJ] Ha3BaHUEM SHUMIIA/Ia, KOTOPOe
UMeeT B OJIMHYHMKA ¢ OCTPOi MsicHOW HaumHKOM: big enchilada ‘Gonbiast sHUMIaMa” — BBICHIHIA
pykoBoauTenb. JlaHHoe MeTapopuyHOE BBIpaK€HHE OBUIO BBEIEHO, a 3aTeM MOMYJISpU30BAaHO
aJMUHUCTpalMel aMepHUKaHCKOro mpesujeHta Pudapna Hukcona Bo Bpems YoTepreutckoro

ckarnana (1972-1974) u agpecoBaHo reHepanbHOMY Tpokypopy JxoHy Mwutdeny, KOTOPBIA
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BBICTYIWJI IVIABHBIM 00BEKTOM OOBHHEHHUH B 3TOM IpoIiecce.

Mopnens MetaoOpHuecKOTo IepeHoca KHBOTHOE —> YeJOBEeK SBISETCS MeEHee
OpOAYKTUBHOKH. B ceMaHTHueckoll cdepe <« KMBOTHOE» BBIICICHBI TEMATUYECKUE TPYIIIIBI
MJIEKONIUTAIONINE, NTULEL, pblObl. K mpumepy, KOHIyKTOpa mO€3/4a, NpeAHa3HAuYE€HHOTO
JUISL IEPEBO3KU TSAXKEINIBIX I'Py30B, CPAaBHHUBAIOT C OBIKOM, KPYIHBIM U CHUJIBHBIM >KUBOTHBIM,
YaCTO WCIOJIB3YEeMbIM B KauecTBe TAMIOBOM cuibl: (DIg OX ‘Oonbmioil ObIK® — KOHAYKTOP
IPY30BOI0 M0OE3/1a).

MeToHMMUYEeCKUI THUI TepeHoca oOKa3ajics HenpoaAyKTUBHbIM (6 enunun, 23%).
[TpuMepoM ayrMeHTaTHMBHOTO HAWMEHOBAaHUS JIMIA, OOpPa30BAaHHOTO IOCPEACTBOM JIAHHOI'O
CIoco0a CEeMaHTUYECKOW JICpUBAIMK, MOXKET MOCIYKHUTh Jiekcema big mouth ‘Gombiioit pot’,
KOTOpasi 0003Ha4YaeT OONTIMBOTO WJIM XBACTIMBOTO YeNOBEK. B maHHOM ciydae HaOmogaercs
IIEPEHOC IO MOJEIU COMATH3M —> 4YeJO0BEK, IOCKOJIbKY POTOBasi MOJIOCTh SIBISIETCS YacCThbIO
pedeBoro anmnapaTa U y4acTByeT B (JOPMHUPOBAHUN 3BYKOB U PEUH.

3. BuiBoabl

SI3pIKOBasi KaTeropysi KOJMYECTBA BBICTYNAET CPEICTBOM BBIPAXKEHHUS KaTErOpUU pa3Mmepa,
KoTopass  BepOaju3oBaHa C  IIOMOLIBIO  AyTMEHTaTHBOB,  IEPENAIOLIUX  3HAYEHUE
YBEJIMYUTEIBHOCTH U MPEBBIIICHUS] HOPMbI, U JUMHHYTHBOB, BBIPAXKAIOLIUX 3HAYEHUE MaJIOCTU
Y HEIOCTHKEHUSI HOPMBI.

B pesympraTte wHccinenoBaHHA YCTAHOBJIEH KOPIYC AHIVIMHCKUX ayIMEHTATHBHBIX
HAaMMEHOBAaHMM JIUIIA, KOTOPBIA COCTaBIAIOT 294 enunuiipl. CpaBHeHHE 00beMa JIBYX KOPITYCOB,
a MMEHHO ayIrMEHTAaTUBOB M JUMHUHYTHBOB, /1a€T BO3MOXKHOCTH CJEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO
JIEKCEMBI C YBEIMYMUTEIBHOM CEMAHTHKOW B AHIJIMICKOM S3bIKE MEHEE IPOJIYKTHBHBI, YEM
JEKCeMbl C YMEHBIIUTEIbHOW CEMAHTHUKOM, YTO OOBSCHSAETCS YelOBEYEeCKUM (AKTOPOM U
YCTAaHOBJIEHHBIMU OOIECTBEHHBIMH HOPMAaMHU, BIUSIOIIMMU Ha KOJIMYECTBEHHYIO OLIEHKY, a
TaK)K€ aKTUBHBIMH CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIMH MPOIIECCAMU COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO SI3bIKA.

JIeHOTaTUBHBIMU 3HAYEHUSIMU aryMEHTATUBHBIX HAaUMEHOBAaHHWH JIMIIa B aHIVIMHCKOM
A3BIKE SIBJIAIOTCA CTApUIMHCTBO, BBICHIAs CTENEHb IPOSBICHUS KAauyecTBa, MHTEPBAI MEXKIY
MOKOJIEHUSIMU, ~ TI€pPBOHAYAJIbHOCTb, KOHHOTAaTHBHBbIE 3HAUEHUS  PEATU3YIOT  AMOILIUH,
HaXOJAIIMecs Ha MPOTUBOMOJIOXKHBIX KOHILAX OIICHOYHOM IIKajbl, & UMEHHO BOCXHUIICHHE M
npespenne.  CrefoBaTenbHO,  ayIMEHTaTHBHblE  OOO3HAYeHMs  4YeJoBeKa  00JIadaroT
NOJU(PYHKIMOHATBHOM CEMaHTUKON M CIOCOOHBI BBIpAXaTh TPU THUIIA OLEHOYHBIX 3HAYCHUH:
paloHaIbHYIO, SMOLMOHAIBHYIO U PAllMOHAIbHO-3MOIIMOHAIBHYIO OIICHKY.

AHanu3 CeMaHTUYECKMX OCOOEHHOCTEH ayrMEHTAaTUBHBIX HAaUMEHOBAaHMH JIMIA IO3BOJIMI

BbIIENUTh 10 TeMaTW4yeCcKUX TpyII, a UMEHHO: POA 3aHATUH, CEMEMHOE POACTBO, MOJIOKEHHE B
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COIMATIbHOM  TpyIe, TMOBEJACHUE, JIMYHbIC  YOEKICHHWS, BBIIAIONIMECS  CIIOCOOHOCTH,
MEKIMYHOCTHBIE OTHOILEHMS, COCTOSIHUE 3/I0POBbS, Xapakrep, Apyroe. KoinuecTBeHHBIN aHaAIU3
ayrMEHTaTUBOB, BXOJAIINX B BBIILIENIEPEUNCIICHHbIE TEMaTUYECKUE IPYIIIbI, TIOKa3ajl, 4To Haubosee
MHOT'OYMCIICHHBIMH SIBJIIIOTCS ayTMEHTATUBHbBIC HAMMEHOBAHMs JINLA 10 POy 3aHATHH.

OCHOBHBIM MEXaHU3MOM pEaIU3alUU AyTMEHTAaTUBHOW CEMaHTUKM HAMMEHOBAHUH JIMLIA B
AHTJIMICKOM S3BIKE SIBIISICTCSI METapOpPUUYECKHI MEpeHoC, B TO BpeMs KaK METOHMMUYECKHUN
NEepeHOC HENpOAyKTUBEH. MeTrapopHuecKuil MepeHoc MPEeACTaBICH MOJEISIMU YEJIOBEK —>
YeJI0OBEK, IPEIMET —> YEJIOBEK, ’KUBOTHOE —> UEJIOBEK.

Takum 00pa3oM, ayrMEHTaTMBHBIE HAMMEHOBAHHWS JIMIA BBIPAXKAIOT OTKIOHEHHE OT
HOPMBI, MPUHATOW M JAHHOTO KJjacca OOBEKTOB, U BBIIOJHSIIOT, TIJIaBHBIM 00pa3oM,
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VJIK 81°33
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MNPAIMAJIMHITBUCTUYECKHU ACIIEKT UCITOJIb30BAHUSI
3THOI'PA®GNYECKHUX TEPMUHOB-PEAJINI
B HEMELHKOA3BIYHOM MUT'PAITMOHHOM ME/IMAJJMCKYPCE

Cmamovsi  nocéawjeHa pacCMOMpPEHUur0 NpazMamuyecKko20 acnekma 3SMmHOSPAPUUECcKUX
MEPMUHOE8 Deanuti 6 HeMeYKOA3IbIYHOM MUSPAYUOHHOM OUCKYPCe HA Mamepuane 21occapues
MUSPAYUOHHBIX NpOYecco8 U Kopnyca 2azemuvix cmamel. MuepayuonHas IuHe8UCUKA
3anumaemcs usyuenuem ouckypca CMU, komopwiii Hocum cumyamueHvlii U COYUOKYIbINYPHbII
xapaxmep. Ycmanoeneno, umo smHozpaguyeckue peanuu 001a0arom 60nbUUM NPASMAMU4ecKum
HOMEHYUANLIOM U CHOCOOCMBYIOM POPMUPOBAHUIO ONPEOeNeHHO20 00PA3a MUSPAHMOE.

Knrouesvie cnoea: npacmanunesucmuxa, mMeoudaouckypc, mepMuH-peanus, Muepanm,
Mucpayus, MUcpayuoHHAas TUH28UCUKA.

© 2022 G. M. Chopsieva

PRAGMALINGUISTICS ASPECT OF USING ETHNOGRAPHIC
REALITY TERMS IN GERMAN MIGRATION MEDIA DISCOURSE

The article is devoted to analysis of the pragmatic aspect of the ethnographic reality terms
in the German migration discourse based on the glossaries of migration processes and the
corpus of newspaper articles. Migration linguistics deals with the study of media discourse,
which is situational and socio-cultural. Ethnographic realities have great pragmatic potential
and contribute to the formation of a certain image of migrants.

Key words: pragmalinguistics, media discourse, reality term, migrant, migration,
migration linguistics.

Benenue

YBennuenue MHUTI'PALUMOHHBIX IIOTOKOB M POCT KYJIBTYPHOI'O B3aHMO,HeI>'ICTBI/I§I MCKAY
pa3iindHbIMU €€ TIPCACTABUTCIIAMU SABJIACTCA OTIHYUTCIBHBIM IIPU3HAKOM COBPEMCHHOI'O
MupoycTpoiicTBa. OCHOBHOM NPUYMHON JAHHOTO SIBJICHUS BBICTYNAET MEPEMEIIEHNE MUTPAHTOB
u3 ctpan CeBepHoit Adpuxu B EBpory, HaunHas ¢ 2015 rona. [lonutuka eBpomneiickux cTpaH, B
0CO0EHHOCTH repMaHI/II/I, HaIllpaBJICHHAA Ha (I)OpMI/IpOBaHI/IC IMPUBJICKATCIIBHOCTU HNPOKHUBAHUA
CTPAHC U TOJICPAHTHOCTHU MO OTHOLICHUIO K 6C)KCHI_IaM, CII0CcOOCTBOBAJIA UX 60J'IBH_IOMy IIPUTOKY.
EBponelickuii MUTPaIiMOHHBIA KPU3KC CTAJl MPUYMHON OCTPBIX AMCKyccuid B oOmectBe 1 CMU,
T. K. KYJIbTYypa HpI/I6BIBaIOHIGFO U MECTHOT'O HACCJICHUA CUJIBHO OTIMYACTCA, UTO MPEIATCTBYCT
YCIEITHOMY MEXKYJIbTypHOMY B3aumozeictauio [Homncuena, 2021: 181].

HCI[OBOJ'IBCTBO MECCTHOI'O HACCJICHUA, HpO6J’IeMLI HUHTCrpalilii U KYJIbTYPHBIC Pa3IAdnAd
ctaiia ¢ 2015 roaa aKTyaJlbHbIMHW TCMaMHU Hy6JII/IKaLlI/II71 B HCMCIKOA3BIYHOM MHUT'PAITUOHHOM

Meauaauckypee. B cBs3u ¢ 3TUM, nosiBUIach HEOOXOAUMOCTh (POPMUPOBAHUS MOTOKHUTEIHHOTO

oOpaza MUTpaHTa, a TakKXKe BO3JECHCTBYIOIIETO WCIOJB30BAHUS JIGKCUYECKUX EIUHUIl TPHU
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OCBCIIEHUU BHIMICYTOMHYThIX TeM [Jlenem, Teproxa, 2019: 6]. Tak, oObeauHEHHEM
KypHaIUCTOB B ['epMaHMM  CO34aHbl  IJIOCCAapUU, KOTOpbIE  MPEJOCTaBISAIOT  «HE
TUCKPUMHUHHUPYIOIINM» HAO0Op TEPMHUHOB M  CIIMCOK HEXENATeNbHBIX Il  ONHCAHUA
MUTPAIIMOHHBIX MPOLECCOB JIEKCHYECKUX eauHMIl. JlaHHbIE TJoccapuu CcoaepkKar Habop
ONpeACNEHHBIX TCPMUHOB-PEAIHA, HWCIOJIB30BAHUE KOTOPBIX sIBISIETCS AP (HEKTUBHBIM
CPEJCTBOM YIPaBJIEHUS OOIIECTBEHHBIM CO3ZHAHUEM.

TepMuHbI-pealiud MPEACTaBISAIOT COOOW JIeKceMbl, O0O3HAuYaollue pealuu ObITa U
OOIIECTBEHHON JKM3HH, clenuduyHble A KakoW-mu0o cTpaHbl, HapoJa WJIM MECTHOCTH
[AnekceeBa, 2004: 181]. Lleab HacTosiIell CTATbM 3aKIIFOYACTCS B aHAJIM3€ HCIOJIB30BAHUS
ITHOTpaPUUECKUX TEPMHHOB-PEATUI MHUTPAIMOHHBIX IMPOIECCOB M HUX OMHCAHWH C IMO3UIUU
nparManuHrBucTukd. OOo3HayeHHass 1edb TpeOyeT  pelleHus  CIEAYIIUX  3ajay:
1) onpenencHue coaepKaHus MOHATHS 3THOrpaguIecKoi peannu; 2) ONMUCaHNUe UCIOIb30BAHUS
OOHApY)XEHHBIX ATHOTPAQUUECKHX TEPMUHOB-PEAIM B MHUTPAIMOHHOM MEIHUATUCKYPCE;
3) yCTaHOBJICHHE MPAarMaTHYECKOro IOTCHIUANA ASTHOrPaQUYECKUX TEPMHHOB-PEATHN TIPH
co3aHuu obpa3a MUTpaHTA.

MarepuajioMm MCCJIeI0BAHUA TJIOCCApUU MUTPAllMOHHBIX MponeccoB 2015-2021 rr., a
TaK)X€ CTaThH, MOCBAIIEHHBIE MUTPAIIMOHHON TEMaTUKE B HEMEIKHX ra3erax M xypHaiax Der
Spiegel, Die Welt, Die Zeit, Siddeutsche Zeitung (2015-2022 rr.). MeToaoM CIUTOIIHOM
BbIOOpDKH  ObUIO  0TOOpaHo 30 aTHOrpadUUeCKUX  TEPMUHOB-pEaMii M3  TIIOCCAPUEB
murparroHabix mporeccoB Neue Deutsche Medienmacher*innen (I'epmanus, manee NAM), a
takxke 40 craTeil 0 MUTpAIIMOHHBIX Tporieccax B I'epManny U3 Kopiryca ra3eTHbix crareit 1DS-
Korpora (IDS-Mannheim). JIssi TEeKCTOBOTO aHaM3a BBIOPAHBI apXUBBI CIICAYIOIIMX HEMEIKHX
u3nanuii: Die Welt, rae myOnaMKyrOTCS aHaIMTHYECKHE MaTepHalibl, 3aTPAarMBaIOIINX TEMY
murpaiun 1 murpaatoB. Der Spiegel, Die Zeit u3BecTHBI Kak OJHH U3 CaMbIX THPAKHPYEMBIX
HEMEI[KOSI3bIUHBIX Ta3eT MEXIyHapOIHON HampaeieHHOcTH. Hemenkoe uzmanume Siddeutsche
Zeitung sBisieTcss KPYIMHEHIIEH pernoHaabHONW Ta3eToi. BbIOpaHHBIE HOBOCTHBIE KaHAJbI
OXBAaTBHIBAIOT OOJIBIIYIO0 ayTUTOPHUIO YUTATENICH M OKA3bIBAIOT BIMSHHE HA MHEHHE OOIIECTBA MO
BOIIPOCaM MHTPAIIHH.

Jns wuccnenoBaHusi MparMaTHYECKOro acleKkTa STHOrpapUueckKuX TEPMUHOB peaauil
NPUMEHSUTUCH CJIENYIOIINE JIMHIBUCTHUYECKUE METOAbI: METOJ IMOJIEBOIO MOJEIUPOBAHUS, C
MIOMOIIIBI0 KOTOPOTO YCTAHOBJIGHO COOTHOIICHHE sapa W mepudepuu jekcembl Migration;
METOJIbI JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U KOHTEKCTYallbHOTO aHaln3a, MO3BOJIIOIINE BHISIBUTH

KYJBTYPHBIE OCOOCHHOCTH ACHCTBUTEIBLHOCTH, CO3/IaBAEMOI B MEMATEKCTaX.
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MurpanvoHHble  TPOLECCHl  W3YYalOTCS ~ OTEUECTBEHHBIMH M 3apyOeKHBIMU
UCCJIEIOBATENSIMU C Pa3IUYHbIX MO3UIMil. VM3ydueHneM AaHHBIX JIMHIBUCTHUYECKUX AaCIIEKTOB,
PEJIEBAHTHOCTH  SI3BIKOBOM JAMHAMHMKM U €€ BapHAaTUBHOCTH 3aHMMAETCS MHIPAIlMOHHAs
muareuctuka (Migrationslinguistik), kotopas ompenensieTcss Kak Hayka, H3ydarolnas Mporecc
IIOCTOSIHHBIX Y BPEMEHHBIX H3MEHEHUHM s3blKa YYaCTHUKOB MHIPAIIMOHHOIO IIpoliecca,
3aBHUCAIINE OT BPEMEHHBIX, MOTHUBAIIMOHHBIX, COIMOKYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB, OTPAKCHHBIX B
cpeacTtBax MaccoBoil koMmyHukanuu [Kenryxuna, 2019: 6]. Ilpeamer u3ydeHuss AaHHOTO
HaIpaBlieHUs BKIO4YaeT (QopmupoBaHue 0a30BBIX KaTEropuii, pa3BUTHE TEOPETHKO-
METOJOJIOTUYECKON 0a3bl M pa3pabOTKy CHCTEMBl METOJOB MHUTPAIIMOHHOW JIMHTBHCTUKU
[[ycToBa, 2018: 117].

Kak HOBOe HampaBiieHHE HayKd MUTPALMOHHAs JIMHTBUCTHKA TUHAMHYHO Pa3BUBAETCS B
€BPOIEHCKON JMHTBUCTUYECKOW Hayke Takumu YydyeHbIMH Kak 1. Kpedenbn, T. lltens,
E. I'yren6eprep. T. Kpedenba doxycupyeT cBoe BHUMaHHWE HAa OJTHOM W3 OCHOBHBIX CBOMCTB
A3BIKOBOM CHUCTEMBI — BapUATHUBHOCTHU, KOTOpasi XapaKTepPU3yeTcs, KaK CIIOCOOHOCTD SI3bIKOBOM
CUCTEMBI IOJIy4aTh peaju3alyi0 B PeUd B BUJIEC MHOXKECTBA BAPUAHTOB. YUEHBINH pa3BUBACT
KOHIENIMI0 KOMMYHHMKAaTHBHOTO TPOCTPAHCTBA, KOTOPOE MOXKET CIYKUTb MOJEIbI0 st
MHOT000pa3HbIX KOMMYHHKAaTUBHbIX mnpocTtpancTB [Krefeld, 2004: 19]. E.I'yrenGeprep
NPUJIEP)KUBAECTCS MHEHUS O HEOOXOAMMOCTH Ppa3pabdOTKM MEXAMCUMILIMHAPHOTO MOAXOoAa B
MUTPALlMOHHON JMHIBUCTHKE, a Takke (OPMHUPOBAHMM HOBOW METOAOJIOTMYECKOM Oaszbl U
Kopryca naHHbIX [Gutenberger, 2018: 18]. MurpanuoHHas JMHTBUCTHKA CBsi3aHa C TaKUMHU
acmeKTaMu JIMHTBUCTUYECKOW HAyKH, KakK TeopHUs KOMMYHHUKALUH, MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHUKAIIUsl, KOTHUTHBHAs JIMHIBUCTHKA, JIEKCUYECKas CEMaHTHKa, JUCKYPCOJIOTHS
[[LIycroBa, Mcaesa, 2019: 20].

KitoueBbIM 00BEKTOM W3YYEHHUS MHUTPAIIMOHHON JTMHTBUCTUKU SIBISIETCS MUTPAIIMOHHBIH
JUCKYpC, KOTOPBIA TMpeAcTaBisieT co0oil coluanbHYyI0 MPAKTUKY KOMMYHHUKAllMUM Y4aCTHUKOB
COLIMAJILHOTO U MOJUTHUYecKoro peHoMmeHa — murpamuu [Llycrosa, 2018: 120]. OGmmpHOCTS U
CBSI3b MUTPAIIMOHHBIX IPOLECCOB C Pa3IUYHBIMU chepaMu OOIIECTBa MO3BOJISET BBIICIUTh
«MWTPALMOHHBIA TUCKYPC» B OTIENbHBIN, CAMOCTOSTENBHBIN TUII TUCKypca. B cumy Toro, 4ro
OCHOBHOIl 00BbEM HMH(OpPMaMM O MHUTpPaHTaX M MUTpALMU TPAHCIUpPYeTCs OOLIECTBY uepes
CpelICcTBa MaccoBOM HMHGpOpManuu, BO3HUKAET HEOOXOAWMOCTh PACCMOTPEHUS TOHSATHS
«MeIuagucKype». JlaHHBIM THI JUCKypca ONpEeNeNsieTcs KaK CBA3aHHBINA C MparMaTHYECKUMU,
COLIMOKYJIBTYPHBIMU M JIp. (akTopamu BepOaIbHbIN / HeBepOAIbHBIN, YCTHBIN / MUCHMEHHBIN
tekcT, npousBoaumeiii CMU [Viola, Musolff, 2019: 302]. Mcxoass u3 ompeacicHHi BHIIIE,

MOXHO 3aKJIIIOYUThb, YTO MOJ «MHUI'PAIMOHHBIM MCEAUAAUCKYPCOM)» ITOHHUMACTCA COBOKYIITHOCTDH
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IPOIIECCOB, MPOJAYKTOB PEUCBON JIEATEIILHOCTH B MACCOBOM KOMMYHHUKAIMH, HAIPABICHHBIX Ha
OCBEIICHUE ¥ TPAHCIIAILNIO OOIIECTBY aKTyaIbHBIX BOIIPOCOB MUTPALIUH.

Huckypc CMUM HOCHUT CHUTYaTHMBHBIA U COIMOKYJIBTYPHBIM XapakTep, OTIMYaeTCA
UCIIOJIb30BAHUEM CIICIIUAIIBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, OTBEYAIONIMX KOHKPETHBIM IEIsIM U
3amadam [Jlenen, 3apumosa, 2018: 77]. Yacrota ynorpebieHUsT OMpPENeNEHHBIX JEKCUISCKIX
€/IMHUI] MTO3BOJISICT YCTAHOBUTH KIFOYEBBIC aCIEKThI U MPOOJIEMbI KOHKPETHOTO OOIIIECTBEHHOTO
sBNIeHUs. Tak, B JaHHOM HCCIICIOBAaHUM HMHTEPEC IMPEICTABISET aHAIM3 S3BIKOBBIX CPEICTB
OIMCaHWsI MUTPAIIMOHHBIX TIPOIIECCOB.

PesyinbTaThl  HMcciaegoBaHusl. PaccMOTpUM  JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE TIOJIE  JIEKCEMBI
Migration. B nemenkos3piuHom kopriyce DWDS Ha marepuaiie MEAMATEeKCTOB SAPO JICKCHKO-
cemaHTH4ecKkoro mojst Migration cocrtaBisroT Takue cyiiecTBuTenbHbIe, Kak Menschenschicksal,
Steuerung, Eindémmung, koTopble ONKCHIBAIOT BIMSHHE COOBITHH, CBS3aHHBIX C MUTPAIMEH, Ha
Cynb0y OT/AENBHOTO YeNIOBEKa, Ha MPOOJIEMY CIIOKHOCTH PETYIHPOBAHUS TIOTOKA MHUTPALHA
NpUHAMAIONMM rocyaapcTBoM. Kpome Toro, B razerHom kopmyce IDS-Korpora B m3maHmsix
Der Spiegel (DS), Die Welt (DW), Die Zeit (DZ), Siiddeutsche Zeitung (SDZ) nexcema Migration
ynotpebisiercs ¢ psagom cymiecteutenabhbix (Flichtlinge, Bundesamt, Integration, Europa, Flucht)
U [IPWJIAraTelibHbIX, KOTOPBIE YKA3bIBAIOT HA KJIFOUYEBBIC MPOOJEMbI MHUIPAIIMHA M XapaKTEPHU3YIOT
IpoIiecC MHTrpanuu Kak HekoHTpoyumpyembiii (unkontrolliert), meneramsneni (illegal), cioxno
perymupyemslii (irreguldr) mporecc, KOTOpbI UMeeT MaccoBbIi XapakTep (massenhaft).

C yka3aHHBIMHU KJIFOUYEBBIMH JICKCHUECKUMH CIUHHUIIAMUA B HEMEIIKOM SI3bIKE 00pa3yroTcs
pa3uyHble TEPMHUHBI-PEATTMH MHUTPAIIMOHHBIX TporeccoB. OcoOyio Tpymiy B KiacCH(UKAITUH
TEPMHUHOB-pPEAIUI  3aHMMAIOT TpEAMETHbIE, BKJIOYaloIMe B ce0d reorpauyueckue,
OOIIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAE U dTHOrpaduyeckue peanuu. [eorpaduueckue peaauu B
MEINACOOOIICHUSAX O MHUTPAIMM HCIOJIB3YIOTCS Uil O0O3HAYCHHUsT CTpaH MPUOBITUS U
nokanu3armu  MurpantoB  (Maghreb-Staate). K 00IecTBEHHO-TIONUTHYECKUM — PeaTHsIM
OTHOCSTCS TTOJUTHYCCKHE OPTaHU3allid, OPraHbl BIACTH, aIMHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPUAIbHBIC
€JIMHUIIBI U ColIMaNIbHBIE siBIeHUs [AnekceeBa, 2004: 183].

[Tox BIMSHUEM MHTPAIMOHHBIX TPOIIECCOB B SI3BIKE MOTYT IMOSIBJIATHCS HOBBIC TEPMUHBI,
HEeOoOXoauMBbIe i1 O0O3HAYEHWs BO3HUKIIMX CONMAIBHBIX peasmid [3apumosa, 2019: 98].
Hanpumep, crenyommii psja JEKCHUECKUX EIUHHII WUTIOCTPUPYET CTEMEeHb MHUTPAIMH, a
UMCHHO YKa3biBaeT Ha ero maccoBocTh: Migrationsflut, Flichtlingswelle, Migrationswelle,
Flzchtlingsstrom, Fligchtlingsansturm. HMcmonb3oBaHue JaHHBIX JIEKCEM B CTaThsIX O

MHUTPALMOHHBIX Ipoueccax (OpMHUPYET B CO3HAHUM TPaKJaH OIMACEHHUS OTHOCUTEIHHO
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MacCOBOT'O IPUTOKA MUTPAHTOB, YTO CO3/1aET UX HEraTUBHBIN 00pa3.

Manche von uns fiirchten den Terror, der Blutspuren durch die Straf3en unserer Stddte
gezogen hat, manche fiirchten die ungeheure Migrationswelle, die unsere Grenzen bestiirmt,
manche fiirchten, durch diese Flut ihre Arbeit zu verlieren [DZ, 2018].

Rom und Bern wappnen sich fiir Fliichtlingsstrom [SDZ, 2018].

Fliichtlingsansturm an polnischer Grenze: Europa wurde tiberrascht — dabei war die
Krise abzusehen [SDZ, 2019].

OcoOyro Tpymniy npeacTaBiIsilOT 3THOrpadUyecKue peainu, KOTOpble BKIIOYAIOT B ceOs
JICKCHYECKUE EAMHULBI Il 0003HAYCHHUs MHIIHM, MPEIMETOB OAEXKIbI, yTBApH, MPA3THHKOB,
PEIUTHO3HBIX TEPMHUHOB, OOBIYACB M pUTyaloB. JlaHHBIE JeKCeMbl 00JamaloT OOIBIINM
parMaTH4eCKUM MOTEHIHAIIOM, T.K. SIBJISIFOTCS HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIMH C KYJIbTYpOU U B
KOHTEKCTE YHOTpeOIEHUSI MOTYT CO3/1aBaTh KaK MOJIOKHUTENbHBIM, TaK U OTPULIATENbHBIN 00pa3

murpanta. B o0uxox BBoasTCS 2mHocpaduueckue peanuu, XapaKTEpU3YIOLIME KYJIbTYpY

NpUOBIBAIOLIET0 HACEJIEHWs M Hecyllue B ce0e JIMHIBOKYJIbTYPHBIH cMbICI. B rioccapusax
MUTPAI[HOHHBIX TPOIIECCOB TPUBOIMTCS HEIbIi psit moao0HbIX peanuit Blutrache, Boko-Haram,
Burka, Clan-Kriminalitat, Ehrenmord, Hadith, Haram, Koran, Kopftuch, Kabbala, Kippa,
Koscher u np. [laHHBIe JEKCHYECKHE CIUHMIBI OOJaJar0T BBIPAKCHHOW HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTypHON CHEIU(UKON, TPHUBSA3KONM K HAIMOHAIBLHON JIMHTBOKYJIBTYpE U (OPMHPYIOT
3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa KaK IMOJOXHUTENbHBIM, TaKk M OTPHUIATEIbHBI 00pa3 MHTrpaHTa.
Hanpumep, ynomunanue peanuii Blutrache, Ehrenmord B craresix packpbiBaeT Takue
MPOTUBO3AaKOHHBIE I HEMELKOSA3BIYHOIO IPOCTPAHCTBA OObIYaM MUIPAHTOB, KaK KpOBHas
MECTb, YOUICTBA B 3aLIUTY YECTU U (POPMUPYIOT HETaTUBHBIN 00pas.

«In Syrieny, sagt Nadims Vater, «hdtten wir die Situation mit Blutrache zwischen den
Familien geregelt. Die Familie des Opfers wdre zur Familie des Téters gegangen und hdtte das
gekldrt, die Polizei mischt sich nicht einy [DZ, 2019].

Ein gutes Beispiel ist schon der Begriff «Ehrenmordy. Ich nenne es Femizid, denn es geht
um Frauen oder Mddchen, die ermordet wurden, weil sie weiblich sind. Ansonsten ist es einfach
Mord, man sollte es Mord nennen und es auch so behandeln [DZ, 2019].

Jlexcnueckas equaUIa Haram, o6o3HavyaeT aestHus, 3anpeniéHHbIe B UCIIaMe, U SBIISETCS
HeWTpabHbIM. OJTHAaKO B MOCJEAHUE TOAbl JaHHas Jekcema B Hemenkux CMU BcTpewaercs B
ocHOBHOM B coueranun Boko-Haram. CormacHo rioccapusiM MHTPallMOHHBIX IPOIIECCOB,
opranm3auusi Boko-Haram mpencraBmser co0OH  TEppPOPUCTHYECKYIO — HMCIAMHCTCKYIO
OpraHu3alio, OCHOBAaHHYIO Ha ceBepo-Boctoke Hwurepum B 2009 romy. Tak, yacroe

UCTIONB30BaHUEe peanuu Haram, pa3mbiBaeT UCXOJHOE €€ 3HaueHue | (GOpPMHpYET
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OTPULIATEIEHOE OTHOIICHHE K MCIIOBEAYIOIIUM HCIIAM:

Die Freiheit vieler Nigerianer bedroht seit Jahren vor allem die sunnitische
Islamistengruppe Boko Haram, durch deren Anschlige Tausende gestorben sind [DS, 2019].

Die Terrormiliz Boko Haram bedroht Gemeinden im Nordosten Nigerias sowie in den
Nachbarldndern Tschad, Niger und Kamerun [DS, 2018].

B crenyromiem npumepe WLTIOCTPUPYIOTCS ONACEHUS MCHOBEAYIOLIMX HCIIAM U UYJan3M B
BOIPOCE BO3MOXKHOCTH COOJTIO/ICHHS TIPEIIIIMCAHNI MX PEJIMTHU B Uy)KOH cTpaHe. B maHHOM citydae
peub HAET 00 yrnoTpeOIIeHHH B HIIY «pa3pelieHHoi» B penmrun mumm: koscher u halal.

Dort hatte die Region Flandern die Schlachtung ohne Betdubung 2017 aus
Tierschutzgriinden verboten. Jiidische und muslimische Verbdinde klagten dagegen. In beiden
Religionen gibt es Vorschriften zum Schlachten ohne Betdubung, um Fleisch koscher oder halal
herzustellen. Gldubige sehen ihre Religionsfreiheit in Gefahr [DS, 2020].

Bmecte ¢ Tem B ['epMaHuy oHUMAETCS BOIPOC TOJIEPAHTHOTO OTHOLICHHS K PETMTHO3HBIM
TPaJMIMSAM TIPEACTABUTENCH IpyruX KyJbTyp. Tak, B CTaThe yKa3blBaCTCS HA TO, YTO JUIS
BErCTApUAHIICB CYILIECTBYET OIPE/ICIICHHBIN 3HAK KAUYeCTBA Ha MPOIYKTaX, KOTOPBII rapaHTUPYET UX
HPUTOHOCTb JUIS YIIOTPEOJICHHS B MHUIILY, UCXOS U3 IMPUHIIMIIOB BererapuancTea. [ mycyibsman
COOTBETCTBYIOIIET0 3HAKa, HA KOTOPBII UM MOXKHO OPHEHTHPOBATHCS MIPHU MOKYITKE MPOYKTOB, HET.
YrorpebieHne B THINY JO3BOJICHHOW mumm, T.e. halal sBisercs Takke pelMrio3HbIM
TIPEIIMCAHNEM, OTCTYIICHUE OT KOTOPOH HE IPUBETCTBYETCS:

«Im deutschen Handel stofen sie mit Halal auf verstindnisvolle Ablehnung. Ich behaupte,
dass die Muslime derzeit mit Absicht nicht beachtet werdeny, sagt Bungenberg. Fiir ihn ist
schwer nachvollziehbar, warum 1,3 Millionen Veganer in Deutschland ein allgemeingiiltiges
Qualitdtssiegel als Einkaufshilfe haben, Muslime aber nicht [DS, 2020].

B creayrommem npumepe MycylbMaHCKas )KeHCKast BepXHsis onekaa Burka, sakpeiBarorias
JMII0 M PACHpOCTpaHEHHass B cTpaHax biwkHero BocToka, accomumpyercss ¢ pe3ko
pamuKalbHBIME TOCeqoBaTesiMA MciiamMa W BOCHpPUHHMAETCS MPUHUMAIOIIUM HACEJICHUEM
pPE3KO OTPHIATENILHO, T. K. Ui TPEICTABUTEICH EBPOMEHCKOW KYyJIbTYPBl 3aKpBITOC JIUIO
TPaHCIHPYET HEM3BECTHOCTh U OMACHOCTb:

Zuweilen nimmt die Debatte absurde Ziige an, wenn auf der psychologischen Ebene Angste
geschiirt werden, in verschworungstheoretischen Hohenfliigen vor dem drohenden Untergang
der europdischen Zivilisation durch Barttrdiger, Burkaverhiillte und Bombenwerfer gewarnt
wird [DS, 2017].

Dabei sind allenfalls die extremen Verschleierungen — etwa jene durch die Burka —
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exklusiv dem Islam vorbehalten [DZ, 2015].

Wer darauf besteht, dass seine Frau in der Burka herumlduft, der kann das gerne tun. Zum
Beispiel in Afghanistan oder Pakistan [DZ, 2015].

B cnepyromux mpumepax aBTOpHI CTaTedl yKa3bIBaIOT Ha TO, 4TO (opMa OJEKIbl HE
JOJI’KHa 6BITB HpH‘II/IHOﬁ HCTOJICPAHTHOI'O OTHOUICHHUA K eé NpeACTaBUTCIIAIM WU HUX
JUCKpUMUHAIMU. B maHHOM ciydae Xukad BOCHPHUHUMAETCS MEHEe HEraTWBHO, 4eM Oypka,
T. K. JIMOO Yy )KCHIIIVH B XI/II[}Ka6e, B OTIIMYHUEC OT 6ypKI/I, 4acTo ObIBaeT OTKPBITBIM:

Die 20 Jahre alte Boxerin muslimischen Glaubens kimpft mit einem Hijab und hat dazu
den Korper bis auf das Gesicht villig verdeckt. Der deutsche Verband hat das bereits erlaubt,
auch in den USA ist es gestattet, so zu boxen [DS, 2019].

Die Apothekerin mit Hijab spielt mit ihrem Sohn auf dem Spielplatz. Sie wird von
Alexander W. als Islamistin und Terroristin beschimpft. Sherbini benachrichtigt die Polizei.
Alexander W. wird zu einer Geldstrafe von 780 Euro verurteilt [SDZ, 2019].

BLIBOIlbI. Takum 06pa30M, AHAJIM3 TJIOCCApPHUEB W TIa3CTHBIX craTte II0Kasaja, 4YToO
BBIABJICHHBIC TCPMHUHBI-PCAINHA ABJIAIOTCA O3K30TU3MaAMU U O6J'IaI[aIOT HaI_lI/IOHaJ'IBHO-Ky'J'IbTypHOI‘/’I
cnenudukoil MmycynpMaHckux ctpad bimxuero Bocroka. JlanHbI QakT 0ObsICHSIETCS BBHICOKON
JI0JIE MHUTPAHTOB U3 TyplHH, a Takke OOJBIIMM HaIUIbIBOM OexeHIileB u3 CHUpuu BO Bpems
EBpomneiickoro mwurpanuonHoro kpusuca 2015 ronma. bonblioe KOJIMUECTBO PEIUTHO3HBIX
peanuii OTpakaeT CUIIBHYIO IPHUBA3KY KYJbTYPbl MHUIPAHTOB K HCIAMCKOM PEIUTHU U HX
qyKI0CTh HEMEIIKOMY OOIIECTBY.

OTHOrpaduieckre TepMUHbI-pealini 00J1aJatoT BEIPaKEHHON MPUBSA3KON K ONpPeesIEHHOM
STHOKYJIBTYPEC U OO0JIBIINM nmparMaTu4ICCKUM MOTCHIHUAJIOM. B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa HX
ynotpebnenust B auckypce, CMUW Moryt oka3plBaTh BIMSHHUE Ha OOILIECTBEHHOE CO3HaHME
U GopMHpOoBaTh HEOOXOAMMOE OOIIECTBEHHOE MHEHHE O MUTpaHTax. Peamnu 4yXoi KynbTyphl,
B JaHHOM Cjiyda€ KYJbTypbl MHUIPAHTOB, MOTYT OLOCHUBATBCA W  BOCIHPHUHUMATHCA

HACCJICHUCM OTPUIATCIBHO.

CHHUCOK JIMTEPATYPBI

1. AnekceeBa U. C. Benenwne B nepeBooBeneHue. Mocka: Axanemus, 2004. 352 c.

2. Xenryxuna M. P. MurpanmonHas MeIUaTMHTBUCTUKA: KOH(IUKT VS. KOOMepalus B
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKanuu // MurpanuoHHas JIMHIBUCTHKAa B COBPEMEHHOI HaydHOI
napajgurmMe: MeauanuoHHble mpakTuku. [lepmb: W3a-Bo «llepMckuii  rocynapcTBEHHbIN
HAI[MOHAJLHBIA UCCIIeIOBATEeILCKUN YHUBEpCUTET, 2019. C. 6-21.

3. 3apumnoBa A. H. TepmuHbI-peanuu B CHUCTEME CHEIUAIBHON KYIbTYPOJIOTHYECKH
MapKUpOBAaHHOW JIEKCMKM (Ha MaTepuaje HEMEIKON mpecchl) // MexmayHapoIHbIi Hay4dHO-
uccienoBarenbckuid xkypHai 2019. Ne 1-2 (79). C. 98-101.

73



Yoncueea I. M. MparmannHrBUCTUYECKUIA acCNEKT UCNOJIb30BaHUA 3THOrpaduUecKkux TepMUHOB-peanuin
B HEMELLKOA3bIYHOM MUrpaLMOHHOM MeauaaucKypce

4, Jlenen A. B., 3apumnoBa A. H. JIMHIrBOKYIbTYpHBII M TparMaTHYeCKUN AaCIIEKTHI
MCIIOJIb30BAaHUSl TEPMHUHOB-pEaIMil B MEIMUHBIX COOOIIEHHAX O MHUIpaluu (Ha Marepuaie
MeauiiHoro nuckypca I'epmanuu u ABctpun) // U3Bectus FOro-3amagHoro rocynapcTBEHHOTO
yHuBepcureta. Cepus: TMHTBUCTHKA U egaroruka. 2018. Ne 4 (29). C. 73-81.

5. Jlenerr A. B., Teproxa H. T KomMmyHuKaTHBHO-TIparMaTu4eckas KaTeropusi
«TosepaHTHOCTE» KaK IIEHHOCTHAas KOHCTAaHTAa B COBPEMEHHOM HEMELKOW JIMHIBOKYJBTYpE
(na marepuaine raserel «Die Zeity) // Bectnuk Bantuiickoro ¢enepaibHOro yHHBEPCHTETA
umM. U. Kanra. Cepust: punnonorusi, negaroruka, ncuxomnorus. 2019. Ne 4. C. 5-14.

6. Yoncuena I'. M. JIunrBuctuueckue cpeicTBa MOPTPETUPOBAHUS MUTPAHTA B QHIJIO- U
HEMELKOS3bIYHOM MHIPAIlMOHHOM JucKypce // BecTHuk IIATHTOpCKOro rocyaapCTBEHHOTO
yauBepcuteta. 2021. Ne 4. C. 179-184.

7. UlyctoBa C. B. MurpaunonHass JHUHTBUCTHKA HM  MHTPALUMOHHBIA  JTUCKypCc //
Teopernueckas u npukiagHas auareuctuka. 2018. T. 4. Ne 2. C. 114-125.

8. Llycrora C. B., Ucaesa E. B. MurpanuonHast TMHTBUCTHKA: CTAaHOBJICHUE W Pa3BUTHE //
MurpaimonHas TMHIBUCTHKA B COBpeMEHHOU Hay4yHo nmapagurme. [lepmb: U3n-Bo «Ilepmckuii
roCyJapCTBEHHBIN yHHBEepcuTeT», 2019. C. 5-64.

9. Gutenberger E. Theorie und Empirie der Migrationslinguistik. Mit einer Studie zu den
Galicieen und Galicierinnen in Argentien. Wien: LiT Verlag, 2018. 664 S.

10. Krefeld Th. Einfiihrung in die Migrationslinguistik. Von der Germania italiana in die
Romania multipla. Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 2004. 173 S.

11. Viola L., Musolff A. Migration and Media. Juhn Ben Jamins Publishing Company,
2019. 372 p.

CIIUCOK WIVIOCTPATUBHOI'O MATEPUAJIA

1. DWDS: Der deutsche Wortschatz von 1600 bis heute. Available at:
https://www.dwds.de/wp/?q=FI%C3%BCchtling. (accessed: 04.10.2019).

2. Glossar der neuen deutschen Medienmacher. Formulierungshilfen fiir die
Berichterstattung im Einwanderungsland. Berlin: Bundesamt fiir Migranten und Fliichtlinge.
2018. 68 S.

3. IDS-Korpora. Leibniz Institut fiir deutsche Sprache. Available at: https://cosmas2.ids-
mannheim.de/cosmas2-web/. (accessed: 28.01.2022).

REFERENCES

1. Alekseeva, I.S. (2004). Vvedenie v perevodovedenie [Introduction to Translation
Studies]. Moskva: Akademiya. (In Russ).

2. Zheltukhina, M. R. (2019). Migratsionnaya medialingvistika: konflikt vs. kooperatsiya
v mezhkulturnoy kommunikatsii [Migration Media Linguistics: Conflict vs. Cooperation in
Intercultural Communication] In Migratsionnaya lingvistika v sovremennoy nauchnoy
paradigme: mediatsionnye praktiki. Perm: Izdatelstvo «Permskiy gosudarstvennyy natsionalnyy
issledovatelskiy universitety». Pp. 6-21. (In Russ).

3. Zaripova, A. N. (2019). Terminy-realii v sisteme spetsialnoy kulturologicheski
markirovannoy leksiki (na materile nemetskoy pressy) [Realia Terms in the System of Special
Culturologically Marked Vocabulary (based on German press)]. In Mezhdunarodnyy nauchno-
issledovatelskiy zhurnal. No. 1-2 (79). Pp. 98-101. (In Russ).

4. Lenets, A. V., Zaripova, A. N. (2018). Lingvokulturnyy i pragmaticheskiy aspekty
ispolzovaniya terminov-realiy v mediynykh soobshcheniyakh o migratsii (na materiale
mediynogo diskursa Germanii i Avstrii) [Linguocultural and Pragmatic Aspects of Reality Terms
Usage in Media Messages about Migration (based on media discourse of Germany and Austria)]

74



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 2 (56), 2022

In lzvestiya Yugo-Zapadnogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: lingvistika i pedagogika.
No. 4 (29). Pp.73-81. (In Russ).

5. Lenets, A.V., Teryukha, N. G. (2019). Kommunikativno-pragmaticheskaya kategoriya
«Tolerantnosty kak tsennostnaya konstanta v sovremennoy nemetskoy lingvokulture (na
materiale gazety «Die Zeit») [The communicative-pragmatic category «Tolerance» as a value-
based constant in modern German linguoculture (based on «Die Zeit» newspaper)]. In Vestnik
Baltiyskogo federalnogo universiteta im. |. Kanta. Seriya: filologiya, pedagogika, psikhologiya.
No. 4. Pp. 5-14 (In Russ.).

6. Chopsieva, G. M. (2021). Lingvisticheskie sredstva portretirovaniya migranta v anglo- i
nemetskoyazychnom migratsionnom diskurse [Linguistic Means of Portraying a Migrant in
English and German Migration Discourse] In Vestnik Pyatigorskogo gosudarstvennogo
universiteta. No. 4. Pp. 179-184. (In Russ).

7. Shustova, S. V. (2018). Migratsionnaya lingvistika i migratsionnyy diskurs [Migration
Linguistics and Migration Discourse]. In Teoreticheskaya i prikladnaya lingvistika. Vol. 4. No.
2. Pp. 114-125. (In Russ).

8. Shustova, S. V., Isaeva, E. V. (2019). Migratsionnaya lingvistika: stanovlenie i razvitie
[Migration Linguistics: Formation and Development]. In Migratsionnaya lingvistika v
sovremennoy nauchnoy paradigme. Perm: lzdatelstvo «Permskiy gosudarstvennyy universitet.
Pp. 5-64. (In Russ).

9. Gutenberger, E. (2018). Theorie und Empirie der Migrationslinguistik. Mit einer Studie
zu den Galicieen und Galicierinnen in Argentien. Wien: LiT Verlag.

10. Krefeld, Th. (2004). Einfiihrung in die Migrationslinguistik. Von der Germania
italiana in die Romania multipla. Tibingen: Gunter Narr Verlag.

11. Viola, L., Musolff, A. (2019). Migration and Media. Juhn Ben Jamins Publishing
Company.

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL

1. DWDS: Der deutsche Wortschatz von 1600 bis heute. Available at:
https://mwww.dwds.de/wp/?q=FI%C3%BCchtling. (accessed: 04.10.2019).

2. Glossar der neuen deutschen Medienmacher. Formulierungshilfen fiir die
Berichterstattung im Einwanderungsland. Berlin: Bundesamt fiir Migranten und Fliichtlinge.
2018.

3. IDS-Korpora. Leibniz Institut fiir deutsche Sprache. Available at: https://cosmas2.ids-
mannheim.de/cosmas2-web/. (accessed: 28.01.2022).

Yoncueesa I'onbcym Mameod Kvi3vl — acnupanm, Chopsieva Gyulsum M. — Postgraduate Student,
npenodasameins Kapeopsbl HeMeyKoil Gpunono2uu, Lecturer of German Philology Department
Hucmumym unonocuu, s#cypHAIUCmuxu of Institute of Philology, Journalism,

U MEIHCKYTLINYPHOU KOMMYHUKAYUU and Intercultural Communication

(e-mail: chopsieva@sfedu.ru), (e-mail: chopsieva@sfedu.ru),

Deodepanvroe 20CyOapCmeenHoe a8MoOHOMHOE Federal State Autonomous Educational Institution
00paA3068aMENbHOE YUPEHCOCHUE BbICULE20 for Higher Education «Southern Federal
obpaszosanus «FOxcuwiil hedepanvhbiil University»

VHUBEpcumem 93 Universitetskiy, Rostov-on-Don, 344006

344006, 2. Pocmos-na-/ony,
nep. Ynusepcumemckuii, 93

Ilocmynuna 6 pedaxyuro 29 nosabops 2022 2.

75



benosa B. ®., J/lebedeHko I. A., Benuc /1. A. JInHreuctuyeckoe csoeobpasme »KaHpPOB Pe/IMrMO3HOro
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THUITOJIOTUYECKHE U COITOCTABUTEJ/IBHBIE NCCJIEAOBAHUA
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© 2022 B. @. beaoBa, I'. A. Jledeaenko, JI. A. Beauc

JIMHITBUCTUYECKOE CBOEOBPA3UE ’KAHPOB PEJIMT'MO3HOI'O
JAUCKYPCA B HEMEIIKOM U PYCCKOM A3bIKAX

Cmamus noceésawena TUHZBUCMUYECKOMY AHAIU3)Y MEKCMO8 DPelucuo3Ho20 OUCKYpca 6
HeMeykom U pycckom s3vikax. B pabome e6wvisenenvt u onucamvl maxkue 0codOeHHOCMU
PenucU03H020 OUCKYPCA, KAK 0OUUPHOCIb 2PAHUY UCNONIb30BAHUS, MUCMUYUSM, CAKPATILHOCHD,
KOHCEPB8Amusm, sepbanvrocmo | nesepbanvrocms, OKCHIUYUMHOCTD | UMAAUYUMHOCMb.
ConocmasumenvHulli  QHAIU3 NAMU  HCAHPOS (MOJIUMBbL, NCAIMblL, NPUMYU, NPONOBEOU,
UCnoseou) No36OAUNL  BbIOCIUMb UX OCHOBHbLIE JUHSBUCMUYECKUE XAPAKMEPUCTUKU U
KOMMYHUKAMUBHbLE OCODEHHOCTU.

Kntouesvie cnosa: penucuo3uvlii OUCKYPC, HeMEYKUll A3bIK, PYCCKUU S3bIK, IHCAHPLI,
cpeocmea 8blpa3umenbHOCmu.

© 2022 V. F. Belova, G. A. Lebedenko, L. A. Velis

LINGUISTIC PECULIARITY OF RELIGIOUS DISCOURSE GENRES
IN GERMAN AND RUSSIAN

The article is devoted to the linguistic analysis of religious discourse texts in German and
Russian. The paper identifies and describes such features of religious discourse as the vastness of the
boundaries of use, mysticism, sacredness, conservatism, verbal / non-verbal, explicit/implicit.
A comparative analysis of five genres (prayers, psalms, parables, sermons, confessions) made it
possible to identify their main linguistic characteristics and communicative features.

Key words: religious discourse, German language, Russian language, genres, means
of expression.

CraThs MOCBSAIIEHA U3YYSHHIO JIMHTBUCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH pEeIMruo3HOrO JUCKypca
Ha Marepualie JEKCUYECKUX EIUHHUIL], HCIIOJIb3YEMBIX B PEIUTHO3HBIX JKaHPAaX HEMELKOIO
Y PYCCKOTO SI3BIKOB.

Penurus B I'epmannu u Poccum cumTaeTcsi HEOTHEMIIEMOW YacThiO KYJIbTYPHl M OBITA.
AKTYyanbHOCTh JaHHOW pabOThl 3aKiIOYaeTcs B HEOOXOJUMOCTH HCCIENOBaTh CHOCOOBI
perpe3eHTallu PEIMTHO3HOTO JUCKYpCa B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKax.

MarepuaJjioM JTUHTBUCTUYECKOTO MU3YUEHUS ABISAIOTCS TEKCThI M3 CsmieHHoro [lucanus,
a TaK)Ke TEKCThI MPOITOBEICH, MOJIUTB, TPUTY U UCITOBEJICH.

Heabo padoThl SBISETCS BBISIBICHHE CHENU(PUUYESCKUX JHHTBUCTUYECKHX YEpT B
HEMELKOM M PYCCKOM PEIUTHO3HOM JIUCKYPCE M UCCIEIOBAHUE NIPUMEHEHUS CAMOr0 JUCKYypca

Ha IIPaKTHUKE B HCpKOBHOﬁ JACATCIIBHOCTH.
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TepMHUH «TUCKYpC» CTaHOBHUTCSA Bce 0Oojiee MOJIMCEMHYHBIM, U Ha CETOAHALIHMNA JEHb
CYILIECTBYIOT Pa3IM4HbIC MOAXO/bI K €r0 OMUCAHUIO.

B. U. Kapacuk mnpu pacmpeneneHuy IMOAXOJ0B Ha YeThipe BHAAa (KOMMYHUKATHBHBIH,
CTPYKTYPHO-CUHTaKCUYECKUM, CTPYKTYPHO-CTUIIUCTUUYECKUN,  COLUATBHO-TPArMaTUYECKUM)
MOJYEPKUBACT MX CIEHU(PHUKY U ONpeessseT TUCKYpPC Kak BepOalibHOE O0IIEeHNE MIIM 3HAKOBYIO
CTPYKTYpY, Kak cBepX(pa3zoBoe €IMHCTBO, B KOTOPOM CBS3HOCTb B CMBICIOBOM OTHOIICHHUU
paccMaTpuBaeTCs Kak OCHOBHOM MPU3HAK, KaK CTHJIMCTUYECKH CBOEOOpPa3HO OPTraHHW30BAHHYIO
HETEKCTOBYIO Pa3rOBOPHYIO peub, TEKCT, OpPHUEHTUPOBAHHBIM Ha CHUTyaluioo OOLICHUS
[Kapacuk, 1999: 5].

OcoOblif MHTEpEeC BBI3BIBAECT PEIUTHMO3HBIM JTUCKYpPC, MOCKOJIBKY B €r0 OCHOBE JIEKUT
penuruo3ublii acnekT. OH XapaKTepu3yeTcsl KOHCEPBAaTUBHOCTHIO, HATMYMEM HOPM, IPaBHI,
o0ps0B, TpaAWIMA U T. 1. Penmuruo3Hblii TUCKypC — 3TO KOMIUJIEKCHOE MOHSTHE, WMEIoIee
CIIOKHYIO pa3BETBIEHHYIO CTPYKTYpY U HpPEICTaBIsIONIee COO0H peyeMbICIUTENIbHYIO
NesITeIbHOCTh B TpodeccuoHanbHOi cdepe. MOXKHO ONpenenuTh CIEAYIOUHe OCHOBHBIC
0COOCHHOCTH JIaHHOTO JIUCKYypca:

1. OBUUPHOCTH TPAHUI] UCIIOJIb30BAHUS

Oco0oe BHMMaHUE JTaHHOMY aclleKTy PEIMTHO3HOT0 JUCKypca yieluaa B cBOe paboTte
E. B. bo6sipeBa. OHa oTMe4aeT pa3Hble BUJIBI PEIUTHO3HOTO OOIIEHUS: HE TOJIBKO B IIEPKBU, HO
U B PEIMTHMO3HBIX TPyINax, B IpsMoM oOIiieHun yenoBeka ¢ borom. Takum oOpas3om, oHON U3
0COOEHHOCTEH PEeTUTrHO3HOTO JUCKYPCca MOKHO CUMTATh €0 MHOTOCTOPOHHOCTh U OOLIMPHOCTh
[boGsipeBa, 2008: 162].

bonee Toro, BBIXOJ PpENUMIMO3HOTO IUCKypca 3a MpeAeibl LEPKBU Takke OObSICHSAETCS
OBICTPBIM pa3BUTHEM TEXHOJIOTMH M CpelCTB MaccoBoil komMmyHukanuu. K. B. Jlyuenko ormeuaer,
YTO B COBPEMEHHOM MHpe MHTEpHET BBICTYNAET «OJHUM M3 OCHOBHBIX KaHAIOB PacIpOCTPAHEHHUS
UHPOpPMAIMA O PEJMTUM, BAXXHOM IUIOMIAJKOM MH(YOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKALIMOHHOTO OOMEHa
BHYTPU PEIMTHMO3HBIX OPraHU3alil W OJHHUM M3 CPEICTB JJIsl OCO3HAHUS MHIUBHIYYMOM CBOEH
KYJBTYPHOH M PEIUIMO3HON HAeHTHUYHOCTH [JIyuenko, 2009: 106].

2. Muctunmsm (o0menue ¢ borom, moiay4deHne OTKpOBEHUI U T. 11.).

3. CakpallbHOCTh ¥ KOHCEPBATH3M.

OTH O0COOEHHOCTH BKJIIOYAIOT B ce0S COXpaHEHHE JIOrMAaTUYECKOro IOTEeHIIHAaa.
BocnpousBenenue cakpalpHOTO TEKCTa JOCTUTaeTcs Onarofapsi MCIOJIb30BAaHHUIO YCTapeBILEH
JIEKCUKH, SKCIIPECCUBHO-BO3BBIIICHHOM, PETMTMO3HOW TEPMUHOJIOTUH, INTHPOBAHHUS, a TAKXKE 3a
CYET MPUMEHEHHS N300pa3uTeIbHO-BhIpa3uTeIbHbIX cpeAcTB [Koxemskun, 2016: 169].

C JWMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3PEHUS MOXHO BBIICIUTH DS CIASAYIOIMHMX OCOOCHHOCTEH
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PEIUTHO3HOTO TUCKYpCa:

1. KomMyHHKaTHBHBIE 0COOEHHOCTH

— BepbanpHblii ¥ HeBepOalbHBIA ypoBHH. Ecim mox BepOadbHBIM  PEIUTHO3HBIM
JUCKYPCOM Mbl IOHMMA€M LIMTHPOBAHHUE TEKCTOB, MPOU3HECEHHE MPOIOBEACH WM MOJIUTB,
MIEHUE TCAJIMOB, TO K HEBEepOATBbHOMY AacMeKTy CIeAyeT OTHECTH pPa3lInYHbIe PUTYaibl, T. €.
JIEMCTBUSI, COBEPIIIAEMbIE B CTPOTOM TMOPSIIKE, IO CTPOTO 3aKPETJICHHBIM KaHOHAM.

— OKCIUTUIIUTHOCTh M UMIUIMIMTHOCTb. PeIuruo3Helii JUCKypC, MOA0OHO Jr00omy
TUCKYpCY, MOXET IepenaBaTh HH(MOPMALMIO Kak OTKPBITO, Tak U CKpbITHO. C 3TOM
OCOOEHHOCTBIO TECHO CBSI3aHA Takas 4YepTa PEIUTMO3HOr0 AMCKYpCa, KaK MHOTOTPaHHOCTD.
MHOrorpaHHoCTh 3aKJIIOYaeTCs B TOM, UYTO HE BCAKHUU CKPBITBIM CMBICT TOHSTEH JIIOJSM
0JIMHAKOBO. KaXkIIblif BUIUT TO, UTO B OIMPEICICHHBIN MEPUOJI €ro )KU3HU eMy HEOOXOAUMO.

— LHenTtpasnbHoe aeuncrByroniee auuo — bor — Teopeu. Bee, 4To nponoBegHUK u3iaraer B
MPOTIOBE/IM — HE €ro CJIOBA, HO Pa3MBIIIJICHUS U TIEpeiada TOro 3HAHUS U MOBEJICHUsI, KOTOPbIE
ObLTH OCcTaBJIeHBI borom.

— [{uTupoBaHuEe U CAKPAIBHOCTh TEKCTa. JlaHHBIM MYHKT BBITEKAET W3 MPEIbIIYILETO,
MOCKOJIbKY BCE PEJIMTHO3HbIe TEUCHHSI TaK HIIM MHAUY€ OCHOBaHbI Ha buOINK — CBSIIEHHON KHUTE
Xpuctuat. [{utupoBanus Cesimennoro [lrucanus mo3BoJISIIOT HE TOJIBKO MPUIATH CIIOBaM CHITY,
ABTOPUTETHOCTh M MPABWIBHOCTh, HO M B KaKOW-TO CTEMEHU CHATH C ce0s OTBETCTBEHHOCTb,
MOCKONIBKY TPOMOBETHUK Y€ TOBOPUT HE OT cebs, HO SBISETCS MOCPETHUKOM,
TPAHCIMPYIOLIUM MTOBEJIEHUSI MOTYIIECTBEHHOTO bora.

— M300pa3utenbHOCTh U HATIAAHOCTh. C 1ENbI0 BO3/IEHCTBHS Ha YyBCTBA U BOOOPaKEHHE
BEPYIOIIMX BO BCEX >KaHpaxX HCIOJNB3YIOTCA MeTadopa, CpaBHEHHUS, MPOTHBOIIOCTABICHUS,
SMUTETHI, TunepOona, aieropus (yame BCEro B MPHUTYAX), OJUIETBOpPEHHE (KaHOHBI,
aKa(uUCThI, MOJIUTBBI).

2. Jlekcnaeckue 0COOEHHOCTH

C TOYKM 3peHHUs JTEKCHUECKOW CIMEeNU(PUKA B HEMEIKOS3BIYHBIX PEIUTHO3HBIX TEKCTax
npeobnagaeT JeKCHKa OOIIEPEUTHO3HOW TEMAaTHKH, BKIIIOUAIONIAs €IWHUIBI, XapaKTEPHBIE
MHOTMM MOHOTEUCTUYECKUM penurusm. Jlanee ciaeayroT €IuHUILIBI, BBIpAXAlOLMe OCHOBHbBIE
XPUCTHAHCKHUE JOTMAThl. TpeThI0 TPYIIy COCTABISIOT JIEKCEMBI, XapaKTEPHBIC OTACIbHBIM
XPUCTHAHCKUM TCUCHUSM.

Jlexcudeckue €IUHUIBI OTHOCATCS K CIEAYIONIMM Tpymmnam: OuOIenucTHka, 60rocioBue,
[EPKOBHAsI UCTOPUs, OOTOCTYKEeHHE, aCKeTHKa, ObIToBast cepa.

XapaKTepHBIM AJid pCIIMTMO3HOI0 AHUCKYpCa ABJIACTCA HAJIUYUC YCTApCBIHIUX CJIOB U
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UCIIOJIb30BaHNE BEMU3MOB.

3. Oco0eHHOCTH Ha CTUIIMCTUYECKOM YPOBHE

B Tekcrax penuruo3Horo AMCKypca OTMEYaeTcs HaJu4he CTUIMCTUYECKUX CPEACTB U
TponoB (anadopa, MOBTOPHI, AHTUTE3a, CHHTAKCHUYECKHUI MapauieIn3M, CHHOHUMBI, aHTOHHMBI,
MeTadopa, Ppa3eosoru3mMsel U T. II.).

B s3bIKe penuruu MCKIIIOUYEHO HCIIOIB30BAHME WHBEKTUBOW M TaOyWPOBAHHOW JICKCHKH.
3nech penpe3eHTHPOBaHbl BO3BBILICHHBIE OOBEKTHI HE B TEPMHUHAX <«IIPU3EMIICHHBIX)
(dbeHOMEHOB, a B IPUMEHEHUH U300pa3UTeNbHO-BbIPA3UTEIBHBIX CPEICTB.

OcoOeHHOCTH  BO3HUKHOBEHUS M (DYHKIMOHUPOBAaHHMS  TEKCTOB  PEIUTHO3HOTO
JUCKYypCa JIETJIM B OCHOBY BBIJCICHHUS JIBYX BHUIOB JKaHPOB: TNEPBUYHBIE M BTOPUUYHBIC
[boGrIpeBa, 2008: 166].

K nepBUYHBIM jkaHpaM OTHOCUTCS B IEPBYIO OUepe/ib MOJIUTBA.

C. U. EpMOIEHKO MMOAYEPKUBAET, YTO «MOJIUTBA — 3TO CAKPAJIbHBIN JKaHpP, BOCXOAAIIUN K
JIpeBHEHIIEH THMHIUYECKOU Tpaauiuny» [ Epmonenxo, 2010: 9].

OTtMmeuaeTcs IpKO BhIpayKEHHAas Aualiorndyeckas mpupoja MoiauTBbl. Ho 3Ta nuanorudeckas
IpUpo/ia HE IMPEANoiaracT OTBETHBIX PEIUIMK, B TOM 4YHCJIE HEBEpOAJIbHOIO XapakTepa
[bepanuxoBa, 2009: 381]. «ABTOHOMHAs LIEHHOCTb PEIMTHMO3HOTO JMajiora CBSI3bIBACTCS MpPU
aToM, — numer M. BoilTak, — ¢ TpeMsi OCHOBHBIMH THUIIAMHU TO3MIIMU MOJISIIIETOCS YEOBEKa:
PENUTHO3HOTO OXHAaHUS (HAAEKIbl), PETUTHO3HOTO TOHMMAaHHUSA (BEphbl) W TMPEIaHHOCTU
(;ro6BuM)» [Boittak; 1998: 219].

MonuTBa MOKET HECTH B ceO€ cpa3y HECKOJIBKO IIeJIel: UCIIOBE b, O1arogapeHue, Moboa,
npocs0a, MoKasiHue u T. 1.

B nanHo#l crathe Mbl paccmarpuBaeM MOJUTBY «OTue Hampy Ha HEMEIKOM U PYCCKOM
s3bIKax. KOMMYHHKAaTUBHBIN ypPOBEHb MOJUTBBI XapaKTePU3YeTCs CISTYIOIMMU OCOOCHHOCTSIMU.

[To ¢opme MomuTBa mnpexacTaBiasieT co0Ol Auamor, B KOTOPOM Y4YacCTBYIOT JBOE
(Momstuiics u bor), mepBhId SBIASETCS AKTHUBHBIM YYaCTHHUKOM, BTOPOM BBINOJHSET DPOJb
aapecata. MonuTBa MOXET MPOSBIATHCA Kak HAa BepOAJbHOM, TaKk U HEBEpOAIbHOM YPOBHSIX.
[Mocnenumit  OymeT  XapakTepU30BaThCS  MOJUTBEHHOW  I030H, KOJEHOIMPEKIOHEHUEM,
MOJIO)KEHUEM PYK, HaJM4yheM WIM OTCYTCTBUEM TIOKJIOHOB M KPECTHOTO 3HAaMEHUS.
KnumupoBaHue BbIpaXeHO CIOBOM «AMEN) — «aMHHB» B PYCCKOM BapHaHTE, SBISIOLIUMCS
00s13aTeNFHBIM MIPH 3aBEPIICHUN MOJHUTB.

Jlexcudeckoli OCOOCHHOCTBIO SIBIISIETCS HAIMYME CAaKPAIbHOW JIEKCUKH, CBOMCTBEHHOM
PEUMYIIIECTBEHHO PEIMTHO3HOMY auckypcy: Vater unser ‘Ortue mam’, Geheiligt werde Dein

Name ‘/la cesrurcs umst TBoe’, Schuld ‘Buma’, Versuchung ‘uckymienne’, erlgse uns von dem
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Bosen ‘nz0aBb Hac ot tykaBoro’, Amen ‘aMuHp’.

Ha crwinctuyeckoM ypoHe JaHHash MOJMTBA XapaKTEpU3YeTCsl IOBECTBOBAHUEM OT
MepBOTO JKIla MHOKecTBeHHOro yucia (Vater unser ‘Orue nam’, Unser tdgliches Brot ‘Xneb
Hai HacymiHeli’, vergib uns unsere Schuld, wie auch wir vergeben ‘mpocTtu Ham rpexu, Kak u
MBI TipomaeM’ u T. 1.). OOImMM AJIs IBYX SI3bIKOB SIBJISICTCS HAJIMYHE TPOTIOB.

CpaBuenue — wie im Himmel, so auf Erden ‘u na 3emie, kak Ha HeOe’; wie auch wir
vergeben unsern Schuldigern ‘kax u MbI IIpoIIaeM J0JKHHKAM HAIIAM .

I'pamanus — Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit ‘1160
TBoe ecth LlapcTBO 1 cuiia u ciaBa BO BEKH .

WuBepcus — Vater unser ‘Otue Hamr’.

O6pa3 — Vater ‘Oren’, der Schuldiger ‘nomxuuk’, der Bdse ‘nyKkaBblii’.

Jlexcuyeckuii cocTaB MOJUTBBI OyJeT Pa3sHUTHCA B 3aBHCHUMOCTH OT KOMMYHUKATHBHOMN
LEeIU MOJUTBBl U OT XapaKTEPUCTHUKU MOJIALIETOCS: CBALIEHHOCTYKUTENIb WIH IPOCTOM
rpaxnaHuH. Tak, y MOJMTBBI-TIOKassHUSA OyayT TpeoOiagarh BBIPAKEHHUS C KOHHOTAIMSIMU
packasiHusl, Y MOJIUTBBI-0J1arolapHOCTH — JIEKCUYECKHE eIUHUIIBI OJ1aroJapeHus U T. [I.

IIpuTya KaK *aHp PETUTHO3HOTO AUCKYpPCca MOXKET ObITh pACCMOTPEHA C XY 0>KECTBEHHOM
U PETUTHO3HOM TOUKH 3PEHUS.

B pamMkax nepBoro mojaxosa npurya onpeensercs Kak KpaTkuil pacckas B Ipo3andeckon Wi
no3TUYecKoi (hopme. B ocHOBe MoBecTBOBaHUS JIEKUT Ha3UAATEIbHAS HCTOPHS, MILTIOCTPUPYIOLIAst
HPAaBCTBEHHBIE YPOKU U IUAAKTUYECKHE MOYy4eHHUs. CTPYKTYpPHO MpPUTYA CTPOUTCS HA MPUHIUIE
a”ajoruu. Ee mparmartvueckas YCTaHOBKA PENpPEe3eHTHPYETCSl MCIOJIb30BAaHHEM CTHIMCTUUECKHX
Bo3MOKHOCTel MeTtadopsl u  cpaBHeHuss [IlImernsni, 2014: 110]. KommyHukaTtuBHOU
0COOEHHOCTBIO MIPUTYH SIBJIIETCSI OTCYTCTBHE B HEH CyObEKTUBHOCTH.

Jns uccnenoBaHus HaMH Obla B3ATa 23 rhaBa KHUTH [IpuTd, B KOTOPOW HACUUTHIBACTCS
TPUAIATH TSATH CTUXOB.

KoMMyHUKaTHBHBIA ypOBEHb JAaHHOW MPUTYM MO (opMe MpeACTaBisseT cO00W MOHOJIOT,
I7JIe yYaCTHUKOM BBICTYINA€T aBTOP, BKPAIUISIIOUIMN B CBOI peYb LIUTUPOBAHUE B IOCIETHEM
cTuxe. A/pecaToM BBICTYNAET «CBhIH», YTO B JIaHHOM CJIy4a€ MOXHO IOHHUMATh HE TOJBKO
SKCIUTMIIUTHO, HO W UMIUIMLUTHO, IOCKOJBKY OOpallleHue MOMXET OTHOCHUTHCS KO BCEM,
BHUMarouM myapoctu Conomona. UMIIMIIMTHOCTh B IpUTYe MpeoliaiaeT, T.K. MPUTUU Kak,
KaHp, MPEACTABIAIOT cO00M HEKYI0 MOYYHUTENIbHYIO 3apPUCOBKY C HCIOJIb30BAHUEM DPA3IUYHBIX
CTHJIUCTUYECKUX (Uryp.

Jlekcuueckue OCOOCHHOCTH TPOSBIAIOTCA B YINOTPEOJCHUU YyCTapeBLIEH JIEKCUKH
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(Fzindlein, Bissen ‘kycok (murmm), 3akycka’, Knabe ‘tonoma’, Rute ‘posra’), yHUUMKUTEIHHON
aekcuku (Saufer und Schlemmer ‘mesHuiel u upeBoyroguuku’, Hure und Ehebrecherin
‘OnmyaHuIa U npemoboeiika’, Rduber ‘pa30ooiHuK’ U T. 1.).

CTHIMCTHYCCKHI YPOBEHb XapaKTEPU3yeTCsi OOJIBIIUM KOJIMYECTBOM OOpAIlleHUH K ajipecary
(Mein Sohn ‘ceia moii’; Hore “coymaii’; Gib dein Herz ‘mpumoxxu cepiie TBoe’)  T. 1.

B o0oux s3blkax  BO3BBILIEHHBIM, CaKpaJIbHbI CTWIb JOCTMraeTcsi 3a  CYET
CTHJIMCTUYECKUX QUTYD.

Meradopa: LaB dein Augen nicht fliegen nach dem, was du nicht haben kannst
‘Ycrpemuinib 171a3a TBOM Ha Hero, U — ero yxke Her’, Dein Herz folge nicht den Siindern ‘na ne
3aBHIyeT cepjie TBoe rpemHuky’, richte dein Herz in den Weg ‘mampasinsii cepiiie TBoe Ha
npsimoit yts’, Kaufe Wahrheit, und verkaufe sie nicht ‘kynu uctuny u He nponagaii’, dein Herz
wird verkehrte Dinge reden ‘u cep/iie TBO€ 3arOBOPUT pa3BpaTHOE .

Cpasuenue — wie ein Adler ‘kak open’, wie ein Gespenst ‘kak mpuspax’, wie ein Rduber
‘kak pa30oinuk’, wie eine Schlange und wie eine Otter ‘kak 3mest, kak acriua’, wie einer, der
mitten im Meer schldft, und wie einer schldft oben auf dem Mastbaum ‘kak crstmuii cpenu mops,
U Kak CISIIUA Ha BepxXy MadTbl’. OTJIMYHE B CTPYKTYPE JICKCHUYECKOTO CPaBHEHUSI PYCCKOTO U
CPaBHUTEILHOTO MIPE/TOKEHHUS HEMEIIKOTO sI3bIKa 0a3UpyeTCs Ha CBOCOOpa3uu rpaMMaTHUECKUX
CTPYKTYP JBYX SI3BIKOB.

Awnrturesa: Wiinsche dir nichts von seinen feinen Speisen; denn es ist falsches Brot
‘He TpebIIaics JJAKOMBIMHU SICTBAMH €ro; 3T0 — oOMaH4mBas muia’, Rede nicht vor des Narren
Ohren; denn er verachtet die Klugheit deiner Rede ‘B yimu rirymoro He roBopH, OTOMY YTO OH
MIPE3PUT Pa3yMHBIE CJIOBA TBOH .

WuBepcus u BoiHOC 3a pamky: Wenn du sitzest und issest mit einem Herrn / und laf ab von
deinen Fiindlein ‘Koraa csienns BKyIIaTh MUIILY C BIACTEINHOM / OCTaBb TAKHE MBICIIA TBOH .

Oopa3: Erloser ‘cmacurens’, Narr ‘rmymer;’, Waise ‘cupora’, Neidischer ‘3aBucTHUK’,
Saufer und Schlemmer ‘mestHunbl 1 upeBoyroguuku’, eine Gerechte ‘mpaseanunma’, eine Hure
‘omymauia’, eine Ehebrecherin ‘npenrodonetika’.

Puropuueckuit Bonpoc: Wo ist Weh? wo ist Leid? wo ist Zank? wo ist Klagen? wo sind
Wunden ohne Ursache? wo sind triibe Augen? Y xoro Boii? y KOro cTOH? y KOTO CCOpPBI? y KOTO
rope? y KOro panbl 0€3 MpHuuHbI? y KOro 6arpossle riaza?’.

[Tputua B cTapoM 3aBeTe, Kak CIEAyeT U3 JaHHOTO MCCIICIOBAHUS, BBIIOIHSIIA (YHKIIHIO
MOHSATHOTO HPABOYYCHHUS C BKPAIUICHUSMH BO3BBIIICHHOMN, JUTEPATypHOW JIEKCUKH, O YEM
CBUJICTEIILCTBYET OOJIBIIOE KOJMYECTBO MeTadop, CPaBHHUTEIBHBIX OOOPOTOB M JIPYTHX

CTHJINCTUYECKUX (uryp.
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HosozaBeTnple nputum, npusencHHble Mucycom Xpucrom, HpuU 3TOM  OTIUYAKOTCS
CTHWJINCTUYECKON U JIEKCUYECKONH HEUTPAIbHOCTBIO, IIPH BHICOKOM YPOBHE UMIUIMIIUTHOCTH, YTO
YCIIOXKHSET UX MOHUMaHKUE U TpeOyeT He0OX0AUMOCTH B OOTOCIOBCKOM TPAKTOBAHHH.

Jns mpuMepa MOXHO B3sTh nputdy 0 cearene (Mardes 13,3-9), koTopasi pa3bsicHICTCS
camuM Mucycom Xpucrom.

B ornuuue oT BhIllIE PACCMOTPEHHOW MPUTYM, JJISI JaHHOW MPUTYM XPHUCTA XapaKTEPHO
nporreaniee  Bpemsi, BbelpaxeHHoe [Ipereputom. Hammume cioB orpunanmii  (nicht)
HE3HAuuTeNbHO. BompocuresnbHble NpemioKeHHs OTCYTCTBYIOT. bornee Toro, Bo MHOIMX
npuTyax Xpucra ecth KimmmpoBaHHas crpouka «Wer Ohren hat zu héren, der héore/»
‘«KTO nMeeT ymu ciablaTh, Ja CIABILUT!»’ .

bonee »xe Bcero mputun XpHucTa OTIMYAIOTCS HA CTUIMCTUYECKOM YpOBHE. XOTs
1o (hopMe 3Ta NPUTYA TOXKE SABJISIETCS MOHOJIOTOM, [TOBECTBOBAHME BEJETCSA OT TPETHEro JIMIA.
Jlexcuueckuil cocTaB MakKCHMajJbHO YIPOLIEH, YTO IOATBEPXKAAIOT CPEICTBA, XapaKTEpHbIE
JUIsL pa3rOBOPHOTO CTHUIISL.

N3 ctunuctuyeckux (uUryp, MOKa3bIBAIOIIMX, YTO JaHHBIM JKaHp BCe €Ile OTHOCHUTCS
K IPUTYaM, IPeo0II1aatoT.

VYnonoonenune: fiel etliches an den Weg ‘ynaBmiee mnpu gopore — CIyHIQIONMHA U
nepazymeroruii’ / die Vogel frafen's auf ‘niruner moenaror — stykasseiii moxwmitaer’ / Etliches fiel in
das Steinige ‘kameHHCTas MOYBAa — HEMOCTOsIHEH, He MMeeT B cebe kopusi® / Etliches fiel unter die
Dornen; und die Dornen wuchsen auf und erstickten's ‘repHin — B 3HAYCHHH CYEThI, MUPCKOMN
3aboth1’ / Etliches fiel auf gutes Land und trug Frucht ‘ noGpas nousa, mpuHOCHT 1101’

AHTHTE3a: TMPOTUBONOCTABICHHE JPYyr JpPYyry UeThlpeX THUIIOB IIOYB, YETBIPEX
yenoseueckux cepaen (Und indem er sdte, fiel etliches an den Weg ‘u xorma o cesut, nHoe
ynaino npu gopore’; Etliches fiel in das Steinige ‘unoe ynano na mecra kamenuctsie’; Etliches
fiel unter die Dornen ‘mnoe ymano B tepuue’; Etliches fiel auf gutes Land ‘unoe ynamo Ha
TOOPYIO 3eMITIO .

IlcajioM, KaKk MEpBUYHBIN KaHP PEIUTHO3HOTO JUCKYpPCa, BBI3BIBAET Y JIMHTBHCTOB OCOOBIH
UHTEpEC, MOCKOJIBKY MPEICTABISAET COOON TMPHUECKUI PENUTUO3HBIN MOITUYECKUN TEKCT.

«[IcanTupp — Benuuaiiliee JyXOBHO-OOTOCIOBCKOE U JyXOBHO-JIUTEPATYpHOE TBOpPEHUE,
BOIUIOIAOIIEE CBA3b M eAMHCTBO bora, yenoseka u mupa» [becriomectHbix, Huunk, 2016: 31].

Jns wuccnenoBanuss Hamu Obul B3AT 91 mcamom B mepeBome Jlrorepa 1912 rona,
HacuuThiBatommii 16 crtuxoB (B pycckoszeriaHOoM mepeBoge 310 Oymer 90 Ilcamom).

KoMMyHUKaTHBHBIN ypOBEHb IICaMa MOXKHO OXapaKTepHU30BaTh CIEAYIONIMM 00pa3oM: IO
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(dopmMe 1mcasoM mpencTaBisieT coO0H MOHOJIOT, B KOTOPOM YYacTHHKOM SIBIISIIOTCST aBTOp, bor
(mpsiMast 1 KOCBEHHas pedb), OOKHI 4denoBek (mpsmMoe muTupoBaHue). Kak m BceM mcanmawm,
JTAHHOMY TICAJIMy CBOMCTBEHEH TOJIBKO BEpOAbHBI YPOBEHBb BBIpaKeHHUs. [IpUCYTCTBYIOT Kak
IKCIUIMLIUTHOCTh, TaK M HMMIUIMIUTHOCTh. VIMIUIMIIMTHOCT, B JAHHOM CJy4ae BbIpaKeHa
POpPOYECTBOM, MOCKONIBKY 10-16 cTuxm ortHOocsATcs K mpopouectBy o0 Hucyce Xpucre. B
nicajMe, B OTJIMYHE OT MOJIUTBBI, MBI YK€ 3aMe4aeM OTCYTCTBUE KIMIITHPOBAHHOCTH.

Jlekcuveckasi COCTaBIISIOIIAS —XapaKTEepU3yeTcs cakpaibHO#W Jekcukoi: der Hochste
‘Beespimanii’, der Allmdchtige ‘Beemorymmii’; Gottlose ‘neuecrussie’, Engel ‘anrens’, Drachen
‘npakon’, Heil ‘cmacenme’ u wucropmsmamu — Schirm und Schild ‘mmt u orpaxnenue’,
Pfeile ‘ctpensr’.

CTUIIMCTHYECKUE OCOOCHHOCTH MOMYEPKUBAIOTCS TOBECTBOBAHHMEM OT IIEPBOTO JIHMIIA
€JIMHCTBEHHOTO 4ucia. [IpucyTCTBYeT IUTHPOBAaHWE CIIOB YEIOBEKa, yroBaroliero Ha bora
(Meine Zuversicht und meine Burg, mein Gott, auf den ich hoffe ‘npubexuie moe u 3amura
Mmosi, bor moit, Ha Kotoporo s ynoBato’) u bora (14-16 ctuxn).

BO3BBINICHHBIH, CAKPAIBHBI CTHJIb B HEMEIIKOM JIOCTUTAETCS 3a CUET JIGKCHYECKOTO
COCTaBa, a TaK)Ke BBIHECEHHEM 3a pamMouHble KOHCTpyKIuu (dafs du nicht erschrecken muft vor
dem Grauen der Nacht ‘e yOowuiibcs ykacoB HOYHM U T. 1. B pycckoMm si3blke CakpalbHOCTb
JIOCTUTAETCS 3a CUET YCTapEBIINX JIEKCUUECKUX eUHUIL (400, 3anosedaem, oceHum, 0a He...).

Crunmctudeckue GUrypsl TakKe CIIOCOOCTBYIOT CO3JIaHUIO BHICOKOTO CTHIIS.

Mertadopa: Wer unter dem Schirm des Hochsten sitzt und unter dem Schatten des
Allmdichtigen bleibt “)XuBymmii mox kpoBoM BceeBbimiHero moa ceHbio Beemoryiero mokoures’;
mit seinen Fittichen decken, und Zuflucht wirst du haben unter seinen Fliigeln ‘nepbsiMu
Csoumu oceHUT TeOs1, ¥ IO KpbuTbsiMU Ero Oynemis 6e3omacen’; Seine Wahrheit ist Schirm und
Schild ‘muT u orpaxaenue — ucruna Ero’.

Anrureza: Wenn auch tausend fallen zu deiner Seite und zehntausend zu deiner Rechten,
so wird es doch dich nicht treffen ‘Tlagyt momte TeOst THICSYM U AECATH THICSIY OJCCHYIO T€OS; HO
K TeOe He mpuOIM3nuTCS .

NuBepcust u BbiHOC 3a pamky: und Zuflucht wirst du haben unter seinen Fliigeln ‘mon
kpbutbsiMu Ero Oynemis 6e3onacen’ / dafS du nicht erschrecken muf3t vor dem Grauen der Nacht
‘He yOowmmibest yxxkacoB Houn’ / Wenn auch tausend fallen zu deiner Seite und zehntausend zu
deiner Rechten ‘Ilaxytr mojye TeOs ThicsSya W JAECATh ThICAY ojecHyro TeOst’ | dafy sie dich
behiiten auf allen deinen Wegen ‘“uto0bl oHU oxpaHsiiu TeOst Bcemu criocobamu’ / Ich will ihn
sdttigen mit langem Leben und will ihm zeigen mein Heil ‘monroToro qHEH HACHINLY €T0, U SBITIO

eMy criacenue Moe’.
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O0pas3: der Hochste ‘Bceesbiinmii’, der Allmdchtige ‘Becemorymuii’; Gottlose ‘neuectusbie’.

K BTOpHYHBIM >KaHpaM PEIUTHO3HOTO TUCKYypCa OTHOCSTCSI IMPOMOBEIh U HCIIOBEIb.
[To coctaBy y4YacTHUKOB IPONOBEIh CTalla Bce OOJBIIE BBICTYNATh B PO MOHOJOTA.
[To ciocoOy mepenayn MHPOPMALIUU MPOIOBEIbL CTajla HE TOJIBKO YCTHOW, HO W NMUCHMEHHOM.
A ¢ TIOSIBJIGHHEM MPOTECTAHTCKOTO TEUYCHHSI M KOMITO3UIIMS MPOIOBEAN TaKKE PACIIUPHIIACK:
HapaBHE ¢ KAHOHWYECKUM HAOpaso MOIMyJISiPHOCTh U CBOOOTHOE M3JI0KEHUE TEMBI.

Penurunosnas mporoBens AehUHUPYETCS KaK «pedyb, MPOU3HOCHMAsi, KaK IPaBHIO, B
IEPKBH CBSIICHHOCTY)KHTEJIEM Iepe]l MPUXOKaHAMU [0 OINPEICICHHOMY IOBOJY C IIEIbIO
OKa3aHUsl PEIIMTHO3HO-MOTHUBUPOBAHHOTO Bo3aehcTBUs» [Dyrtkapamze, 2010: 142]. Kak
ormeuatoT H. C. llaBkyn u A. I'.-b. CanaxoBa, coBpeMeHHas IPOIIOBE/Ib PACCMATPUBAETCS KaK
JKaHpP OpPaTOPCKOro HCKyccTBa. Jlisi Hee xapakTepeH HMMIUIMIUTHBIA MPHU3BbIB K JIEHCTBHIO,
HaIpaBJICHHBIA HA U3MEHCHHE MHEHHS HIIM COLMAILHOTO MOBeeHus. [IpomoBeib cBsi3aHa Kak ¢
COIIMATILHBIMH, TaK M C TOJHTHYSCKUMHU COOBITUSMH B MHKPOTPYIINIE W OOIIECTBE B IICIIOM
[Canaxoga, [llaBkyn, 2019: 44].

OpHaKko, HECMOTPsI HAa TEHICHIMU PEIUTHO3HOIO MHpPAa K CTAHOBJICHHIO JOCTYITHBIM M
HOHSATHBIM MIPOCTOMY OOBIBATENIIO, MPOIMOBE/Ib, KaK KaHP, HE OTKa3aJlach OT KOHCEpBaTHU3Ma U
CaKpaJbHOCTH CBOMX TEKCTOB.

B conepxaHuu MpONOBEAM BAXXHYIO POJIb UTPAET MPAarMaTudecKoe HAIMOJHEHHE XKaHpa.
«Bo Bpems MporoBeAOBaHUS UMEET MECTO MPUBICUYCHHE BHUMAHHS ayJAUTOPUH, BBI3BIBAHUE
SMOLMH, Iepeiaya 3HaHW, BOCIIUTaHUE HaBBIKOB» [PoxnectBeHckuii; 2006: 425].

Jlnis aHaaM3a HEMEIIKOTO PEIMTHO3HOIo JUCKypca Oblaa B3sita mporoseabr Der Evangelist
Markus ®abuana Kemiepa, unena uepkoHoit ooOmmubel (Ev. Verbundkirchengemeinde
Hochdorf-Schietingen-Vollmaringen). B c¢Bsi3u ¢ Tem, 4YTo [gaHHAs MPOMOBEIb HE HMEET
JUTEpaTypHOTO TEPEeBOJa HAa PYCCKUN S3bIK, TO B JAHHOM HCCIEAOBAHMM OYAYT BBIJIEICHBI
JIMHTBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH HEMEIIKOTO SI3BIKA.

N3 nekcndyeckux OCOOCHHOCTEH cielyeT MOAYEPKHYTh HAIMYHE CAKpaTbHON JIEKCHKH:
Glaube ‘Bepa’, Jerusalemer Urgemeinde ‘Hepycamumckas mnepBooOmuHa’, Evangelist
‘eBanrenuct’, Leiden ‘ctpamanms’, Auferstehung ‘Bockpemenue’, Evangelistensymbole
‘Cumsousbl eBanrenucTos’, Gottes Wort ‘Crnoso boxue’.

Cpenu CTHIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH MOKHO BBIJICIUTH MOBECTBOBAHHWE OT IIEPBOTO
JUIa, YTO CBOMCTBEHHO MOJABISIONIEMY UYMCIY MPOMOBENEH, TaKk KakK MPOIOBeAb MO ¢opme
SIBIISIETCS. MOHOJIOTOM, Tepeiayeil OTKpOBEHUH, M HH PYCCKUH, HH HEMEUKHUH S3bIK He

nmpeamnojgararoT Ipu 3TOM pCib OT TPECTHLEIO JIUIIA.
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bnaronapst ToMy, 4TO aHHasi MPONOBEIL CBOOOJHA B CBOEM M3JIOKEHUH U HE M300MITyeT
KJIMILIE, OHA HE SBJISIETCA CI0XKHOM JUIsl IOHMMAaHUS, HO M HE OITYCKaeTcs 0 Pa3srOBOPHBIX (popM,
yZIayHO co4eTasi IPOCTOTY U OTCYTCTBUE MPOCTOPEUUH.

Haubouee sipkuMu CTUIMCTUYECKUMU (PUTYpaMH SBIISIOTCS:

1. CpaBuenue: wie ein Lowe aus der Wiiste ‘xak ne B myctbine’, als den Sohn Gottes
‘Kak chIHa boxkus’;

2. Puropuueckuii Bompoc: Was ist wichtiger? Der Glaube oder die Taufe? ‘Uro Baxxuee?
Bepa nnu ¢akt kpemenus?’.

JlanHast mporoBeib HAUMHAETCS C TPEX BOIPOCOB OT IIPOIIOBEAHMKA, YTO B CBOKO OYEpEb
ABJIIETCS OJHUM U3 OPATOPCKUX IPUEMOB I10 MPUBJICYEHNIO BHUMAHHUS.

XapakTep NpPONOBEAM — MOYYUTENbHBIH, (YHKIMOHAIBHO-CMBICIOBOM THUI peud —
IIOBECTBOBATENbHBIN, C BKPAILUICHUSAMHU OIMCAHMS M paccyklIeHus. B KoHue mnpomnosenu
IPUCYTCTBYET BBIBO/I.

Komno3unus naHHON mpornoBeau — HE KaHOHUYECKas, U3JIoKeHHe cBoOojiHOoe. VMeHHO
JJaHHas OCOOEHHOCTb OTJIMYACT IIPONOBEIb OT BCEX OCTAIbHBIX JKaHPOB PEIUTHO3HOIO
nuckypea. IIporoBens u3MeHsieTcss B JUaXpOHUM U SIBISETCS HambOosiee THOKOHM, MOCKOJIBbKY
MOJICTpauBaeTcsd IOJA BpeMs U KylbTypy mpuxoxad. HeoOxonmMo NHOJUYEepKHYTb, YTO Yy
BTOPUYHBIX KAaHPOB PEJIUTHO3HOTO JUCKypca JIMHIBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH Haubosee
HEOJHOPOAHbI W He CTa0WIbHBL. B mpomoBenu OHU BapbUPYIOTCA IO BIUSHUEM CaMOro
IPOMOBEAHMKA (ET0 CTUJISL peuH, €ro ypoBHS 00pa30BaHuUs, €r0 OKPYXEHMs, IPUBBIYEK U T. I1.),
B UCIIOBE/IM 3aBHUCST OT UCIOBEAYIOLIETOCS.

HcnoBenp WM «TaMHCTBO MCIIOBEIN OMPENEISIETCS KaK «OJHO U3 CEMU TaUHCTB LIEPKBH,
B KOTOPOM KaloIleMycsl XpUCTHAHUHY TPOMIAIOTCS COAESHHBIE UM IPEXU U JJaeTcsl «OnaroaTHas
IIOMOLIb HA UCIIpaBJICHHE XKU3HNW» [[IpakTueckas SHIMKIONEANS TPAaBOCIABHOTO XPUCTHAHNHA,
2003: 131].

[TogoOHO MpoTOBEAN MCIOBEIL SBISETCS MOTYCBOOOTHON (POPMOI M3I0KEHUS MBICIICH,
MIOCKOJIBKY €€ CTPYKTYpa U opMa He OrpaHHMYMBAIOT TOBOPSILETO.

A. C. Ilpurapuna pazjenseT UCIOBeAb Ha KOJUIEKTUBHYIO (0OIIYyI0) U MHIUBUAYAIbHYIO
(uacTHy!0). B 001IMX yepTax oHa OyAeT cX0Xka — 3TO PUTYATU3UPOBAHHOE JIEHCTBUE, UMEIOLIEe
cBon 3akoHbl [[Ipurapuna, 2009: 112]. WuauBuayanbHble 4epThl MPOSBISIOTCS B TIyOuHE
NOKasiHUS 4esloBeKa. MHauMBHIyanpHas MCIOBEAb OTIMYAETCA OT KOJUIEKTMBHOM, TaK Kak
OTpesieNsIeTcs] TMYHOCTHBIMUA OCOOEHHOCTSIMH KArOILErocsl YesloBeKa. JDTO KacaeTcsl ee CMbICIA,
COJIEPKaHUS U SI3bIKOBOM IKCIIMKALIWH.

Uro kacaercsa oOmIed CTPYKTypbl, B CTHJIMCTHYECKOM IUIaHE HCIOBEIb IOX0Xa Ha
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IPOTOBEb, OTIIMYACTCS JIUIIb €€ COAepIKaTeNIbHAs YaCTh, ITOCKOJIbKY TJIABHOW LIEJIBIO HCIIOBEIN
SIBIISICTCS. TPU3HAHHE TPEeXOB M mNpuMmupeHue ¢ borom. Ha nexcuyeckoM ypoBHE MOTYT
NPOCIIC)KUBATHCS W3MEHEHHS B WHAWBUIYAILHOW WCIIOBEU, MOCKOJBKY B 3aBHCHMOCTH OT
KYJBTYPHOTO YPOBHSI HUCIIOBEAYIOIICTOCS JICKCHUECKUI COCTaB MOYKET TTOMHUMO BO3BBIIICHHOM,
CaKpaJbHOM JIEKCUKH, TAKXKE BKJIIOYATh B ce0e pa3roBOpHbIE (DOPMBI.

Jlist uccenoBanusi HAMU OBUTH B3SITHI PUMEPHBIC BAPUAHTHI PEYH UCIIOBEIYIOIIETOCS U3
KaTOJMYECKUX UCTOYHUKOB (Bistum Eichstatt).

KoMMyHHKaTHBHBIH YPOBEHb XapaKTEPU3yeTCsl CICIYIONMMH 0COOCHHOCTSIME: 10 (hopme
UCTIOBEAb MPEACTaBIseT COOOW JOWanor, TA€ YJYacTHUKAaMHU SBISIIOTCS — NPHXOXKaHHH,
CBSIIIIEHHOCTYKHUTENb (MTOocpenHuK), bor. BepOanbHblii 1 HeBepOaTbHBINA YPOBHH MPOSBIISIOTCS B
CJIOBaX M KPECTHBIX 3HAMEHHUSX COOTBETCTBCHHO. JlaHHOMY JKaHpy HE CBONCTBCHHA
UMIUTMIIUTHOCTh, TIOCKOJIbKY II€JIbIO SIBJISICTCS KMCIIOBEIb B CBOMX TIpeXax, OJHAKO HENb3s
UCKJTIIOYaTh TOTO, YTO 00Opa30BaHHBIN MPUXOKAHIUH MOXKET OKA3aThCs JIOCTATOYHO HAYUTAHHBIM,
yTOOBI BIUIETaTh B CBOIO pe€Yb CIOXHBIE CTHWIHCTHYeCKHE ¢urypel. Takum oOpaszom,
9KCIUTUIIUTHOCTD / UMIUTUIIMTHOCTh, KaK OCOOEHHOCTh, TECHO CBs3aHA C MaHEpOW peuH
UCIIOBEAYIOIIETOCs, €0 JYXOBHBIM YPOBHEM, COIIMAIBHBIM CTATYCOM M YPOBHEM 00pa30BaHUsI.

[{uTupoBaHuEe M CaKPaTLHOCTh TEKCTA TAaKKE MOXET BapbUPOBATHCS B 3aBHCHMOCTH OT
crnoco0a TOMaYM WCHOBEIM CAMHUM HCHOBEOYIONIMMCS, a TakKe IUTHPOBAHUE CTHXa U
CBSIIEHHOTO THCAHMSI  CBSIIEHHOCITYKUTENEeM  (MOCIETHUN  MOXET  YKIOHHMTBbCS  OT
MIPOU3HECEHUS ITUTATHI).

Der Beichtende (Panitent) ‘ucriosemyrommiicst’: Gelobt sei Jesus Christus ‘Cnasa Hucycy).

Der Beichtvater ‘qyxoBauk’: Amen ‘AmuHb’.

Der Beichtende (bekreuzigt sich) ‘kpectutcs’: Im Namen des Vaters, des Sohnes und des
Heiligen Geistes ‘Cnasa Oriy, u Ceiny, u Csitomy lyxy’.

Der Beichtvater (macht das Kreuzzeichen) ‘coBepiiaer KpecTHOe 3HaMeHHE :
Amen ‘AMUHB’.

Meine letzte Beichte war vor drei Monaten. Ich bekenne meine Siinden: Ich habe mich um
die Vertiefung meines Glaubens nicht bemiiht. Ich habe in der Heiligen Schrift oder in den
Biichern nicht gelesen, die mich zu einem tieferen Verstindnis Gottes fiihren konnen. Viermal
habe ich gedankenlos gebetet und fiinfmal gar nicht. Zweimal habe ich an der Sonntagsmesse
nicht teilgenommen ‘Mos mocneaHsisi UCOBeAb ObUIa TPH Mecsia Ha3aa. Sl UCTOBEAyH CBOM
IpeXu: s He MpUJIarajl HUKaKuX YCUJIMH s yriryOaeHus cBoed Bephl. S He untan CBSAIICHHOTO

[Mucanus umm KHUT, KOTOpPBIE MOTJIM ObI IPUBECTH MEHA K Oojee rirybokomy nmoHuManuio bora.
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Yerblpe paza s Momwics O€3QyMHO, a MATh pa3 BooOme He Momwica. JIBaXIel s He
MIPUCYTCTBOBAJI HA BOCKPECHOM CITyx0¢’.

Jlexcuueckne 0COOEHHOCTH XapaKTEePU3YIOTCS:

1. YunumxurtenapHoit nekcukoii: stehlen ‘kpacte’, ligen ‘oOmanbiBats’, téten ‘yOuBath’,
ehebrechen ‘npento6oaeiicTBoBaTh;

2. CakpanbHoii nexcukoii: die ldssliche Siinde ‘mpoctutenshbiii rpex’, die schwere Sinde
‘cmepTHBI Tpex’, Reuegebet ‘monmrBa mokasHus’, Sich erbarmen ‘momumosars’, der
barmherzige Vater ‘mmmoctuseiii Orer’, Auferstehung ‘Bockpecenme’, der Heilige Geist
‘Cearont lyx’, die Kirche ‘uepkoss’, j-n lossprechen von den Siinden ‘ormyckath KoMy-immu6o
rpexu’, eWig ‘BeUHBIH U T. [I.

CTuib UCTIOBEU MOXKET OBITh BO3BBIIICHHBIM U PA3TOBOPHBIM.

['maBHOW OCOOEHHOCTHIO KAHOHMYECKOH HWCIOBEIU SBISIETCS €€ HEOJHO3HAYHOCTh H
TECHOE IEPEIUICTEHUE C MOJIMTBOM, TIOCKOIBKY IMOCIEIHSS SBIISICTCSA 4acThio mepBoid. C TOYKH
3peHuss KOMMYHHKATHBHOW IIEJIM, MCIIOBE/Ib, KaK KAHP PEIUTHO3HOTO JAUCKypca, MPEICTaBISICT
co00il eTUHCTBEHHBIM >KaHp (€CIM HE CYUTATh MOJIUTBY IOKAsSHUS), KOTOPBIA SIBISETCS
CIIEICTBUEM TIyOOKOTO camoaHaiu3a U packasHus. Tak, ecnu IeNbl0 MPOMOBEAU U IPUTY
SIBIIICTCSl HAYYCHHE YeJIOBEKA MTyTsIM BOXKUUM, TO UCTIOBETb €CTh CIICJICTBHE MEPBBIX.

HecMmotpss Ha TO, 94TO BCE PACCMOTPEHHBIC HAMH J>KAHPBI OTHOCATCS K OJHOMY THITY
JTUCKypca U MOTYT HMETh CXO0KH€ OCOOEHHOCTH, OHHM BCE CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS APYT
OT Jpyra.

Tax, mpomnoBeb ABIsIETCS HanbOoJIee THOKOH M M3MEHYHUBOM, ITOCKOJIBKY OPHEHTHUPYETCS Ha
YelloBeKa, Ha TO, KaK JIy4lle JIOHECTH JI0 Hero MaTepual, KaKk 3aWHTEePECOBaTh U IMPHUBJICUb.
[TporoBenp TpeOyeT OT MPOMOBEIHUKA HE TOJIBKO TTyOOKOTro OOromno3HaHWs, HAYUTAHHOCTH H
YMEHHsI TOJKOBaTh, HO U OMPEEeNIEHHBIX OPATOPCKUX CIIOCOOHOCTEN, 3HAHNE TICUXOJIOTUU Macc,
MOHMMAaHWE YeJIOBEUECKOW AYIIN U YMEHHE MTOJICTPANBATHCS IO TPYIITY CIyIIaTeseH.

[TpuTyn, HAMPOTHB, KaK »JKaHP PEIUTHO3HOTO  JTUCKYpCa, SIBISIFIOTCS  CTPOTO
(UKCUPOBAHHBIMU BHE 3aBHCHUMOCTH OT MPHUHAJICKHOCTH K CTapO3aBETHUM MPUTYAM WIH
nputuam HMucyca Xpucra. B HUX 3anoxkeHa TIyOOKas WMIUIMIIUTHOCTh, YTO JENIaeT WX
MHOTOTPaHHBIMH, TIOCKOJIBKY X MOXHO TOJIKOBATh C Pa3HBIX TOUEK 3PEHUS.

Y MOJUTBBI W WCHOBEIN, KaK JKaHPOB PEIUTHO3HOTO JMCKypca, €CTh MHOTO OOIIEro.
Hcnosenps npucyrcTByeT He BO Beex Llepksix [IpoTecTaHTCKOTO TEUSHHS U 9acTO MEPEXOJIUT B
JKaHp JIMYHOW MOJIHMTBBI TOJ] BUJIOM MOJUTBBI-MIOKASHUSA. DTO OOBICHSIETCS TEM, YTO MOJIUTBA
KaKk >kaHp Oojiee pa3sHoOOpa3Ha W MHOTO(QYHKIHMOHAIbHA. [lOCKONBKY OHa BBICTYIAET

CAWHCTBCHHBIM XaHPOM, KOTOpBIfI mnmpeamnojgaracT nmojJHOEC TAMHCTBO AWAJIOra MEXAY YCIIOBEKOM
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u BOFOM, TO €€ IIPUHATO CUUTATh CaMbIM BBICOKOJAYXOBHBIM, CaKpaJIbHBIM JKaHPOM

PEIUTHO3HOTO AUCKYpPCa.
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ACCOIIMATUBHBINA SKCIIEPUMEHT KAK UCTOYHUK
MOJAEJIUPOBAHUA A3BIKOBOU KAPTUHBI MUPA OCETHUH

B npeocmaenennoti cmamve NPOOEMOHCMPUPOBAHBL  PE3YIbMAMbL  ACCOYUAMUBHOO0
9KCHepUMeHma, NPeonpPUHAmMOo20 C Yelablo AHAIU3A TUHSBOKVIbMYPHO20 KOHYENMA «eOUHCMBON
KAK KOMNOHEHMA SI3bIKOBOU KAPMUHbL MUpa ocemuH. B pabome ewisensromcs KoeHumueHvle
NPUSHAKU KOHYENnma «eOUHCMB0» 6 OBVA3bIYHOM A3bIKOBOM CO3HAHUU dcumeneli Pecnyonuku
FOsicnasa Ocemus (Oanee PIOO), nocpedcmeom ueeo onpeoensiemcsi CMblClO80€ HANOIHEHUE
KoHnyenma. Hccnedosanue npogooumcs Ha mamepuaie Onpoca pasiutyHblX 803PACMHbIX SPYNN
HaceneHust pecnyouKu.

Knwouesvle cnosa:  HayuoHmanbHO-MAPKUPOBAHHBIL — KOHYENMm,  DMHOMEHMAIbHAS
cneyuguka, accoyuamuHblil SKCNEPUMEHM, KOSHUMUGHBIN NPUSHAK, KOZHUMUBHBLI ACNEeKm,
MEIHCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYU.

© 2022 V. P. Dzhioeva

ASSOCIATION EXPERIMENT AS SOURCE OF LINGUISTIC
WORLDVIEW MODEL OF OSSETIANS

The present article deals with the results of associative experiment, aimed at analysis of
the lingua-cultural concept «unity» as the constituent of linguistic worldview of ossetian nation
representatives. The paper reveals cognitive criteria of the concept «unity» in bilingual language
consciousness of the Republic of South Ossetia citizens and therefore the semantics of the
concept under study. The investigation is based on the results of interrogation of various age
groups of the republic population.

Key words: culture-loaded concept, ethnomental specificity, associative experiment,
cognitive criterion, cognitive aspect, intercultural communication.

BBenenue. B Hactosimelr pabore mpeicTaBiIeHbI OCOOCHHOCTH  OOBEKTHUBALIUU
JIMHI'BOKYJIBTYPHOT'O KOHICIITA «eouncmeoy Kak KOMIIOHEHTA SI3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa OCCTHUH.
]_—[J'I}I PACKPBITHA HaHHOHaHBHO-KYHLTypHOﬁ CHCI_[I/I(I)I/IKI/I HUMCHH KOHIICITA CJICAYCT H3YUYUTH
CYIIECTBYIONIYIO HAYYHYIO U TEOPETHUECKYIO JIUTEPATypy MO JAaHHON TeMAaTHUKe ISl BHIPAOOTKU
AZICKBATHOI'O MMOJAX0Ja K IMOCICA0BATCIIBHOMY BOCCO3JaHHUIO COACPKAaHUA MMCHU KOHIICIITA, €0
napagurMaTU4CCKuX U CHHTarMaTU4ICCKuX CBsI3eH. AHanu3 KOHICIITOB MOXXHO OCYHICCTBJIATH HA
OCHOBC J'ICKCI/IKOFpa(I)I/I"ICCKI/IX HCTOYHHUKOB, aCCONUATHBHOIO OKCICPUMCHTA HW H3YUCHUSA
TEKCTOBBIX ()parMEHTOB PEUEBHIX MPOU3BEACHUI MTPEICTaBUTENENH OCETUHCKOIO ATHOCA.

Heanb TaHHOTO HMCCIEAOBAHUS — OMPEIETUTh CIOCOOBI aKTyaIn3aIllid PacCMaTPUBAEMOTO
KOHIICIITAa KaK (bparMeHTa SI3BIKOBOM ,Z[Cf/iCTBPITCJIBHOCTI/I HpeHCTaBHTCHeﬁ OCE€THUHCKOI'O 3THOCAa
Ha OCHOBC CBO6OI[HOFO ACCOMAaTUBHOI'O JSKCICPUMCHTA. C IIOMOIIIBKO AaCCOLMAaTUBHOI'O

OKCIICPUMCHTA BBIACIIAIOTCA KOTHUTUBHBIC ITPHU3HAKHW KOHICIITA B CO3HAHUUN HOCHTEJIEH SI3BIKA U

KyJIbTYphl W OmIpeaessiorcss Haubosee pexyppentHbie [Illanmmosa, 2003: 65]. Tlo mHeHHIO
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HEKOTOPBIX HCCIe0oBaTeNel, acCOIMATUBHBIA SKCIIEPHUMEHT NpEeAHAa3HAYeH HE TOJIbKO s
OTIpeNIeNIeHUs] CEMaHTUYECKHX OCOOCHHOCTEH WMEHHM KOHILIENTa, HO M JJIs BbIBICHUS
cnenupuKd HAIMOHAIBHOTO MEHTAJIMTETa, TaKUM 00pa3oM, Cily)ka MHCTPYMEHTOM IO3HaHUS
MICUXUYECKOTO CBOEOOpa3us W OTPA3UBIIUXCS B CHEHU(UUYECKUX YEpTax JaHHOTO s3bIKa
ocobeHHocTel KyabTypbl yenmoBeka [lllammnosa, 2003: 69]. JIMHIBOKYJIBTYpHBIH KOHIEHT
«eOUHCMB0» TIPEICTABISET COOON OHY U3 KIIIOUEBBIX COCTABJIAIONINX KOHLENTOC(HEPbl OCETHH,
BOIUIOIIAass B ce0e KOTHUTHBHBIA 00pa3 HauOosiee CYIIECTBEHHBIX JJIEMEHTOB >KU3HU
OoceTHHCKOro Hapozaa. [Ipu akTyanuzanuu JaHHOTO KOHLENTA MPEACTaBUTEISIMU H3THOCA
BOIUIOLIAIOTCS ~ HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYpHBIE W JTHYECKHE HOPMBI  PaccMaTpUBaeMOTo
HAIMOHAJIFHOTO coolIiecTBa. M3yueHne M KOHCTpyHpOBaHHME HOMWHATHBHOTO IMOJISI KOHIIETITA
«eOUuHCcmeo» TIPEJICTABIIAETCS [OCTATOYHO AaKTyaJdbHbIM B CWIY TakuX (akTOpOB, Kak
pa3leieHHOCTh  OCETMHCKOTO Hapoja U CTpPeMJIEHHE K  OCYILECTBICHHIO JaBHETO,
00yCJIOBJICHHOTO MCTOPUYECKUMHU M TOJIUTHYCCKUMHU DPEATHSIMH, CTPEMIICHUS OCETHH XHUTh U
CTPOUTH TOCYAAPCTBEHHOCTh BMECTE, B €IUHOM TOJIUTUKO-TIPABOBOM ITPOCTPAHCTBE.

Haubonee npuopuTeTHBIMU 3afayaMy JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUU SIBISIOTCSL HCCIEHAOBAHUS,
HAlpaBJiCHHbIE HA aHalW3 BUJIEHHUA KapTUHBI MHpa MPEICTaBUTEISIMU PAa3HBIX 3THOCOB. B
COBPEMEHHBIX HCCICAOBAHUSX S3BIK W KYyJIbTypa, Kak TIPaBWJIO, HW3Yy4YalOTCSl B TECHOM
B3aMMOJICUCTBUM C KOMMYHHUKAIMe W MBbIIUICHHEM. JIIsI TIONHOIIEHHOTO OCBOCHHS S3bIKA WU
(opMHpOBaHUS MEXKYJIBTYPHONH KOMIETEHIIMH HYKHO M3YYUThb STHOKYJBTYpHbIE OCOOCHHOCTH U
YHUBEpCAIbHbIE HAIIMOHAIBHO-CIIEU(PUYHBIE XapaKTEPUCTUKH S3bIKOBOIO COOOIIECTBA, T. €.
MEHTAJIUTET HACENICHUS! CTPaHbl M3y4aeMoro s3bIka. MEHTAaJMTETOM HCCIIEA0BATEN HA3bIBAIOT
0co0yro (opMy BOCTIpUSTHS JEHCTBUTEIHLHOCTH, (POPMHUPYIOIIYIOCS TIO/ BIMSHHEM KOTHUTHBHBIX
CTEPEOTHIIOB YEJIOBEUECKOTO CO3HAHUSI, KOTOpBIE MPUCYIIM KOHKPETHOW S3BIKOBOW JIMYHOCTH,
COLMATIBHOM Wi 3THUUECKOM rpynmne yionei [Ilonosa, Crepaun, 2006: 40]. MenTanurer siBisercs
OTpOKEHWEM  HAIMOHATBHOTO  XapakTepa W  OKa3blBAa€T 3HAUWTENILHOE  BIUSHHE  Ha
KOMMYHHKATHBHOE TToBe/ieHHe. CTeIaICThl B 00JIACTH JIMHTBUCTHKA YacTO UCIIONB3YIOT TEPMHUH
<«(13bIKOBasi MEHTATLHOCTBY», UMEsI B BUY YaCTh MEHTAIUTETa, MAHU(DECTUPYEMYIO SI3BIKOM.

Jnis mo3HaHUS OCOOEHHOCTEH STHHYECKOW OOIIHOCTH MCCIEAYIOTCS TaKHUe 3JIEMEHTHI
KYJBTYPBI KaK OOpSbI, TPAIUIINN, STHOHUMBI, HANMEHOBAHHS U T. . DTO IMIOMOTAeT YCTPAaHHUTh
HEXBaTKy WJIHM OTCYTCTBHE OOO3HAUCHHWH WJIM TIOHATHH B CBOGH KYJIBType W BOCIOJHUTH
CBEJICHUS O SI3BIKOBOM 3HAaKe Kak O MeHTalbHOW eauHuile [UepHeiiko, lonmuuckuit, 1996: 21].
SI3BIK SIBISIETCS Ba)KHBIM 3JIEMEHTOM IPU HM3YYEHUH KOJUJICKTUBHOM, HAIlMOHAJIBHOW MaMsITH,

ABJISIACH OJHUM HW3 HWHCTPYMCHTOB eé BOIINIOIICHHUA M OCBOCHHA. By,[ly‘-II/I KIIFOYCBBIM
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UHCTPYMEHTOM TPAHCISAILUN KYJIbTYpPbI, S3BIK pAacKpbIBaeT CYIIHOCTh U  COZAEp)KaHUE
YEeJIOBEYECKOr0 CO3HaHMs, peaju3ys MbICIUTENIbHbIE 00pa3bl, T.e€. KoHUeNnThl. llo3HaHue
MEHTAJIUTETa HapoJa MpelroyiaraeT HU3y4eHHe JUHTBOKYJIbTYPHBIX KOHIIETITOB, B KOTOPBIX
CoJepKaTcs HALMOHAJbHBIC TPAIUIMK, OOpsSAbl W 00bIYau. PacKpbITHIO ITHOMEHTAIBHOU
cnenr(UKM KOHIENTa IyTeM aHAJIW3a €ro KOTHUTHUBHBIX CJIOEB, CIIOCOOCTBYET METOJ
CBOOOTHOTO aCCOIIMATUBHOTO YKCIIEPUMEHTA.

ConuanbHble SBIEHUS, OTIUYAIOIINECS KYyIbTYPHON 3HAYMMOCTBIO, HAXOAT OTPaKEHUE B
crnenupuYecKnX S3bIKOBBIX 3HAKaX, HCCIEIOBAHHIO KOTOPBIX IOCBALICHBI PaOOTHI BUIHBIX
yuenbix [Bepemarun, Koctomapos, 1980]. KynbTypHBIi KOHIENT, OCHOBHYIO €IWHHILY
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MOXXHO  OIpPENESIUTh KaK MHOTOOOpPa3HyI0, pPa3HOCTOPOHHIOIO
[EJIOCTHYIO CHUCTEMY CMBICIIOB, B KOTOPOIl BBIICISIFOTCS: IIEHHOCTHAs, OOpa3Hasi ¥ MOHATUHHAS
cocrapmsitonue. [Iist pacKpbITUs CMBbICTa KOHIIETITA HEOOXOAMMO M3YUUTh UMS KOHIIETITA U €ro
KOrHUTUBHBIE pu3Haky [Kapacuk, 2002: 477].

SI3BIK MTOPOXKIAET KOHIETITHI, UCTIONB3YSICh JUISl POM3BOICTBA TEKCTOB, BHIMOIHSSA (PYHKIUIO
MHCTPYMEHTa COLMAILHONM MHTEPAKIMHU B paMKaX Kak OBITOBOTrO, TaK M WHCTUTYIIHOHAJIBHOTO U
JPYTUX THIIOB IUCKYpCa, CIIOCOOCTBYS MPOBEICHUIO PUTYalIOB, COXPAHEHUIO MaMSITH Hapoa. S3bIk
BBIXOJIUT 3a TPAHUIBI KOHIIENITOB, TEpsis OIpeneneHHoCTh [ApytioHoBa, 1988: 3]. Omaum u3
SI3BIKOBBIX (DEHOMEHOB, HECYIMX B ceOe (YHKIMU TPENCTABICHNUS MEHTAJLHOTO MHUPA, SIBISIETCS
meradopa [UymunoB, 2004: 29]. Konuentsl OOBEOUHSIOTCS B CHUCTEMY, OCYIIECTBISIOUIYIO
¢uKkcayoo (QparMeHTOB MHpa B CO3HAHUM HOCHTENEeW JIMHIBOKYJIbTYpbl. Kakaplii mnpu3Hak
KOHIIETITA HeCeT B ce0e WHAMBHIYaJbHbIE XapaKTEPUCTUKH, SBISSACh, TaKHUM 00pa3oM,
CaMOCTOsTENbHBIM KoHIenToM [[TumenoBa, 2014: 17].

B  mnonsTHE  «HAIMOHAJBHOE  CAMOCO3HAHME»  BXOJUT  IOMUMO  OCO3HAaHHUs
NPEJCTaBUTENIIMU HAIlMM CBOETr0 €IMHCTBA B CHIIy NPUHAAJIECKHOCTH K OAHOMY Hapoay u
KOMIUIEKC [IEHHOCTEH, TIPUOPUTETOB, MHPOBO33PEHHE WICHOB JIPYTHX COOOIIECTB U MOHMMAaHHUE
CBOET0 MecTa B MUPOBOM coobmiecte [Anapeesa, 2006: 106].

OObexTuBAaIMsl JTMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA MPOUCXOAUT HA OCHOBE (POHOBBIX 3HAHUI.
[Ton ¢oHOBBIMM 3HAaHMAMHU TOHMMAIOT KYJIBTYpHOCHEIM(PHUHYIO HH(POPMAIUIO, KOTOPOi
BJajieeT OOJNbIIAas YacTh MPEICTABHTENCH HAIMM M KOTOpas pENpe3eHTHPOBaHA B SI3BIKE
KOHKPETHOW dTHHYeckor obmHoctr [DEmopos, 1983: 131]. Onu mpeacTraBisioT coOoi
KyJbTYpHOE JOCTOSIHUE€ HapoJa, ero TpaJulluu, OObluau, OOIIECTBEHHBIE YCTOM, OIIBIT,
OO0IIeCTBEHHO-TIOIUTHYECKUE peatud U Jap. POHOBYIO JEKCHKY OTIMYAeT XapaKTepHbIH (OH,
MapKHUPYIOIIHHA e¢ HapsiIy ¢ HHOSA3BIYHBIM aHamoroM [Cumkumosa, 2004: 79].

HpI/I HN3y4YCHHUU KOHICITA CICHUAINCTHI B 00JIaCTH JIMHTBUCTUKHA U IICUXOJUHTBUCTUKHU
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Y4acTO NPUOETAIOT K PA3JIMYHBIM HKCHEPUMEHTATBHBIM TCHUXOJIMHTBUCTHUECKUM METOJaM C
IICNIbIO BBISBIICHHS CKPBITHIX MPU3HAKOB KOHIENTa, ero acconuanuii [Kpacasckumii, 2000: 21].
C ToukH 3peHus TMCUXOJUHTBUCTHKH, aCCOLIMATUBHOE II0JIE KaKoro-aubo clioBa-cTUMYIIA,
CKOHCTPYMPOBAHHOE B pe3yJibTaTe MPOBEICHHS aCCOMATUBHOTO 3KCIIEPUMEHTA, LieJecoo0pa3Ho
paccMaTpuBaTh HE TOJBKO KaK d3JEMEHT MEHTAJIbHOTO JIEKCHKOHA  WHAMBHIYyMa,
HO M KakK 3JIEMEHT KOHIENTOC(Eephl 3THUYECKOTO COOOIIECTBA, CYIIECTBYIOIIMNA B CO3HAHUHU
HOCUTEJIS] 3THOJIMHTBOKYJIBTYPHI.

Jns toro, 4yTtoOBl WM3Y4YHTh KOHLENT B CHUHXPOHUHU, HY)KHO CHHXPOHHO PacCMOTPETh
OOBEKTHBALIMM KOHIIETITA B JICKCMKO-CEMAHTUYECKOM AaCIIeKTe, IPOBECTH AacCOIMAaTUBHBIN
OKCIEPUMEHT, a TaKkKe HCCIEeN0BaTh TUCKYPCHBHBIC XapaKTEPUCTHKH JIEKCUKHA Kak
penpe3eHTauuu uccienyemoro konuenrta [Kproukosa, 2005: 23]. AHanu3upysi KOHLENT B TAKOM
KIIFOYE, MOXXHO TMOHATh, KAaKUM COJEP>KaHUEM HAJEISIFOT HOCUTENIN JIMHTBOKYIBTYPHI
OTIpeNleJICHHBIC TOHATHSA, a TaKKe PACKPBITh MYyTH M CIOCOOBI OOBEIMHEHHUS KOHIEITOB
B eIMHYI0 KOHIenTochepy, u 0COOCHHOCTH (YHKIMOHUPOBAHUS KOHKPETHOTO KOHIIETTa B
pamKax 3Toil koHuenrocdepsl. JlaHHbIE aCCOLMATUBHOTO SKCIEPUMEHTA MO3BOJISIOT ONPEACIUTh
Haubosee aKkTyalbHbIE [UISI HOCUTENEW JUHTBOKYJIBTYPBl PEHPE3CHTEMBl HUCCIEIyeMOTo
koHuenta. [lo pe3ymbraram omnpoca peCcHOHIEHTOB OCYIIECTBISETCS aHAIU3 CMBICIOBOTO
HAITOJTHEHUS KOHIIETITA.

Cpenn uccnenoBaHUi, MOCBSILEHHBIX OCOOEHHOCTSIM ACCOLMATUBHOIO SKCHEPHMEHTa Kak
croco0a pacKpbITUS 3STHOMEHTATBHON CIElU(HUKH SI3bIKOBOTO CO3HAHMS, MPUMEYaTeIbHbl pabOThI
takux yueHblX, kak: H.MW. bepecnea, J[I. I'aprom, H.A. Tacuma, T.T'066c, [Ix. Jdus,
A. A. 3anesckas, FO. H. Kapaynos, A.Il. Knmumenko, H. B. Kpymesckuii, [Ix. Karren, JIx. JIokk,
A.P.JIypusa, MW.T.OsBunnnukoBa, @.Coccrop, M. Tpaymrronsn, /. IOm, 3aHMMaBIImXCA
OIMCAHUEM MEXAHU3MOB aCCOIMMPOBAHUS U MTPOOIEMaTHKON KiacCu(UKAIUNA peaKIui.

B kadectBe 0O0BEKTa JMHTBOKOIHMUTUBHOIO aHajM3a KOHIIENTA Lieraecoo0pa3Ho
paccMaTpuBaTh HOMHWHATHBHOE TOJ€ KOHIenTa. [IpemmeTroMm wuccienoBaHHWs C KOTHHUTHBHOW
TOYKHU 3PEHUS ABISETCS CEMaHTHUECKOE HAlloJIHEHNEe HOMUHATUBHOTO MOJs KoHIenTta. iMeHHo
CEeMaHTHKa €IUHMI] PACKPBIBAET XapaKTEPUCTHKH HCCIEAYEeMOro KOHIENTa B S3bIKOBOM
CO3HAHHMHU HOocHTeleit TMHTBOKYIbTYpHI [[Tomosa, Ctepaun, 2007: 77].

1. Ananu3 Jekcukorpapuyeckux HcTo4YHUKOB. CormacHo «CloBapi0 COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO JUTEPaTYpPHOTO S3bIKa», JIEKCEMa «EIMHCTBO» BIIEPBbIE IMOSBUIACH B CIOBapsX
B 1704 r.: ITonukapmos, nekc. 1704 [CCPJIA, 1958: 1246]. B «3TUMOIOTHYECKOM CIIOBApEe» MO

pez[aKuHeﬁ Makca CDaCMepa AacTCd clcayromass 3TUMOJIOTHA CJIOBAa «CAUHCTBO»: 3aUMCTB. U3
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CJIaB., Cp. CT.-ciaB. AOuns, -a, -0 BMECTO pyccK. oducen (cM.) [Dacmep, 1987: 9].

Jlexcema «uyosunao» TOSIBUIACH B OCETUHO-PYCCKHX CIIOBapsiX BO BTOPOM IOJIOBHUHE
XX Beka. OceTuHcKasi JekcuKorpadusi HaXOJWUTCS HA ATale CTAHOBJICHHS, HAIle W3bICKAaHUE
onupasnocs Ha «/CTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKHN CIOBAPb» U «PyCCKO-OCETMHCKHMH CIOBAaph» IOJ
penakuueit B. 1. AGaeBa, «KpaTkuii OCETHHCKO-PYCCKHMIA CIIOBapp» TOJA  peaaKIuei
T. A. I'ypueBa, «Pyccko-oceTuHckuil Guimocodckuii cnoBapb» noja penaknuein P. C. Kabucosa,
«T0aKOBO-3TUMOJIOTMUECKUI CIIOBAPh OCETUHCKOIO A3BbIKa» MoJ penakuueit 3. A. burapru.

AHanM3 HUCTOPUKO-DTUMOJIOTUYECKUX CJIOBApPE OCETMHCKOTO M PYCCKOTO  SI3bIKOB
NO3BOJIMJI  YCTAaHOBHUTH, 4YTO CJIOBAa €OUHCMBO W UYO3UHAO BOCXOIAT K  00memy
WHJIOCBPOIICHCKOMY KOPHIO *€i-,*i-. B 0CeTUHCKOM S3bIKE KOPEHb #) MMPOUCXOJHUT OT UPAHCKOTO
*aiva, a B pPYCCKOM S3bIKE EIUHCTBO MPOHMCXOIUT OT LEPKOBHOCIABIHCKOTO €0UHb
[AGaes, 1958; ®acmep, 1987, Uepnsix, 1999].

B oceruncko-pycckom cioBape moa penakuueirt A. M. KacaeBa uyosunao onpenensiercs
KaK «eIUHCTBO, CIUIOYEHHOCTH Hapoma» [Kacae, 1993: 109]. B TONKOBBIX cClIOBapsx
OCETHUHCKOTO f3bIKa CIIOBO UYO3uHAO OTCYTCTBYeT. B «KpaTkoM OCETHHCKO-PYCCKOM CIIOBape»
non penakmueit T. A.['ypueBa paercs clenyromiee ONpPENETICHUE JIEKCEMbl UYO3UHAO:
«EIMHCTBO, eauHeHue, ciuioueHHocTh» [[ypue, 2004: 52]. B «Pyccko-oceTHHCKOM
dunocodckrom croBape» noj penakiueit P. C. KabucoBa eduncmeo onpenensieTcs: Cleayronmm
00pa3oM: «eIWHCTBO MHpa 3aKJIIOYaeTCs B €ro MaTepHalbHOCTH, B MHPE HET HHUYEro
HemarepuanbHoro» [Kabucos, 1995: 64]. B «ToakoBOM cloBape OCETHHCKOTO $3bIKa» MOJ
penakuueit H. . 'aGapaeBa u «T0OIKOBO-2THMOJIOTMUECKOM CIIOBAPE OCETHHCKOTO SI3BIKA» TOJ
penakuumeit 3. A. butapTtu iekcema uy03urao He BHISBIICHA.

2. AccOUMATUBHBIN IKCIIEPUMEHT ¢ MMEHAMH KOHIIENTA «eIMHCTBO». B «AccoraTiBHOM
CIIOBape PYCCKOrO si3bIka» 3adukchpoBaHbl 103 peaknuu Ha CTUMYN «EOUHCTBO». CaMbIMU
YaCTOTHBIMH SIBISIIOTC OparctBo (14), mpyx6a HapomoB (16). MoXHO NpeAroNoKuTh, Y4TO B
PYCCKOW SI3bIKOBOM KApTUHE MHpa MOHATHHUHOM COCTAaBJISIONICH KOHIENTA €IUHCTBO SIBIISIETCS
CXOJICTBO MHTEpecOB, B3aumoromoiis [PAC, 2002].

[Ipu ananu3e coaepxaHus KOHIENTA HMCHOJIb3YETCs HECKOIbKO BHUIOB aCCOLMATHUBHOTO
sKcriepuMenTa. [l cBOOOHOTO acCOLMAaTUBHOTO IKCIEPUMEHTa TpedyeTcsl MpenocTaBlIeHHe
NepBON MpUILEIIIeH B TOJIOBY acCOIMAIlMN Ha CIOBO-CTUMYJ. PecnoHIeHTHI, Kak MpaBuio, HE
OrpaHHYeHBI B BepOanu3anuu peakuuii [@pymkuna, 1992: 70].

CB0OOAHBIN acCOLMATUBHBIN 3KCIIEPUMEHT CO CIIOBAMU-CTUMYJIAMH €0UHCME0 U UYO3UHAO
obu1 TIpoBesieH cpeau 100 pecoHaeHTOB OT 15 10 65 NeT, OIMHAKOBO BJIAJICIONIUX PYCCKUM U

OCCTUHCKUM A3bIKaMH. PCCHOH,I[CHTaM npeaiarajJloCb HalmMcaTb UJIM Ha3BaTh BCIIYX JIF000¢e CII0BO
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wiH 00pa3, BEI3BAHHBIC CTUMYJIAMH e0UHCIBO U UYO3UHAO.

B skcniepuMeHTe NpuHUMANIK y4acTHE PECIIOHACHTHI TPEX BO3PACTHBIX rpynm: 15-25 ner,
2645 ner m 46—65 ner. CBOOOAHBIM aCCOIMATHUBHBIA SKCIEPUMEHT TIO3BOJIMII BBIICITUTH
o0pa3bl, KOAUPYIOLIUME HCCIEeNyeMbld KOHIIEIT B CO3HaHMM HOcUTenel s3bika. Peakuuu
XapaKTEpU3YIOTCS pPa3HbIM CMBICIOBBIM HAINOJHEHHEM B 3aBUCHMOCTH OT Bo3pacta. Ha
3aJlaHHBIC CJI0BA-CTUMYJIBI OBLIO MPEIOCTABICHO 386 peakiuii.

3. ACCOIMATHBHBII IKCIEPUMEHT CO CTHUMYJOM uyosunao. Ha ocHOBe CBOOOJHOTO
ACCOLIMAaTUBHOTO JKCIEPUMEHTa CO CIOBOM-CTHUMYJIOM u)O3UHaO ‘€TUHCTBO’ OBUIH IOITYYEHbI
creayiomme pesynbrathl (198 peakuwmit): Ocemus (27-13,6%); napoo (16-8,1%), wnayus
(15-7,6%); ob6wveounenue (13-6,6%); cura (12-6,1 %); mup (11-5,6%); cemvs (10-5,1%);
1106066 (8-4%); wmbapeceosunao ‘Bzaumononnmanue’ (7—3,5%); wgcvimaeposunao ‘6parctBo’
(7-3,5%); nagexna (6-3%); emeaposunao ‘napyxba’ (6-3%); uy mye emee cmeez ‘onHa MIOTh U
kpoBb’ (5-2,5%); xu embapen enxkvapenmee ‘camocosnanue’ (5-2,5%); yom ‘netn’ (5-2,5%);
uymee ‘Bmecte’ (5-2,5%); wevoay ‘tpamuiun’ (5-2,5%); natpuorusm (4-2%); Bmecte (4-2%);
weneomozunad ‘crutoueHnocth’ (3-1,5%); coros (3-1,5%); suy ‘Bee Tpymsummecs’ (3-1,5%);
‘coBmectHbIl Tpyn® (2-1%); maocwnon cezae ‘pomHoit s3bik’ (2-1%); duioeimer xesna
‘cokpoBuie npeakoB’ (2-1%); uyswnoae ‘emuubiii nyth’ (2-1%); anammul 3cexx ‘ponunHa
ananoB’ (2-1%); maoenon muieeae ‘pomuoit s3uik’ (2—1%); Upon ¢heenowvip ‘OcetrHckas nupa’
(1-0,5%); mpasutensctBo (1-0,5%); mnomutuueckuit corw3 (1-0,5%); Kwocma (1-0,5%);
(Up, Kvywioap, Yvican, Heieyp, Tyan; 'Péansacer ce manaceenee puyme Mao-Hpvicmon,
yapooemeee, emban; «Kak coszpe3ane Ha HeOOCKIIOHE, cuseT: VpoOHIbI, KyJaaplbl, KCaHIIb,
JUTOPITHI, TBATBIEIL. JIacCKOBO BCEeX K cepiiy mprmkumaeT Mathb uist Bcex — OceTust poaHas»)
(1-0,5%); Kyswrnoonwvt Cuc ‘crena xpama’ (1-0,5%).

Peakiun mnazamei Bo3pacTHOM rpynmsl onpamrBaeMbix coctaBuiu 43 (21,7% ot obuero
yucna peakuit). s mpeactaBuTenedt 3TOW TPYNMbl UyO3uHAO ‘€IUHCTBO’ ACCOIMUPYETCS C
€MHEHHEeM OOIIEeCTBA, MOJUTHYECKON AaKTHUBHOCTHIO BCEX OCETHH, CIUIOUEHHOCTHIO T'paKIaH
CTpaHsbl, Ipyk00ii, OpaTcTBOM.

Jnist cpeaneit BO3pacTHOM IPyMIbl PECIIOHACHTOB UYO3UHAO ‘€AMHCTBO’ — 3TO MATPUOTHU3M,;
€IMHEHHE BCeX MPEJICTaBUTENIe OCETUHCKOTO HAapoJla BHE 3aBUCUMOCTH OT MECTa MpPOKMBAHMS
WJIM PETTUTHO3HBIX yOeXKIeHUH; HaZek1a Ha Oe300maunee Oyaymee. Peakiuu 3Tol Bo3pacTHOU
rpymibl coctaBuiu 70 (35,4% ot oOmiero uncia peakiuii). PecrioHieHThI cTapiiell BO3pacTHOM
rpynmsl npegocTaBmwin 85 (42,9%) peakiuid.

Jna crapmero mnokonenust xutened PHOO, cyas mo pesynbraraM accOLUaTUBHOTO

96



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 2 (56), 2022

AKCIIEPUMEHTA, CIIOBO-CTUMYIT U)03UHAO ‘€TUHCTBO  ACCOLUUPYETCS C CEMEHHBIMU IICHHOCTSIMU;
MHPHBIM COCYIIIECTBOBAaHHEM BCEX MPEICTABUTEICH OCETUHCKOTO HApo/ia; HACISIUEeM MPEIKOB;
Kocra XerarypoBbIM (OCHOBOITOJIOKHHUKOM OCETHHCKOT'O JIUTEPATYPHOTO si3bIKa); «OCETHHCKOM
Jlupoii» (koM ctuxoTBopeHuid Kocra Xeraryposa, SBISIOIIMMCS CBOETO pojaa MaHH(ecTOM
OCETHHCKOTO Hapoa); ¢ JYXOBHBIM ¢THHEHHEM OCETHHCKOTO Hapo/Ia.

[To pe3ysnbpraTaM MPOBEACHHOIO SKCIEPHUMEHTA UMSI KOHIICTITA «UY03UHAO» TIPEICTABICHO
B SI3bIKOBOM CO3HAHUH FOXKHBIX OCETUH CIICAYIOIIUMH COCTABIISIOIIAMHM:

— MOHATUIHOW (C0103, nOIUMUYECKUTl COI03, NAMPUOMU3ZM, CNILOYEHHOCHb, CeMbsl, Hapoo,
Hayus, 3uy ‘COBMECTHBIN Tpyn’, yom ‘nern’) — 121 (61%);

— obpasnoii (0606w, cuna) — 20 (10%);

— 1eHHOCTHOU (Ocemus, Haldedcoa, mup, araumol 3cxx ‘poauHa anaHoB’, Kwvocma,
Kyewnoonwt Cuc ‘cTena xpama’, uy mye emee cmee ‘0fHa MI0Th U KpoBb’) — 57 (29%).

4. ACCOUMATHBHBINA HIKCIEPUMEHT CO CTHMYJIOM eduncmeo. Ha ocHoBe CBOOOIHOTO
ACCOIMATUBHOIO KCIICPHMEHTA CO CJIOBOM-CTHMYJIOM €0UHCHGO TIONYYCHBI CICIYIOIHUE PEaKIuu
(188 peakmuuit): edunwiii napoo (31-16,5%); napoo (17-9%); ob6wedunenue (15-8%); cniouenrnocmo
(12-6,4%); eounenue (10-5,3%); napooos (8-4,3%); uymee ‘Bmecre’ (7-3,7%); nayuu (7-3,7%);
mup (6-3,2%); obwecmeo (6-3,2%); Ocemusi (5-2,7%); coruoaprocms (5-2,7%); cuna (5-2,7%);
coenacue (5-2,7%); oowrnocms (4-2,1%); obwrocme napooa (4-2,1%); opeanuzayus (3-1,6%);
ezaumonomows (3-1,6%); moboss (3-1,6%); emecme (3-1,6%); unmezpayus (3-1,6%); napmus
(3-1,6%); obwue ezena0wb (2—-1,1%); naoexcoa (2-1,1%); ezaumosvipyuxa (2-1,1%); ceemnoe
oyoyuee (2-1,1%); yenonocms (2— 1,1%); noooeporcka (2-1,1%); eapmonus (1-0,5%); yupescoenue
(1-0,5%); euympu obwecmea (1-0,5%); esaumocssso (1-0,5%); ezaumoodeiricmsue (1-0,5%);
mononumnocmv  (1-0,5%); nepazoenumocms  (1-0,5%); ezaumonomown  (1-0,5%); xpenocmeo
(1-0,5%); eembwipo ‘cobpanue’ (1-0,5%); pyka mamepu (1-0,5%).

Peakuuu mnazamiei BO3pacTHON Ipymiibl onpamuBaeMbix coctaBuin 28 (15,4% ot obiero
yucia peaknuid). st mpeacTaBuTeNnei 3TOM rpymimbl €IUHCTBO aCCOIUUPYETCS C MOIACPKKON
OJM3KUX, C TapMOHHUEW B OTHOIICHHUSX, €AMHCTBOM B3TIANOB (63AUMONOMOUb, NOOOEPIHCKA,
2apMOHUs, eOuHeHue), TOTUTHYSCKUM SIMHCTBOM (napmuist).

Jnst cpenHelr BO3pacTHOM TPYIIBI PECTIOHACHTOB €OUHCMB0 — CUJIa HApoJla B IMHCHUH.
JI71s1 93TUX PECTIOHJICHTOB €OUHCMB0 — STO OOIHOCTh HHTEPECOB BHYTPH COLIMYMa, CINIOYCHHOCTh
rpakaaH, B3aUMOJEHCTBHE OPraHOB BIACTH C HapoaOM. Peakiuu 3TOW BO3PACTHON TPYIIIBI
coctaBuii 90 (47,7% ot obuero uncia peakuuii). PecrionieHTs! cTapiiei BO3pacTHOM IpyIIbI
npenoctasuan 70 (36,9%) peakiuid.

Hnst  crapmiero mnokonenust xutened PHOO, cyns mo pesynbrataM  acCOIMaTUBHOTO
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HKCIICPUMEHTA, CIIOBO-CTUMYIl «€OUHCMB0» ACCOLMUPYETCS C eJUHEHHEM OCETMHCKOTO Hapoja,
Hamexkaol Ha obOmee Oymymee CeepHoit u HOxHoit Oceruw, COMUAAPHOCTH TPAXKAAH B
CTPOUTENLCTBE KPEMKOro, CHJIBHOro rocyaapctBa. Cpeau peakiuii crapiieid BO3pacTHOM TpYIIIbI
peo0IIaIaloT ATHOKYIBTYPHBIE accolualvy, 3HaunuMble Uit Hapoaa KOsxHoit Ocetun B cpaBHEHUU
C MMPEUMYIIIECTBEHHO O0IIEPOCCUICKIMU aCCOIUAIIUSME B IBYX IPYTUX BO3PACTHBIX IPYIIIAX.

[To pe3ynpTaTaM MpPOBEACHHOTO YKCIEPUMEHTA UMS KOHIIETITA «eOUHCMBO» TPEACTABICHO
B SI3IKOBOM CO3HAHUU I0HBIX OCETUH CIICAYIOIIUMHU COCTABIISIOUIIMHU:

— MOHATHUHHOU (00beduHeHue, eOuHblil Hapoo, CONUOAPHOCMb, OPSAHU3AYUSL, VUpedcOeHUe,
napmust) — 96 (51,1%);

— obpasHnoit (Hapoo, noddepaicka, emecme, wmbuipd ‘cobpanue’, Ocetus, cuia, 10606b,
kpenocms, pyka mamepu) — 41 (21,8%);

— HEHHOCTHOM (Hayuu, edunenue, Hadexcoa, ceemioe oyoyuwee, 2apmonust, mup) — 51 (27,1%).

5. AHa/M3 pe3y/bTaTOB acCOUMATHBHOIO KcIepuMeHTa. BrlsiBieHa Takas crparerus,
MPUMEHSIEMass PECIIOHJACHTAMUA B XOJI€ TPOBEICHHS JKCIICPHUMEHTA, KaK CTpaTerws MepeBoja
(Ha HEKOTOpBIE€ CIIOBA-CTHUMYJbl PECHOHJIEHTHl OTBEYAIOT HA OCETUHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX
OJIHOBPEMEHHO WJIM TOMEPEMEHHO): 3u)y ‘COBMECTHBIA TpyA'. DTO OOYCIOBIEHO TEM, 4YTO
OCETHUHBI — OMJTUHTBEI.

B HekoTophIX peaknusx HaOmomaeTcss MeTadopHUecKOe MEPEeOCMBICICHHE 3aJaHHOTO
ctumyna: Kvocma (OCHOBOMOJOKHUK OCETHHCKOTO NUTepaTtypHoro s3bika Kocra Xerarypos),
Kyecenoonvr Cuc ‘crena xpama’.

[To pe3ymbraTam acCOUMATHBHOTO OSKCIIEPUMEHTAa aCCOIMATHBHOE SAPO CTUMYJA
«eOUHCmMB0»  COCTaBIIAIOT:  €OUMbll  HApPOO, HApPOO,  CHJIOYEHHOCMb,  00beOuHeHue.
[Tepudepuiinyro 30HY acCOLMATUBHOTO TOJS COCTaBISIOT PEAKIUH 3MHOC, Kpenocmo, pyKa
mamepu, eounvlll Hapod. ACCOLMATUBHOE SAPO CTUMYNA «UYO3UHAO» COCTABISIOT PeaKIUu
Ocemus, Hapoo, Hayus, mup, cuid, o6veourenue. OKONOSIACPHBIE PEAKIIUH: @MOApeeO3UHAO
‘B3aUMOTIOHUMAaHUE’, 170006b, cemwbs. [leprudepuiiHyto 30Hy COCTaBIISIOT CJICIYIONTUE PEAKIUU:
Kvocma; Up: (Kvyvioap, Yvican, Hvieyp, Tyan; 'Poansacvl ce manaceenee puyme Mao-
Hpvicmon, yapoocemeez, cemban ‘Kak co3pe3nue Ha HEOOCKIOHE, cusier: VMpoHIbI, Kyaapisl,
KCaHIIbI, TUTOPIIBI, TBAIbIEL. JIaCKOBO Bcex K cepiiy mprxumaer Math s Bcex — Ocerust
ponHas’); uyeeHoae ‘€NUHBIN MYTh’; alaHmul 3cexx ‘poauHa anaHoB’; Kysenoonvt Cuc ‘cTeHa
Xpama’; uy mye emce cmceee ‘OJHa IIOTh U KPOBb .

6. BeiBoaBI

[To pe3ynbpTaTam UccIe0BaHUS [EIECO00PA3HO CAENATh CIEAYIOIIHE 0000IIAOIIIE BHIBOIBL:
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6.1. B s3BIKOBOM CO3HAHWU OCETHH MPOCIECKUBACTCS CBS3b C CHHOHHUMHYHBIMH
KOHIICTITAMH: «HAIUS», «OOBETUHEHHUE», «KMUP»; U3 ATOTO CIEAYeT, YTO €AMHCTBO OCETHHCKOTO
HapoJla WrpaeT 3HAaYUMyI poJib B ku3HM Hapoaa Ocerun BooOme u PecmyOommku FOxHas
OceTtus, B YaCTHOCTH.

6.2. AccommaTuBHOE SIIPO KOHIENTAa MPEICTABICHO CIEAYIOMUMHA KOTHUTUBHBIMH
MpU3HAKaMU: a) €IUHCTBO BHYTPU FOTOOCETHHCKOTO OOIIECTBA: OOIIME UCTOPHKO-KYIbTYPHBIC
[IEHHOCTH, 3HAYUMOCTh COXPAHEHHUS POJHOTO SI3bIKa, TPUBEP)KCHHOCTh TPAIUIUSAM, OIIYIICHUE
ce0s yacTero eauHoro 1enoro; 6) ennHcTBo Ocetun — KOkHOM 1 CeBepHOM; B) €AMHCTBO IS
OCETHH — HE TOJBKO (u3nueckoe oobeauHeHne Hapoga OceTun, HO U TyXOBHOE €ro €IMHECHUE
pamu BBICOKOHM IIeM, paau OOIIeHAIMOHAIBHOrO Ojara, Mupa W TmpolBeTaHusi PoauHsr,

T') €IUHCTBO — IYTh K CBOOO/I€ HAPOJa; /1) EAUHCTBO — 3aJI0T OE€30MaCHOCTH HAPOJa.
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JJEKCUKO-CEMAHTHUYECKASA I'PYIIIIA CJIOB
CO 3HAYEHUEM METHUCAIIAU B IMAVICKOM
N TPUHUJAJO-TOBATI'CKOM KPEOJIAX

B cmamve paccmampusaemcs npobnema  pazeumus  JeKCUYeCKUX — UHHOBAYULL,
NPEOCMABIEHHbIX COBAMU CO 3HAYEHUEM MeMUcayuu 6 mpunuoado-mobazckom u AMAuCKoM
kpeoasax. Cemanmuueckoe pazgumue UHHOBAYUL 8 IMMUX KPEOIAX NPOUCX0OUM 8 COOMEEMCmEuU
C PA3IUYHBIMU CHOCOOAMU CEMAHMUYECKOU Oepusayuu: MemoHUMU3AYUs, Memagopusayus,
CyiceHue 3HAYEHUS.

Knrouesvie cnosa: 3aumcmeosanue, UHHOBAYUS, CEMAHMUYECKAST 0EPUBAYUS, MEMOHUMUSL,
Memaghopa, cydiceHue 3HaueHus, U30MOPPUIM, ALTIOMOPPDUIM.

© 2022 V. A. Drozdov

LEXICO-SEMANTIC GROUP OF WORS MEANING MISCEGENATION
IN JAMAICAN AND TRINIDADO-TOBAGONIAN CREOLES

The article considers the problem of lexical innovations development on the basis of
semantic derivation in the English-based Trinidado-Tobagonian and Jamaican creoles. The
semantic development of lexical innovations in these creoles takes place in accordance with
different ways of semantic derivation: metonymy, metaphor, specialization of meaning.

Key words: borrowing, innovation, semantic derivation, metonymy, metaphor,
specialization, isomorphism, allomorphism.

1. Beenenue. CouuanbHas uepapxusi B paboBianenpueckoM obOmiectBe Bect-Unauu B
XVII-XVIII Bekax Oblia HEpa3pbhIBHO CBs3aHA C IIBETOM KOXMU. Ha mMpoTsKeHHH HECKOJIBKHUX
BCKOB HpI/IHa,ZLJ'Ie)KHOCTL K HerHTHHCKOﬁ YaCTu HACCIICHUS 6BIJ'Ia CHUMBOJIOM COHH&HBHOﬁ
HCITIOJIHOLICHHOCTMH. HpI/II[aBaIIOCB Ol“pOMHOG 3HAUYCHUE JJaXXE€ OTTCHKaM KOXH, U 4YeM
IIUTrMCHTAUA €€ 6BIJ'Ia CBETJICEC, TEM BBbIIIC 6BIJ'I COHI/IaJ'IBHblf/'I CTaTyC n HpeCTI/DK YCJIOBCKA.
Ha Smaiike u TpuHugane «BbICHIMIA KJaccy B MepBoi mojoBuHe XX BeKa COCTOST U3 OeNbIX U
CBCTJIOKOXKHUX, ((CpCIIHI/Iﬁ KJIaCcc» — U3 KOpI/I‘-IHeBBIX U OoT4HaCTHU ‘-ICpHBIX, ((HI/ISLHI/Iﬁ KJIacec» —
u3 uepHbix [HutoOypr, 1982: 17].

3aMeTI/IM, qTO IIUIKUH HC SABIISICTCS pO)IHBIM HU JI1 KOro u3s FOBOpHHIHX.
B OHpC,Z[CJICHHBIX YCJ'IOBI/IHX pacmnpeHHHﬁ IINUJIKUH MOXET CTAHOBUTHCA pO,I[HBIM JJI1 KaKOro-
J'II/I6O SI3BIKOBOI'O KOJIJICKTHUBA (T. c. HaTI/IBI/ISI/IpOBaTBCSI). HpI/I 3TOM CIIEC 6OJ'ICC paCI_I_II/IpﬂIOTCSI cro
KOMMYHUKaTHBHbIE (DYHKIIMU U COBEPLIEHCTBYETCS €ro CTPYKTypa. Takol s3bIK ONpeaesseTcs
KaK Kpeosbckuii [Ipsukos, 1987: 8-9].

AKTya.]ILHOCTL JAHHOT'O HCCJIICOAOBAHUA O6YC.HOBJI€H8. HGHOCTaTOqHOfI I/ISY‘-IGHHOCTBIO

JIMaXPOHHBIX ACTIEKTOB TEPPUTOPHATILHOTO BAPbUPOBAHMS aHTIIOA3BIYHBIX KAPUOCKUX KPEOoJIeH.
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Ieap uccnenoBaHus — Ha NIPUMEPE JTEKCUKO-CEMAHTUYECKOUW TPYIIIIBI CJIOB CO 3HAUEHUEM
METHCAllMM I10Ka3aTh, KaK pa3BUBACTCA AHITIMICKUM S3bIK Ha HOBOW TEPPUTOPUU CBOErO
paclpoCTpaHEHUs, TPEACTABICHHOW TEPPUTOPHUEH TPUHUAAZA0-TOOArCKOro M sIMalCKOro
kpeoneir B KapuOGckom OacceifHe, a Takke MpH KaKUX YCIOBHSX IMPU HEU3MEHHOM IUIaHE
BBIPAKEHUSI MOSBIISETCS HOBBIH IJIAaH COJEPKaHUSL.

JanHas uenp nOpeaycMaTpUBaeT peIleHHE CIEAYIIMX 3agay: 1) yCTaHOBUTh
u30MOp(QHbIE U aJIOMOp(HBIE NPHU3HAKK CJIOB CO 3HAUYEHUEM METHUCAllMM B TPUHUAAIO-
ToOarckoM M sMaiickoM Kpeonsx KapuOckoro OacceiiHa, 2) ommcarh CEMaHTUYECKHE IyTH
Pa3BUTHS JICKCUYECKHX 3aMMCTBOBAHHUN CO 3HAYECHHEM METHUCAIIMHM B TPUHHIAJ0-TOOArCKOM H
SAMaNCKOM KPEOoJIsiX.

O0beKTOM HCCIIEIOBAaHUS SBISAIOTCS TPUHUAANO-TOOArCKUi M sMaiiCKUil Kpeos.
IIpeaMeToM uccieOBaHUS SBJSIIOTCA SA3BIKOBBIE €IMHUIIBI CO 3HAYEHHWEM METUCAllUU B
UCCIIEYEeMbIX  KpeosiaiXx. MeToAbl HCCIENOBaHUS: aHAJIW3  CJIOBAPHBIX  JACPUHUIIMM,
COIOCTABUTEIIbHBIA METO/, KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAJIN3.

B kadyecTBe MaTepuasia uccie0BaHU ITOCITY>KUIN JIEKCEMBbI, U3BJICUECHHbBIE U3 Pa3IMYHbIX
ciioBapeil kKapuOCKUX KpeoJiel Ha aHTJI0sA3bIYHOM ocHOBe. O0Imuii 00beM NpoaHaIU3MPOBAHHBIX
A3BIKOBBIX siBIeHUN cocTaBisieT 1688 3aumcrBoBanuii B KKAO (M3 HUX 722 3auMCTBOBaHUS B
AMalickoM Kpeojie, 548 3auMCTBOBaHUN B TPUHUAAI0-TOOArCKOM Kpeojie), OTOOpaHHBIX
MeTonoM crutomHoi BeiOopku u3 cioBapeit KKAO. Ilo mpoGieme 3auMCTBOBaHMM MMEIOTCS
cnenyromue Hopeumue nyonukamuu: JI. C. AnneeBa [AnmeeBa, 2019], A. M. Hukonaepa
[Hukomaea, 2019], . H. llImenés [IlImenés, 2002], Bune Mapu-Tepe3 [Vinet, 2017],
Yupy Koctun T'abpuan [Chiru, 2018], Fouad Seridj [Fouad, 2019]. IIpoGieMsl BTOpHUYHOI
HOMHHAIUK paccMarpuBatotcs B padore I11. P. Bacwiposa [baceipos, 2019].

Tpununang u ToGaro — rocyaapcTBO Ha JIByX OCTPOBAaX, pacloyioKEHHOE BOJIM3U CeBEpo-
BOCTOYHOT0 moOepexkbs Benecyasnbl. OTH ocTpoBa Obuin OTKpbITHl KomymOom B 1498 1. Ums
Tpununan («rpounia») 6110 nojackazano KomymOy BUIOM TPEX BEPIIMH FOKHOI Ipsiibl OCTPOBA.
Hazpanue ToOaro mnpou3onuio OT HM3MEHEHHOIO HCHAHCKOIO clioBa «Tabak». VICKOHHBIMU
xutensiMu TpuHuaana OblIu MHACHIIBI apaBaki. CBOIO pOAMHY OHH HasbiBasu Mépe, uTo 3HaUUT
«cTpaHa konubpuy». McrnaHnckast KOJJOHU3AIMs OCTPOBOB IIJIa MEAJIEHHO. DTUM BOCIOJIb30BAJIHCh
¢bpaHily3cKHe IUIaHTaTOphl, OeXaBlMe BMECTE CO CBOMMHU pabamu ¢ ocTpoBa [autm oT
pesomorini. B 1797 r. Tpununan Obul 3axBaveH aHriuiickod skcreauuueii, a B 1802 roay
opunmansHo nepenaH AHrnuu. Tobaro ObLI OKOHUATENBHO 3aKperuiéH 3a BenmkoOputanueit
B 1814 r. [Ctpansl, 1981: 322].

B 140 xm k tory ot KyOwr nexut octpoB fmaiika. Komym6 otkpeur Smaiiky B 1494 1.
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3a moaTopacTa JIET MCHAHCKOTO TOCHOJCTBA HAa OCTPOBE MHICHIIBI OBLIM YHUYTOXKEHBI MOYTH
nojHocThio. [lepBrie maptuu pados 3 Adpuku Ha SIMaiiky Obutn JocTaBieHsl B Havane XV B.
AHIIIMYaHe NpPEeBpaTHJIM OCTPOB B TPAHAMO3HBIA HEBOJBHUYMNA PBIHOK M B KPYIHYIO
«caxapuyio» kojonuto. B XVIII B. cooTHomenne HerpoB-paboB u Oenbix mpesbimano 10:1.
Cpenu paboB nipeobianany 3amagHoagpruKaHIlbl — KOPOMAHTH. B HEMPUCTYITHBIX TOPHO-JIECHBIX
paifonax fImaiiku neficTBOBaIIM MapyHbl — OerJjible Herphl-paldbl, OTCTOSBIINE CBOIO CBOOOIY C
opyxkueM B pykax. [IOmbITKM IUTaHTaTOpOB BBO3UTH pabouyio cuny u3 HMuaun u Kutas
Oospmioro ycriexa He uMmenu. B 1962 r. BenukoOputaHus Oblia BBIHY)KJICHA IMPEIOCTaBUTH
SImaiike HezaBucuMocth [Ctpanbl, 1981: 254].

Omnoit w3  XapakTepHbIXx  ocoOeHHocTer  crpan  KapuOckoro — apxwurmenara
SBIISIETCS UYPE3BBIYAMHO MECTPBHIH B PAacOBOM M ITHHUYECKOM OTHOIICHHHM COCTaB HaceleHUs
[HutoOypr, 1982: §].

2. JIekceMbl cO 3HAYEHHEM METHCALUH B TPHHHIAAI0-TOOATCKOM M SIMAIICKOM KPeoJisix

B nanHoM uccienoBaHum paccMaTpuBaeTcs JEKCUKO-ceMaHTHueckas rpymnma (manee JICT)
CYILIECTBUTENbHBIX, OOBEAMHEHHBIX TOHATUEM ‘MeTHcalus’ B TPUHUAAIO-TOOArCKOM U
AMalcKkoM Kpeossix. J[aHHOe MOHSATHE MONydusia IMUPOKOe pa3BUTHE B cTpaHax LleHTpambHOU
Amepukn. Metucanusi — TpoIecC CMEIIEHHs] Pa3IMYHBIX pac COBPEMEHHOTO 4YellOBeKa H
BO3HHUKHOBEHUS IEJION CEPHH CIICIUATN3UPOBAHHBIX 0003HAYEHUH METHCOB, T. €. TPYIIIBI JIHIL
€BPOINEOUTHO-UH/ICHCKOTO MPOMCXOXKAEHUS, a TaKKe MYJaToB — JIIOJIed EeBPONEOUIHO-
HETPUTIHCKOTO nporcxokaenus [Ctpanbl, 1981: 28].

Hepapxusi crienuaqu3upoBaHHBIX 0003HAUeHW METHCOB M MYyJaTOB NpHUBEIEHA B
uccienosannu K. Kammbesna, kortopsiii mumer cienyromiee: The colour rating in descending
order was something like this: whites, quadroon, mestee, costee, mulatto, cabre, mongrel,
sambo, blacks [Campbell, 1992: 60-1; DTrTCr, 2009: 605]. ‘Metucanus Mo HBETY KOXH B
HUCXOJISIIEM TIOPSIIKE MOXET OBITh MPEJCTAaBIICHA CIICAYIONIMM 00pa3oM: Oeibie, K8ApMepOoHbl,
Mecmu, Kocmu, Mynamel, Kabpe, NOIYKPOBKU, camMbO, YepHOKoNHcUe’ .

2.1. Ilepsaa no3uyusa 6 uepapxuu HAUMEHOGAHUII npedcmagumeneii cpeonezo u
Hu3zwezo Knaccoe Becm-Hnuouu no yeemy Kodxcu co 3nauenuem memucayuu. B TpuHunano-
TOOArcKOM KpeoJie MepBOE MECTO B MEpapXHMH IO IBETY KOXKH K OenmbiM (WhiteS) oTHOCSTCS
shabine, chaben (m) — chabin (f), beke-neg (t.e. backra nigger) [DTrTCr, 2009: 805].
B mutrpyeMoM ciioBape maetcs claenyrolnas TpakToBKa 3HaueHus Jiekcembl Shabine: ‘Shabine —
YeJOBEK CMELIAHHOTO a(pUKaHO-EBPOIEOUTHOTO TPOUCXOXKIEHHUS CO CBETJIO-KOPHUYHEBOU

KO)KGP'I, PBLEKEBATBIMH BOJIOCAMH, HCTPOMAHBIMU YCpPTaMH, C BCCHYHIKAMHU U CCPOBATHIMU
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rnazamu’ («— ®pKp chabin ‘camka’, chaben ‘camen’, ‘cBeTnokoxuit yenoBek’ «— ¢p ‘chabin
‘Pa3HOBUIHOCTB OBIIBI C JUIMHHOW TYCTOH mepcThio. Korma-To cunTanock, 4To oHa THOPHT OBIIBI
u ko3ma’) = beke neg (Trin) = an albino (Trin) [Allsopp, 1996: 91] ‘ans6unoc’. Hampumep:

(1) 1956. Chabeen, mulatto of fair complexion with reddish negroid hair. ‘1956 r.
Chabeen, cBetnokoxwuit MysaT ¢ ppKEBaTBIMU BOJIOCAMH HEIPOUHOTO THIIA;

(2) «Another shabeen again! ... Since a living here these ten years, I eh see one nigger child
enter that gate» [DTrTCr, 2009: 805]. ‘Emie oxun cBeTIOKOXKHUH! ... YIKE JeCATH JIET KUBY 371€Ch U
TOJIBKO OJIMH pa3 BUJICI, KaK YePHOMA3bIii MAJIBIII 3aXO/IMII B 3TH BOpOTa’ (TIepeBO/I HAlll).

CeMaHTHUYECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHHUS TPHHUAAJ0-TOOArCKOTO KpEeoyisi Ha OCHOBE
MeTaOpUYECKOTO MIEPEHOCa MOXKHO TI0Ka3aTh B BHJC CIICAYIOIICH MeTadOpPHYCCKON MOICIH:
¢p. chabin (shabine) ‘oBua ¢ MIUHHON T'yCTO# MmIepCThIO; THOPUA OBIBI U Ko3ima’ — DpKp
chabin (.), chaben (m.) ‘cBeTiokoxuii yenoBex’ — metadopa — TpTKp chabin ‘nonykposka;
4esoBek-aapouHoc (=beke neg) ¢ OJieIHO-KOPUYHEBOH KOXKEH, Kyp4aBbIMH, PBDKCBATHIMH
BOJIOCAMH, HEIPOUIHBIMU YEPTAMH, BECHYILIKAMH U CEPOBATHIMU IJIa3aMu’.

Cemantryeckoe passutie 3aumctBoBanusi TpTKp chabin (shabine) mnpoucxomur B
COOTBETCTBUH C METAHUMHUYECKOW MOJICIIBIO «IIBET IIEPCTH )KUBOTHOTO —> IIBET KOXKU YETIOBEKAY.

B simaiickom kpeosie k paHry Oeibix (Whites) oTHOCSTCS MHOTOYMCIICHHbIC HAUMEHOBAHHSI
HErpoB-aJIbOMHOCOB.

2.1.1.IlepByto rpymnmy o0Opa3ylOT MHOTOYMCIIEHHBIE CJIOBa, KOIZlAa IPOU3BOAHOE
HauMmeHoBaHue SIMKp ‘Herp-anpOnMHOC’ mpeacTaBisieT co0oil MeragopHyecKoe MepeocMbICICHIE
UCXOHOTO HAMMCHOBAHWSI JKMBOTHOTO MO 300HMMHOW MOJCIH <(OKUBOTHOE —> HYEJIOBEK).
Hanpumep:

(3) white cockroach ‘Geneiii Tapakan’ — wmetadpopa — SmKp white cockroach
[Cassidy, 1967: 470] ‘Herp-ansbunoc’;

2.1.2. Bo BTOpYIO TPYIIIy BXOJST UMEHA CYIICCTBUTEIbHBIC U MPUIaraTelibHble, KOTOPhIC
oOpa3ytoT cnoBa AAMKp ‘Herp-anbOuHOC’, BO3HUKIINE Ha 6a3e MeTapophl apTePakTHOTO TUIIA!

(4) sidepork ‘cBunoit 6ouox’ — meradopa — SMKp sidepork (derogat.) [from the sallow
colour of a sidepork] [Cassidy, 1967: 409] (yHuumkuT.) ‘Herp-anbOUHOC’ (M3-3a KEITOBATOTO
1BeTa 004Ka CBUHHHBI).

B npumepe (4) B sMailickoM Kpeoje CEMaHTHYECKOE Pa3BUTHE IPOU3BOJHOTO CIIOBA
NPOHUCXOIUT Ha 0a3e MeTa)OPHUECKOTO CPABHEHUS IO MOJAETH «IIBET IMpPEIMEeTa — YeIOBEK C
JTAHHBIM IIBETOM KOXH.

JlekceMbl JaHHOTO MeTadOPUYECKOTO THIIA BO3HUKIM B MPOIECCE MEPEOCMBICICHHS

pa3IMYHBIX TMPOAYKTOB 4YEJIOBEYECKOW JAeSITeNbHOCTH (apTedakToB): MEXaHMYECKUX U
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TPAHCHOPTHBIX CPEJICTB, MYy3bIKAJIbHBIX HHCTPYMEHTOB, MaT€pPUAJIOB, POU3BEACHUI UCKYCCTBA,
IpeMETOB It UTPhI U T. 1. [backipos, 2019: 27].

2.1.3. Tpetpto rpynny obpasytor cioBa SIMKp, mpou3BoiHble OT MCXOAHOTO 3HAYCHUS
‘BHEILIHWE CBOMCTBA WMJIM YEPThl XapaKTepa YeJOBEeKa — YEJOBEK ONPENEICHHON pachl C 3TUMHU
YepTaMH Xapakmepa Wiav IpuMeTamu BHemHocTH . Hampumep:

(5) dundus [Cassidy, 1967: 164] ‘bpuk; HeHOpMabHbIH® — MeToHuMus — SIMKp dundus
‘Herp-aap0uHOC .

2.2. Bmopaa no3uuyusa 6 uepapxuu HauMeHOBAHUII npedcmasumeneil cpeoHezo u
Hu3wiezo Knaccoe Becm-Hnouu no yeemy xoxcu co 3nauenuem memucayuu. B tpununano-
TOOArcCKOM KpeoJie BTOPYIO CTYIIEHb B HEpapXWd MO LBETY KOXHM 3aHMMaroT quadroons
‘kBapTepoHbl’ WM ‘KBaapyHbl’: <Quadroon is the offspring of a white person and a mulatto; one
who has a quarter of Negro blood> [COED, 1993: 1483/962] ‘Kampyn — moTOMOK 06esioro u
MYJIaTKH, TOT, Y KOTO OJIHa YETBEPTAasi 4aCTh HETPUTSIHCKOU KpoBu . Hampumep:

(6) 1793. Castaing is described as a small dark mulatto, and La Chaise as a Quateron.
‘1793 r. KacteHr 1o onucanuio — MaJICHbKUI TEMHOKOXHUI MyJaT, a Jlames — kBapTepoH’.

B sAmaiickoM KpeoJie TaHHYI MO3UIHUI0 B UEPAPXUU MO LBETY KOXKHM 3aHUMAET KBAJPYH
WM KBapTEPOH, T. €. TOT, y KOTO OJIHA YETBEpTas 4acTh HETPHUTSIHCKOW KpoBU. B Amepuke —
9TO YEJIOBEK, OJIHIM M3 MIPEIKOB KOTOPOTO B TPETHEM MOKOJICHNH ObLT HerpoM’. Hampumep:

(7) 1818. From the mulatto and white comes the quadroon [Cassidy, 1967: 312] ‘1818 r.
Ot mynarta u 6enoit poskaaeTcst KBapTepoH .

CemaHTHUYECKOE pa3BUTHE JeKceMbl qUAadroon MOXHO MPEICTaBUTh B CICIYIOIIEM BHUJIE:
uCIl. cuarteron — ¢p. quarteron ‘kBapTepoH; 4eJIOBEK, OJJUH U3 MPEIKOB KOTOPOTO B TPEThEM
nokojeHnn Obu1 Herpom’ — Meronumuss — TpTKp quadroon [‘coBpemenHas ¢opma,
BO3MOJKHO, 00pa30Bajiiach MO aHAJOTMU C APYrUMH (GOpMaMH, HadyMHAIOMUMECS ¢ quadr-°]
[COED, 1993: 1483/962] (nepeBos Har).

B oCHOBe METOHMMHYECKOTO TMepeHoca ciioBa (uadroon JeKUT CMEXKHOCTb,
COTPEAENBHOCTh B TIPOCTPAHCTBE MO MOJENH: «UETBEPTh (HETPUTSHCKONH KPOBH) — HYEJIOBEK C
OJIHOM YeTBEPTHIO (HETPUTSHCKON KPOBH )».

AJJIOHMMOM, T.€. BapUaHTHBIM HaWMeHOBaHHEeM [AxmaHoBa, 1969:40] xBaprepoHa
B SIMaliCKOM KpeoJie SIBISIETCS apXau3M castee, KOTOPBIA ObIJ1 00pa30BaH M0 aHAJIOTUU CO CJIOBOM
mustee ‘myctu’: <Castee — a quadroon, or person of one-eighth negro and seven-eighth white
blood> ‘Kactu (apx.) — KBapTepOH WM YelOBeK C 1/8 4YacThiO KpOBH HYEPHOKOXKEro u 7/8

YacTAMHU KPOBHU OEIIOKOKETO’ .
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B ocHOBe METOHMMHYECKOTO TIEPEHOCa JIEKCEeMBI castee IJIEKHUT CMEXKHOCTb,
COMpPEAENBFHOCTh B MPOCTPAHCTBE MO MOJETH: «OJHA BOChMasi 4acThb (HEIPUTSAHCKON KPOBH) —
YEJIOBEK C OJIHOM BOCBMOM YaCThIO HETPUTAHCKOM KpoBu». Hanmpumep:

(8) 1740. There are also Mulatoes and Mustees: the first are from a Negroe and white
man; the other is from the second generation; and the third are called Castees
[Cassidy, 1967: 95] “1740. Kpome Toro, ectb MynaThl M MyCTH. Mynarbl MPOUCXOIAT OT
CKpEIIUBAHUS HETPUTSHKU U O€JIOro; MyCTH — Pe3yJIbTaT CKPEIIMBaHUs BO BTOPOM MOKOJICHUU.
Pe3ynbrar ckpemurBanus B TPETbEM MTOKOJIEHUN — THOpUIBI KacTu (IIepeBo/] Halll).

2.3. Tpemva no3uyus 6 uepapxuu HAUMEHOGAHUI npeocmasumesieil CpeoHezo u
Hu3wiezo knaccoe Becm-Hnouu no uyeemy Koxcu co 3Hauenuem memucayuu. TpeTbio
MO3UIMIO B HEpapXuH MO LBETYy Koku B TpuHuaane u Tobaro 3aHMMarOT METHCHI — Mmustee
‘mMyctu’ (unm mestee ‘mectu’).

[IpoucxoxaeHue cioBa MUStee ‘mMycTH’ W ero BapuaHta Mestee ‘mectu’ B TPUHHIAJO-
TOOArcKOM KpeoJie UMEeT CIACIYIONIUi BUI: jJaT. Mmiscére ‘cmemmuBarh’ — jar. (mpuuactue 1)
Mixt-us ‘cMerranuplii’ — HapoaHas J1aT. MIXtCius ‘cMerannblii” — uct. Mestizo ‘cMenanHbIii’,
nopT. mestico ‘cMerrannbiii’ — mpoBaHc. Mestis ‘metuc’ (dp. metis ‘meruc’) — TpT Kp mestee
‘mectu’ wiu mustee [SOED, 1964: 1302] ‘mycTu, nonykposka’. Hanpumep:

(9) 1588. A Mestizo is one which hath a Spaniard to his father and an Indian to his mother.
‘1588 r. MeTuc — 310 4enoBeK, y KOTOPOTO OTel] — UCIIaHell, 8 MaTh — MH/AMAHKA ;

(10) 1613. The Portugalls many of them are married with Indian women, and their
posteritie are called Mesticos [COED, 1993: 1069/661] ‘1613 r. MHorue nopTyraibIibl )KeHAThI
Ha UHAWAHKAax, a ux I[GTGI\/JI Ha3bIBAIOT METHCAMH .

B cnoBape TpuHUIan0-TO0ArCKOTO Kpeoiis MpUBEIACHA Cleayrommas AeGUHUINS JIEeKCEMbI
mustee: (n obs) <A person of mixed race; in West Indian colonial classification, specifically the
child of one white parent and one parent who has one black grandparent; a white and a
quadroon> («— E mustee, mestee «— Sp mestizo ‘a person of mixed race‘) [DTrTCr, 2009: 595].
‘Mectn — (YCT.) deNOBEK CMeIIaHHOW pacbkl. B cooTBeTcTBHHM ¢ KiaccupuKauen
CJIOB KOJIOHHATBHOTO TMEpHOa, MeCTH (YCT.) — peOEHOK OJHOTO OeIoro POIUTENSI U IPYroro
poIUTENsA, Y KOTOpOro 0OalOyImka Wiu JeAyllka ObUIM YEePHOKOXKHMMH («— OT aHII. Mmustee,
mestee «— Sp mestizo ‘monykpoBKa; MeTHUC’).

[TpuBeném mpumMep U3 CIOBapsi TPUHUAAI0-TOOATCKOTO KPEOJIs:

(11) 1838. [H]ere and there were numbers of tastily-dressed women, of the classes called
mulattoes, mestees, and quadroons, who were the most beautiful of those classes which I, at that

time had ever seen [DTrTCr, 2009: 595] ‘1838 r. Koe-rme ObUIO MHOTO CO BKYCOM OJIETHIX
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KEHIUH. JTO ObUIM MYJIATKH, MECTH U KBapTepoHKU. OHU OBLIM camble KpacHBBIC, U3 BCEX,
KOTOPBIX 51 KOT1a-1100 Bujen’ (mepeBo/ Halll).

CemaHTHYeCcKO€ pa3BUTHE CJIOBa MUSIEE B TPUHUIAA0-TOOArCKOM Kpeoyie OT MCXOAHOMN
MCIAHCKOM JIEKCEMBI TPOUCXOJUT B COOTBETCTBUU C METOHMMHYECKON (POpMyIoi «cMelraHHast
paca B pe3yJbTaTe METHUCAIIUU ‘Oelblil + KBapTEPOHKA® — UYEIOBEK-METUC C COOTBETCTBYIOIICH
4acTbIO KPOBU YEPHOKOKETO».

B smaiickom Kpeoisie TpeThI0 MO3UIMIO B HMEPAPXHM IO I[BETY KOXKHU 3aHUMaeT Mestee
‘mMectH’, mustee ‘MycTH, MOJyKpOBKa’.

CemaHTHYECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBaHUA MeEStee ‘mectu’, mMustee ‘MycTH, MOITyKpoBKa’
B SIMKp mnpoucxoaur Ha OCHOBE METOHHMHMHM B COOTBETCTBUH C MOJECIBI «XAPAKTEPHBIN
MpU3HAK YellOBEKa — YENIOBEK, XapaKTepPU3yeMbIi 3TUM IMPHU3HAKOM» OT HCXOJIHOM JIeKCEeMBbI
MCIIAHCKOTO SI3bIKA.

2.4. Yemeépman no3uyus 6 uepapxuu HAUMEHOB8AHUII npedcmasumeneil CpeoHezo u
Hu3wezo knaccoe Becm-Hnouu no yeemy kooxrcu co 3nauenuem memucayuu. YersepTyro
CTYIIEHb HEpapXHUH MO IBETYy KOXXM B TPUHHAAI0-TOOArCKOM Kpeose 3aHumaer costee (ycr.):
<(Costee — a person of three parts black African descent and five parts white European descent>
[DTrTCr, 2009: 279] ‘Costee (ycT.) — 4enoBeK, KOTOPBIH MO MPOUCXOKICHUIO Ha 3/8 uepHBIi
adpukaHer 1 Ha 5/8 — eBporneiickoro npocxoxaenus’. Hanpumep:

(12) It seems that a cabre woman and a white man could have a mulatto child. A mulatto
woman and a white man produced a mestee offspring; and a mestee and a mulatto produced a
costee [DTrTCr, 2009: 279] ‘BeposiTHO, y J>KEHIIMHBI-KaOpe M OEIOro MYKYMHBI MOXKET
ponuThes peOEHOK-MyAT. Y JKEHIMHBI-MYJIaTKH U OE€JI0r0 MYXUYHUHBI MOXKET POAUTHCS peOEHOK
MYCTH. Y MYCTH M MYJaTKH — peOEHOK COStee, KOTOpBIA MO MPOMCXOXKAECHUIO Ha 3/8 uepHbIH
appuKaHel 1 Ha 5/8 — eBpOIeHCKOro MpOMCXOKACHUS .

[To HameMy MHEHUWIO, Ha3BaHUWE pachl COStE€ MOCTPOCHO HAa OCHOBE TEJIECKOIUU
konramuHanuu. Cco(loured mulatto + me)stee — costee. CemaHTHYeCKOE pa3BUTHE
3aMMCTBOBaHUs COStEE ‘KOCTHU; MOJIYKPOBKA' IMPOUCXOJUT HA OCHOBE METOHMMMYECKON MOJENN
«TPU BOCBMBIX YaCTU KPOBH YEPHOKOMKEr0 — YEJIOBEK, UMEIOIIMI TPU BOCBMBIX YaCTU KPOBHU
4epHOKOXKero». JlaHHyro CcyOMOenp MOXHO TOJBECTH TMojA Oojiee OO0OOMEHHYIO MOJIETh:
«XapaKTEepHBIN MPU3HAK YEIOBEKAa — YEJIOBEK, Ha3bIBAEMBII M0 ATOMY IMPU3HAKY» OT UCXOTHOU
JIEKCEMBI UCIIAHCKOTO SI3bIKA.

B samaiickoM KpeoJjie 4YETBEPTYIO MO3UIMIO B HMEPAPXHHM IO IBETY KOXU 3aHUMAET

mustifina, mustifino: <This is the offspring of a mustee with a white i.e. one having 1/16 negro
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and 15/16 white parentage> [Cassidy, 1967: 312] ‘mycTtehuHO — MOTOMOK MYCTH U O€JIOH, T. €.
TOT y KOTOporo 1/16 yacTe HerpuTSIHCKOM KpoBHU U 15/16 kpoBu Oenbix’. Hanpumep:

(13) 1924. Massa Peter was a funny sort of a buckra massa. He was ‘mustafenia’ (white by
law). 1924 r. Xo3stun [Tutep ObL1 cTpaHHBIM O€ibIM X03UHOM. OH ObLT «MycTad)eHsD» 110 3aKOHY .

Cornacho cioBapro SOED, nexcema mustifino o6o3Hauaer ‘uuctsiit + metuc’: <Sp mustee +
fino, fine, fina> [SOED, 1964: 312].

Cemantrnueckoe pasButhe MeToHmma mustifina, mustifino mpoucxogur mo cyomomenu
«1/16 4YacTh HErpPUTIHCKON KPOBU — YEJOBEK, UMEKOIMKA 1/16 4acTh HETPUTAHCKOW KPOBHY,
BXOJAIICH B OOOOMIEHHYI0O MOJETh BHUIA «XapaKTEPHBIM MPU3HAK YEJIOBEKA — YEIIOBEK,
XapaKTEePU3YEMBIH 0 ITOMY MIPU3HAKYY.

25. ITamaa nosuyus 6 uepapxuu HAUMEHOBAHUII npeocmasumesneil cpeoHezo u
Huzwezo Knaccoe Becm-Huouu no ueemy kooxcu co 3nauenuem memucayuu. Ha nsToit
MO3UIIMM B UEPAPXUHU MO IBETY KOXXU B TPUHHUAAI0-TOOArCKOM KpEOJie€ HAXOIATCS IIBETHHIC
(coloureds). PaccmoTpum apxausMm ¢ oTpuiiaTenbHOl KoHHoTareir mulatto [Winer 2009:619]
‘4eNIOBEK-TIOIyKPOBKA, CMEIIAHHOTO €BPOIEHCKOTo 1 appUKaHCKOTO MPOUCXOKACHUS .

OpnHa U3 BepcHil MPOMCXOXKACHUS JTaHHOI'O CJIOBA CBOAMTCS K CIEAYIOUIEH TpPaKTOBKE:
ucr. mula ‘ocmuna’ + ymeHbmMTeIbHBIN Ccyhdukc -ato —mulatto ‘ocmura’. TlpuBeném
HEKOTOpPbIE IPUMEPHI YIOTpedaeHus apxan3ma mulatto B TpuHIIam0-T06arckoM Kpeosie:

(14) The majority of coloured slaves were mulattoes, and the term came to be synonymous
with the entire group of coloureds. It seems that a cabre woman and a white man could have a
mulatto child. A mulatto woman and a white man produced a mestee offspring; and a mestee and
a mulatto produced a costee. A mulatto and a black person would usually have a cabre child,
occasionally a black child, rarely a mongrel or a sambo child [DTrTCr, 2009: 619]
‘BoNBIIMHCTBO 1IBETHHIX PaOOB ObLIM MyJaTaMH, U 3TO HAMMEHOBAaHUE CTajJ0 CHHOHMMOM BCE
TPYIIIBI IBETHBIX. KaxeTcs, 4To OT KeHITUHBI-KaOpe U 0€JI0T0 MY>KYHUHBI MOTYT POJUTHCS JACTH-
Mynatbl. Mynatka U OeNblii My)K4rHa MOTYT TTOPOAUTH MeTHca. MecTu U MyJaT AaayT KU3Hb
pebeHKy-KOCTH. Y MyIaTKM U YEPHOTO OOBIYHO pOXKAaeTcsi peOeHOK-kabpe, u3peaka dSTOT
pebeHOK — Herp, PEeIKO MOTYKPOBKA WIIH caM00’.

Wrak, B HOMHHaTeme mulatto ‘mymar’ WMILTHIMTHO NPHCYTCTBYET MeTapOpHUECKOe
CpaBHEHUE C KUBOTHBIM — C MOJIOZOM OCIIHIIEH.

CemaHTHYECKOE pPa3BUTHE TPOM3BOJHOIO 3aMMcTBOBaHuWs-apxau3sma TpTKp mulatto ot
MCXOJTHOM HMCIAHCKOM JIEKCEMBI MOXET OBITh MPEACTaBICHO B BHUJIE CIEAYOIIeH MeTadopudeckon
mozenu: uctr. mulatto ‘momomas ocimiia’ — meradopa — TpTKp mulatto ‘mynar(ka)’.

B ocHoBy pa3BuTus 3HaueHHs-apxau3Ma mulatto ‘mymar(ka)’ B TpHHHAAI0-TOOArCKOM
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KpeoJie MOJI0KEH 300HUMHBIN THIT METa(OPHI.

VY cnoBa mulatto ‘mynar’ B TpMHMIAI0-TOOAICKOM KPEoJie MIMEETCsi CHHOHMM Zabrico ‘mynat
co cBetso-opankeBoit koxeir” [DTrTCr, 2009: 986], o6pa3zoBaHHBII B X01¢ BTOPUYHOM HOMUHAITHH.

3-3a HEOOBIUANHON CTPYKTYPHI CJI0ra BO (PpaHIly3CKOM SI3bIKE HEMPOM3HOCHUMBIN 3BYK [Z],
NpU HAJIMYUU sIBJICHUs CBsi3biBaHus (l1aisoNn), mosiBIsETCS MEXIY ONMPEAcIEHHBIM apTUKIEM U
cymectButenbHbIM: les — [z] — abricots. B cuiy ocobeHHOCTElH (PpaHIly3cKOil pUTMOMEIIOTUKH
JIAHHBIN 3BYK PUMBIKACT K MOCIEIYIOIIEMY CIOBY, 00pa3ys HOBbIiI ciior — zabrico.

Bo ¢paniry3ckom si3bike BMeeTcsi MOPQOIOrHIeCKOe CaH XU, T. €. CIMSIHUE MOP(EM Ha CTHIKE
cnoB [AxmanoBa, 1969:394]. B paccmarpuBacMom ciydae les — [z] — abricots [le-zabriko]
IPOUCXOAUT TIepepas3sioKEeHNe TaHHOTO CJIOBOCOYETAHMS U CMENIeHHEe MOP(OJIOrNIECcKOro MiBa Ha
CTBIKE JBYX cJIoB. B mucemenHoi peun les abricots nse mopdhembr odopmiIeHbI pasieibHO,
a B yctHoii peun [le-zabriko] aBe mopdembl nmomBepriiuch (GoHeTHUECKON TpaHChOpMaIHH, T. €.
cMereHo Mopdororuueckoro misa: les — abricots [le-zabriko].

CemaHTHUYECKOE pa3BUTHE Tpou3BojaHOr0 3ammcrBoBanus TpTKp zabrico ot ucxomnoii
(bpaHIy3cKOi JeKceMbl (C ONpencaCHHBIM apTUKIeM |eS BO MHOXECTBCHHOM 4YHCIE |
HETPOU3HOCHMBIM OKOHYAaHUEM /-S/ MHOYKECTBEHHOT'O YHCJIa CYIIECTBUTEIBHOTO) MOXET OBITh
Npe/CTaBICHO B BHJE Cieayromiei meradopuueckoit moaenu: ¢p. les abricots ‘adbpuxoce’ —
®pKp zabwico — TpTKp zabrico /zabriko, zabwiko/ ‘Phoebis Argante, ‘6abouka ¢ KpbUIbIME
[BeTa aOpuKoca W YEPHBIMHM KpalmUMHKaMM IO KpasM’ — MeTadopa + cyKeHHe 3HaueHus —
TpTKp zabrico <mulatto with light orange skin> ‘mynat co cBeTJI0-OpaHKeBOil KoK .

B ocHoBYy MeTtadopudeckoro mepeHoca MmojioKeHa OOIIHOCTh CBETIIO-OPAH)KEBOTO IBETa
abpuKoca M KOXH MyJiaTa, T. €. MOJIEJb «IIBET MPEeIMeTa — IBET KOKU YETOBEKay.

B simaiickoMm kpeosie Ha MATOM MO3ULMU B UEPAPXUU I10 LIBETY KOKU HAXOJATCS JEKCEMBI
brown-skin mpunarar., nuai.; ‘MynaT(ka) WM YeI0BEK C MOJOOHBIM [[BeTOM Koxu’ . Hanpumep:

(15) 1954. Brown-skin, someone whose skin is light brown [Cassidy, 1967: 73] ‘1954 r.
MynaT — 3TO TOT, Ybs KOXa CBETI0-KOPUUHEBAS .

Hpyrumu amutonumamu cioa ‘mynatr’ B SIMKp sBnstirorest cmoa brown girl, brown man,
maranta, mulatto /malate, malanta, malantan, malato/.

Jlekcema Brown girl sb [Cassidy, 1967: 72] o3HadaeT ‘MyJjaTka WM [IBETHAas ICBYIIKA’.
Hanpunwmep:

(16) 1827. These brown girls are the devil incarnate: they fly at a pretty fellow as a parcel
of sharks rush at a piece of salt beef [Cassidy, 1967: 72] ‘1827 r. DTu UBETHBIC IEBYIIKUA — JbSBOJ

BO 110TH. OHM HaOpackIBaIOTCS HA KPACUBOT'O MApHS KakK CTast akyJI Ha KYCOK COJIOHUHBI .
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Brown man umeer cnenyromee TonkoBanue: <A coloured man, between black and white.
(The term may be used neutrally, but among negroes it often carries resentment or scorn)>.
[Cassidy, 1967: 72] ‘uBeTHO#; 4YeIIOBEK MEKAY YEPHOKOKeH M Oenoil pacamu. (DTOT TEPMHH
MOKET MCIOJIb30BaThCSl KAK HEUTPAJIbHBINM, HO B HETPUTSHCKOM CPelle OH HECET YMOLIMOHAIIbHBIN
3apsiz npe3peHus uinu Herojgoanusi)’. Hanpumep:

(17) Brown man wife nyam [eats] cockroach a corner, sabe money fe buy silk dress
[Cassidy, 1967: 72] (IToroBopka). ‘)KeHa BeTHOIrO, CHIS B yIiy, €CT TapakaHa. OHa SKOHOMHUT
JEHBbI'H, YTOOBI KYMHUTh IEIKOBOE IUIaThe .

2.6. Illlecmas no3uuus 6 uepapxuu HAUMEHOGAHUN npedcmasumeneii CpeoHezo
u Huszwezo knaccoe Becm-Hnouu no yeemy xodrcu co 3snauenuem memucayuu. Ha mecroin
CTYIIEHU HEPAPXHH TI0 IIBETY KOXKH B TPUHHIAI0-TOOArCKOM KpPeoJjie HaxOJUTCs BET packl cabre
(yctr.). B TpuHMmamgo-trobarckoM Kpeosie TepMHHOM Cabre obosnauaror <A person of mixed
European and African or Amerindian ancestry, with medium or dark brown complexion>
[DTrTCr, 2009: 179] ‘uenoBeka CMELIAHHOW €BPONEUCKOW M a)PUKAHCKOH WIIM aMEPHKaHO-
UHJCHCKOW POJIOCIOBHON MPH TOM, YTO I[BET JIULA YMEPEHHO- WU TEMHO-CMYTJIbIN’ (IIepeBo.l
namn). ®pKp cabouesse umeer cienyromiee cioBapuoe toiakoBanue <female offspring of black
and mulatto parents> ‘mOTOMOK YepHBIX POAUTENICH W poauTeneii-mynaToB’ <«— ¢p. capresse
<mixture of black and mulatto> ‘meruCanus TeMHOKOXero W Mysiatku’. AHrI. cabre mmeer
crenyrolee ciaoBapHoe TonkoBanue <mixture of black and white> ‘meTucaruss TEeMHOKOKETO |
6enoi’ [DTrTCr, 2009: 179]. Hampumep:

(18) The detailed colour scale does not seem to have been employed in everyday life, but
chiefly when it was necessary to describe someone with particular accuracy. Thus wills, for
instance, might specifically name a cabre or mestee inheritor [DTrTCr, 2009: 179] ‘TloapoGHas
LBETOBAasi TraMMa pacoBbIX OTTEHKOB, MO-BUAMMOMY, B TIOBCEJHEBHOM IKU3HU HE
UCIIOJIb30Bajach, HO HCIIOJNb30BaJIach, Korjaa Obulo HEoOXOIMMO OmucaTh KOro-HUOYIb
ocoObeHHO TouHO. Hampumep, B 3aBellaHUSX MOIVIM OCOOEHHO TOYHO YKa3aTh pPAacOBYIO
MPUHAJISKHOCTh MYCTH WU Kadpe’.

CemanTHueckoe pasButue mnpousBoaHoro ycrapeBmero JICB TpTKp cabre ‘uenosex
CMEIIaHHON eBpomneickoil U appuKaHCKOW WM aMEepUKaHO-MHIEHUCKOH POIOCIOBHOM;
METHCAILMS TEMHOKOXETO0 W 0eJloii’ OT MCXOMHOM JIEKCUYECKONW €QWHHUIIBI HMCIIAHCKOI'O S3bIKA
Jlatuackoit Amepuku cabres ‘mnneinbl u3 KomymOum u  Benecyanmbl” MoOXeT OBITH
NPEJICTAaBICHO TPU MOMOIIHU CIIeAyIoIIei GopMyIbl: uct. s3bik JlaT. AMepuku cabres ‘uHaeHib!
u3 Konmymbuu u Benecyansl’ — crnenuanusanus 3uauenuss — TpTKp cabre (ycr.) ‘uenosex

CMEIIaHHOM eBPOIECUCKON 1 aPpUKaHCKOW W aMEPUKAHO-UHICHCKON POJOCIOBHOM .
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B smaiickom Kpeose Ha IIECTOM MECTE B MEPApPXUHU I10 LBETY KOKU HAaXOJUTCS JIEKCeMa
Rial cymr. aman.; BO3MOXXHO OHO MPOMCXOAMT OT rial ‘pumam — MoOHeTa HU3KOW CTOMMOCTH’.
ITpum.: Rial — sto crapas dopma cimoBa ‘royal’ ‘koposieBCKuii’ ¥ HEKOTOpBIE YCMAaTPHUBAIOT
UMEHHO 3TO 3HAYCHHE B JAHHOM CJIOBE (€CJIM 3TO TaK TO, OHO HCIOJB3YeTCS C HPOHHEH)).
OnHako, CBS3b C SIMAHCKMM 3HAUCHHEM HE sBIsieTcs 4eTko BeipaxkenHoi: JICB rial
‘mOJIyKpOBKa' OOBIYHO BCTpEYaeTCsi B CIOXKHBIX cioBax (Chiney-rial ‘momykpoBka ot Opaka
YepHOKOXKEro M KuTasHku’, indian-rial ‘momykpoBka or Opaka YepHOKOKErO W MHAYCKH') U B
npyrux npepuBarax (mule-rial ‘rubpun koms u ocammbr’, turkey-rial ‘ckpemniuBanne MEKIY
Kypuuel u unaokom’). Hapumep:

(19) 1943. Rawyal, half-caste. 1958 /raial/ racial term: The offspring of East-Indian
woman and black man. /raial/ [Cassidy, 1967: 381]. ‘1943 r. Rial — pacoBslii TepMuH CO
3HaUEHHUEM ‘TIOJIYKPOBKA B pe3yibTaTe Opaka MHIYCKH U YEPHOKOXKETro’.

CemaHTHYECKOE pa3BUTHE sMaiickoro cioBa rial ‘monykpoBka B pe3yibTare Opaka
WHIYCKA M YEPHOKOXEro’ OT MCXOTHON JaTWHO-aMEPUKAHCKON JIEKCHMYeCKOW enuHuibl rial
‘pHran — MOHETa HU3KOM CTOMMOCTH’ MPOUCXOTUT MyTEM MeTadopu3alim:

uci. Jlar. Awm. rial (yct.) ‘puan — MoHeTa HU3KO# cTtommoctu’ — metadopa — SImKp
(apx.) rial ‘moykpoBKa B pe3ynbTare Opaka HHIYCKH U YEPHOKOXKET0’.

B ocHoBe cpaBHeHus JEeKUT MeTadopuyueckas MOJACNb «HHU3Kash CTOMMOCTh MOHETBHI —>
HU3KUN COIMATBHBIA MPECTUXK METUCA-TIOTYKPOBKH.

2.7. Ceobmana no3uyusa 6 uepapxuu HAUMEHOBAHUI npedcmasumeneil cpeoHezo u
Hu3wez2o Knaccoe Becm-Hnouu no uyeemy xoxcu co 3nauenuem memucayuu. B tpununano-
TOOArCKOM KpeoJjie CeIbMYI0 CTYIEHb MEpapXHH MO IBETYy KOKH 3aHMMaeT Jiekcema mongrel
n (obs) ‘momykpoBka’ (yct.). Jlekcema <Mongrel — an official term for classifying slaves
based on skin colour, apparently between «browny» and «black»> ‘Mongrel — odunnansHbIit
TEPMHH Ui KiIacCU(pUKauu paboB HAa OCHOBaHWM IBeTa Koxu; mongrel ‘momykpoBka’,
BEPOSITHO, 3aHUMAJl MECTO MeXIy ‘kKopuuHeBbiM™ M ‘uepHbIM’. («— E mongrel ‘a negative term
for a personnot of pure race; the offspring of parents of different nationalities, etc.”)
[DTrTCr, 2009: 605]; <« repm. mongrel — TepMuUH C OTpHUIATEIBHON KOHHOTAIIUEH,
o0O3HayalOMMi  YeloBeKa  CMEIIAHHOM  packl, IOTOMKAa  pOJIUTENEeH  pa3IMYHBIX
HalpoHanbHOCTEW . Harmpumep:

(20) A mulatto and a black person would usually have a cabre child, occasionally a black
child, rarely a mongrel or a sambo child [DTrTCr, 2009: 619] ‘Y mynatku U y 4epHOTO OOBIYHO

poxnaercst pebeHok kabpe, HHOTIa HEeTp, peAKO MOJIYKPOBKa WM caM0o0’.
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OnnuM u3 3HaueHui ciaoBa mongrel sisisiercst ‘a dog of no definable breed, resulting from
various crossings’ [SOED 1964: 1273]; ‘mongrel — ngBopHsukka; cobaka He IOIIArONICHCS
OTIpeIeNICHUIO MTOPO/IbI; co0aKa Kak pe3ysbTaT pa3InyHbIX CKPEUIUBAHUI .

CemanTtnueckoe pasButHe mnpousBogHoro ycrapepmero JICB  TpTKp mongrel
‘TIOMECh, MOJYKPOBKA® OT MCXOJHOIM IepMaHCKON JIEKCHYEeCKOW enuHuIbl mongrel ‘ nBopHsbkka;
co0aka CMEIIaHHOW TMOpOAbI’T MOXKET OBbITh IPEACTABICHO IIPU IIOMOIIM  CIEAYIOLIEH
MeTapopudecKoil MOIETH:

repm. mongrel ‘aBoprspKKa; cobaka cMemmantoi mopoasl’ (SOED, XV Bek) — meradopa —
TpTKp mongrel (yct.) ‘iomeck, HoykpoBka’.

B ocnoBy Meradopuueckoro mepeHoca IOJIOXKEHa MOJENIb 300HMMHOIO THUIA
<GKUBOTHOE — YETIOBEK.

B simaiickoM Kpeosie B CIICAYIOIEM MPUMEPe B UMEHHOM CIIOBOCOYETaHUU jiekcema yellow
snake (apx.) akTyanu3upyeTcss HAMMEHOBAaHHE CO 3HaYeHUEeM MeTucanuu ‘Myinar(ka)’: A mulatto
Obs. [Cassidy, 1967: 487] ‘mynat’ (ycr.) (mepeBoj1 Har).

B smaiickoM kpeojie B mpsMOM 3HadeHWH HamMeHoBaHue Yellow snake o6osnadaer
npecmbikaromieecs: <Yellow snake. The yellow boa Epicrates subflavus> [Cassidy, 1967: 487]
‘Yellow snake — uepno-xenthiii rnamkoryObiii ymaB Epicrates subflavus, umerommit mmuny
B 20 ¢yroB’. Hanpumep:

(21) 1868. A Yellow Snake is very plentiful in Jamaica and is perfectly harmless to man
[COED, 1993: 2359/724] 1868 r. UepHO-KeNThIi r1aAKOTYObIll yaaB — B H300minn Ha SIMaiike,
Y OH COBEpUIECHHO O€3BpEeIEH i YelloBeKa’.

Cemantunueckoe pasutue npousBogHoro JICB-apxamsma SAmKp yellow snake ‘mymat’
OT MCXOJHOM aHTJIMACKOH Jekcudeckoi eaunHuipl Yellow snake ‘uepHo-xkenThlid TiiaakoryoOblii
ynaB Epicrates subflavus’® wmosxer ObITh TpeACTaBICHO TMpPH TOMOIIK  CJEIYIOIIEH
metadopuyeckoii momenu: anri. yellow snake ‘uepho-xenThlii rmaakoryobiii ymaB Epicrates
subflavus” — meradopa — SAmKp (Obs.) yellow snake ‘mynat’ (ycr.).

CemaHTHYeCKOE DPAa3BUTHE JAaHHOTO 3aUMCTBOBAHHS NPOMCXOIUT Ha 0Oa3e MeTadopsl
300HUMHOI'O TUIIA <OKUBOTHOE —> UEJIIOBEK.

2.8. Bocbmasa noszuyusa 6 uepapxuu HAUMEHOBAHUI npedcmasumeseil cpeoHezo u
Hu3we2o Knaccoe Becm-Hnouu no yeemy Koxcu co 3naueHuem memucayuu.

B tpunHHaano-rodarckoM Kpeosie BOCbMYIO CTYIEHb ME€papXUu MO LBETY KOXXHU 3aHUMAeT
apxau3M Jekcembl Sambo n (obs) — offspring of a mulatto (mixed African and European) and a
Negro (African). (« Sp zambo ‘person of mixed Indian and Negro, sometimes European,

descent’) [DTrTCr, 2009: 781] ‘(apx.) moToMOoK Myiata (MeTHcalMs MEKIY appUKaHIEM U
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EBPOICHKON) U HErPUTSIHKH . («— HCI. Zambo ‘4enoBeK CMEMIaHHOTO MHACHCKO-HETPUTIHCKOTO
npoucxoxaenus’). Hampumep:

(21) 1851. You have the expression Black Sambo in the States. Down here, a sambo was
the son of a nigger and a mulatto — not pure black at all ‘1851 r. V Te0s BbIpakeHue Jnia KaK y
yepHomazoro cam6o B CIIIA. B »tux mectax cam00 — CBbIH HErpa M MYJAaTKH, COBCEM HE
OecrpuMeCcHbI YEPHOKOKHUM .

B cnosape COED ormeuaercs, uto «sambo is a name for a kind of yellow monkey»
[COED, 1993: 1649/426], T. e. samb0 — ‘pa3HOBHIHOCTH JKEITON 00E3bSIHBI .

CemanTnueckoe pasButue npousBognoro ycrapesmero JICB TpTKp sambo ‘moromok
MyJiaTa U HETPUTSHKH OT HMCXOJHOW HMCIAHCKOH JIeKceMbl SAMDO “kenTas 00e3bsiHA® MOXKET
ObITH IPEJCTABICHO IMPH MOMOIIM cieayoue Meradgopuyeckoil MoAeaH 300HMMHOIO THIIA
«OKHBOTHOE —> YENIOBEK»: UCIL. SAMbO “xentas o6e3bsiHa’ > aHriI. SAMbo “xentas o0e3bsiHA’ —
meradpopa — TpTKp sambo ‘moromMok Mynara ¥ HErPUTSHKH .

3. BeiBoabI

3.1. B 30ny usomop¢ubix npuszHakoB JICI' co 3HaueHHMEM MeTHCAllMM B HCCIEIyEeMbIX
KapuOCKUX KpEoJsIX BKJIIOYAIOTCS AIJIOHUMBl KapUOCKUX pPErMOHaJIU3MOB, IMpEACTaBIECHHbIE
Pa3IUYHBIMU HAUMEHOBAHUSMU OJJHOW U TOM e pachl, IPUHATON B pa3HbIX KAPUOCKUX CTpaHaxX
JUIst 0003HAYEHUS! OJJTHOTO U TOTO ke pedepeHTa.

3.2. Jlns nexkceM co 3Hau€HHEeM METHCAlluH, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 (PaHIy3CKOTO sI3blKa U
(paHIly3CKO-KPEOJIbCKOTO MaTya B aHIJI0A3bIYHBIE KapHOCKUE KPEOJH, XapaKTepPHbI pa3IMyHble
CIOCOOBI CeMaHTHUYeCKOW JepuBaimu (Mertadopa, METOHHMHS, CICHHATH3ALUS 3HAUCHHS),
KOTOpBIE HOCSIT CUCTEMHBIN XapakTep U MPEeACTaBIsAI0T co00i 30HYy n3oMopdu3Ma TPUHHUIAI0-
TOOArcKoOro 1 IMaickoro Kpeoseu.

3.3. CnoBa co 3HaYeHHEM MeTHCallMM (PYHKIIMOHUPYIOT B KapuOckux kpeossix ¢ XVII Beka
o Hacrosimiee BpeMsa. B paccMOTpEeHHBIX KapuOCKHMX KpEoJsiX OTMEYEHbl apXaudHble,
HEOJIOTUCTUYHBIE U YCTApEeBUIME CJIOBA CO 3HAYEHUEM MeTucaluu. J[aHHBIM CIION JeKCUKU
XapaKkTepu3yeTcss HATMYUEM CTUIIMCTUYECKUX 00EPTOHOB, IMOIMOHAIBHOW OKPACKU MpPE3peHHs
WIM HETOAOBAaHHUSA, OTHEJIBHBIE JIEKCEMBl HOCAT SIPKO BBIPAKEHHYIO OTPULIATEIIBHYIO
KOHHOTAIIMIO, B TOM YHUCJI€ UPOHUYHYIO.

3.4. Jdna TpUHHMIAAO-TOOArCKOro W SIMAailCKOro Kpeosied yHHUBEpPCAIbHBIMU MOJEISIMU
MeTaopruIecKoro nepeHoca HauMEHOBAHUS ABISIOTCS: 1) XapaKTepHbIH MpU3HAK — YeNOBEK-
HOCHUTEINb JTAHHOTO IMpU3HAKa; 2) MO CXOJACTBY (OPMBI, BHEIIHETO BUa; 3) apTeakTHBIA TUI

meTadopbl; 4) 300HUMHBIN THUIT METa(OPHI.
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3.5. [l A1ByX pacCMOTpPEHHBIX KPeoJiel YHHUBEPCAIbHBIMUA MOJIEISMU METOHUMHUYECKOTO
[epeHOCa HAMMEHOBAHUS SABJISIIOTCS: 1) YMCIIOBast 4aCTh KPOBH — UEJIOBEK OINPE/eIEHHON pachl,
Ha/IelIEHHBIA ATOM 4YacThiO KPOBH; 2) YEpThl XapakTepa uyeIOBEKa — YEJIOBEK ONpenenEHHON
packl, 00JIaTAIONINI STUMHU YePTaMH XapakTepa; 3) IBET — YeJIOBEK C JAaHHBIM [BETOM KOXHU.

BoisiBnenHbie  Mozenu  MeTapOpUYECKOT0 M METOHMMHYECKOTO MEPEeHOCOB  HOCST
IIPOYKTUBHBINA XapaKTep.

3.6. HoBblli  11aH  BBIpOXKEHHsS JICKCEM C  3aWMCTBOBAHHOW  WMHHIUAIBI  [Z]
MHOXECTBEHHOI'O0 4YHCJa CYIIECTBUTENBHBIX (PAHIy3CKOIO s3bIKAa IPHUBSUI B TPUHUIANO-
TOOArcKOM Kpeoje K pa3BUTHIO HOBBIX MeTa(popUyYecKHX 3HAYCHHH Y CYIIECTBHTEIbHBIX
€IMHCTBEHHOTO uucia. JlaHHas Monenb MeTaopuyeckoro nepeHoca, xapakTepHasi TOIBKO ISt
TPUHUAAI0-TOOArCKOr0 KpeoJjsi, SBJISETCSs YHUKaIbHOW. B  TpuHHMIano-roOarckoM Kpeoie
BBISIBJICHBI JIBE JICKCEMBI C 3aMMCTBOBaHHOW MHUIIMAIIBIO [Z] B 3HAUCHUU METUCAIIHH.

3.7. B simaiickoM KpeoJie BhISIBIIEHa YHUKaJIbHAS MeTadopa «IEHBI'H ¢ HU3KOW CTOMMOCTBIO —

MOJIYKPOBKA C HU3KOM COIMAIBHON OLIEHKOMN.

CIIUCOK COKPAIIIEHUM

aHTJI. — aHTJIMACKUH A3bIK, auai. — auaiektaibHoe, KKAO — kapubckue Kpeosid Ha aHrJI0s3bIYHON
OCHOBE, JIaT. — JIATUHCKWHK s3bIK, ucmh. Jlar. Am. — ucnanckuii s3pik Jlatuackoir Amepuku, JICB —
JeKcuKo-ceMaHTHueckuil BapuanT, JICI — jekcuko-cemaHTHYecKas TpyIa, HapoHas JlaT. — HapOoJHas
JaTBIHB, MOPT. — MOPTYTAIBCKUN S3bIK, TIpUJIaraT. — UM MpHUIaraTtelnbHOe, MPOBAHC. — MPOBAHCATBCKUN
31k, TpTKp — TpuHHOamo-rodarckuii kpeons, ycr. — ycrapenoe, ¢p. — dpanmysckuii 1361k, OpKp —
bpaHnity3cko-kpeosbckuii marya, SIMKp — simaiickuit kpeosb, ObS. — ycrapesiiiee ciioBo, SP — HCITAHCKHI
361K, Trin — Trinidad
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JIJEKCUYECKOE BBIPA’KEHUE KAY3ATOPA-CUTYAIIUU
B AHTJIMVICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

Cmamus nocsesaujena conocmagumenbHOMy aHAIU3y CNOco008 NeKCU1ecK020 BblpANtCeHUs
Kayzamopa-Cumyayuu 6 anenutickom u pycckom saswvikax. Hccnedosanue npoeoounocb Ha
Mamepuane NPeoNoNCeHUll C 2Na20NaMU U 2la20NbHLIMU KOHCMPYKYUSAMU, BbIPAACAIOUWUMU
KAy3uposanue 3SMOYUOHAILHO20 COCMOosHUA padocmu. IIposedennvili  aHanu3 no3804UL
gvldenums  ux  memamuueckue  epynnoi ¢ Kaysamopom-Cumyayuei,  xomopuvie
NPOOEMOHCMPUPOBANU CXOOCMBA U pA3IUYUS 6 MOM, UMO UMEHHO NpUueooum K CcMeHe
IMOYUOHANLHO20 COCMOSAHUA HOCUmMENeU AHRUNUCKO20 U PYCCKO20 SA3bIKO8, U HNO360IUNU
cocmasums 0000WEHHYI0 KAPMUHY MO20, KAKue A3blKogble cpedcmed UCNONb3YVIoOm HOCUmenu
PA3HOCMPYKMYPHBIX A3b1K08 OISl BbIPANCEHUSL KAY3UPOBAHUSL CUMYAYUU pAOOCHU.

Kniouesvie cnosa: Acenc, Kayzamop-Cumyayus, nexcuueckoe @ulpadcenue, HOCUMenu
AH2NIUNCKO20 A3bIKA, HOCUMENU PYCCKO20 A3bIKA, meMamuyeckas epynna, IKcnepuenyep

© 2022 P. K. Lipanova

LEXICAL INTERPRETATION OF SITUATION CAUSATOR
IN ENGLISH AND RUSSIAN

The article deals with comparative analysis of the means of lexical expression of Situation
Causator in the English and Russian languages. The research is based on the sentences with
verbs and verbal constructions that express the causation of the emotional state of happiness.
The analysis allowes to discern some thematic groups with Situation Causator that showed
similarities and differences in what leads to changes in the emotional state of English and
Russian speakers. The analysis helpes to draw a general picture of the verbal means that are
used by the speakers of the languages different by structures to express the causation of
happiness situation.

Key words: Agent, Situation Causator, lexical expression, English speakers, Russian
speakers, thematic group, Experiencer

1. BBeaenue

Cratpsa MOCBAIICHA COIIOCTABUTCIBHOMY aHAJIU3Yy CIIOCO00B JIEKCUYECKOTO BBIPpAXKCHUSA
Kayszaropa-Cutyarun  (nanee KC) B nOpemiokeHHsX ¢ TIJIarojlaMd W IJIAroJbHBIMU
KOHCTPYKIUSAMHU, 0003HAYAIOIUMU Kay3UPOBAaHUE SMOIMOHAILHOTO COCTOSIHUS PAIOCTH.

OMOLIMM MCCIIEOBAINCH U UCCIEAYIOTCS A0 CHX IOP C PAa3HBIX TOYEK 3PEHHUS, B NIEPBYIO
ouepenb B nicuxosiorud [Beirorckuii, 1968; Wnbeun 2011; Ekman, 1979; Gray, 1973]. Kounenr
IMOIIMH TECHO CBs3aH C KyibTypod HapomoB [Wierzbicka, 1999: 4], mostomy wusydenue
CcII0co00B Bep6aJ'II)HOFO BBIPAXKCHUA W YYBCTBCHHOT'O BOCIIPHUATUSA 3MOHI/II7[ BCEraa OCTaCTCA
AKTYaJIbHBIM B JIMHTBUCTHKE.

3MOI_[I/II/I CBsA3aHbl HC TOJBKO C COCTOAHHEM OTI[GJII:HOﬁ JIMYHOCTHU, HO TAKIKC NPOSABIISAIOT

ce0s1 KaK COLMANbHBIM M KOMMYHUKAaTUBHBIM (peHomen [Bartsch, Hiibner, 2005: 2], u3 dyero
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MOJKHO 3aKJIIOYHTh, YTO COOBITHS U SBJICHHS, KOTOPHbIE BO3MOXKHO paccMaTpuBaTh B KaueCTBE
MCTOYHUKOB 3MOIIMOHAJILHOTO BIUSHUS, TAKXKE SBIAIOTCS ATHOCIEHU(MUIHBIMU U MOTYT JaBaTh
JOTIOTHUTEIbHYI0 HHGOPMAIUMIO O JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX OCOOEHHOCTSIX HOCHUTENeH
si3bika [Buller, 1996: 271].

[TorrMaHusT SMOIMH, KaK JIFOOOTO APYroro S3bIKOBOTO SIBICHHS, HENb3s JOCTHYL 0Oe€3
UccieoBaHus UX Jekcuueckoro BeipaxkeHus [Illaxosckuit, 2008: 13]. lanHOoe yTBepKIcHUE
JIETJI0O B OCHOBY psiia paboT, MOCBALICHHBIX MpoOjeMe HCCIEA0BaHUS BBIPAKEHUN SMOLUN B
peun [Burt, 1986; Hopnanckas 1972; KamanoBa 1994; PomanoB 2005; Kpacasckuii, 2008;
becconora 2019; Heelas, 1984; Wierzbicka, 1999]. UuTyuTHBHBIN BBIOOP HOCHTEIEM S3bIKA
TOTO WJIM MHOTO CIIOBA JUIS TIEpejadqd SMOIUHU OTPEICIIICTCS €ro 3HAYCHUEM, CHHTaKCHYECKUMU
OTPAaHUYCHUSIMU, 4 TaKXKE BOCIPHUATHEM KOMMYHHUKATHBHOW CHUTYallUM CAMHM TOBOPSILINM
[Backipos, 2020; Kamuymenko, 2020; Kiefer, 1996]. B pa6orax }O. JI. AnpecsiHa mocieanee
Ha3bIBACTCS MPAarMaTUKOM S3BIKOBOI'O 3HAKA WM ITOAPA3yMEBAECT INMMPOKUH KPYr 3HAYEHUH, OT
IKCIPECCUBHOCTH JI0 MOJAJIbHOCTH, CBS3aHHOM ¢ cuTyalei oouienus [AnpecsH, 1974: 67].

HccnenoBanust CceMaHTUKA HEH30EKHO MPHUBOIAT K HEOOXOIMMOCTH OIpeAeTIeHUs
cemantuyeckux posieii [Bynbiruna, CenuepcroBa 1982; Kamumymenko, Illaruna, 2008;
Menbuyk, 1974; TlagyueBa, 2004; Xomomosuu, 1974; Xpakosckuii, 2021; Chomsky, 1973;
Dowty, 1991]. B curyanusx Kay3WpOBaHHS OMOIMOHAIBHOTO COCTOSHHUS TJIaBHBIMH
CEMaHTHUYECKUMHU POJISIMH BbICTymnaroT Kay3atop — cHHTaKcH4eckuil CyObeKT — MpUYMHA CMEHBI
HMOILIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSA, U OKCIEPUEHIIEp — CHHTAKCHUECKUUW OOBEKT — YENOBEK WU
rpynmna JI, WCIBITHIBAIONINE CMEHY SMOIMOHAIBHOTO cocTosHusA. Kay3upoBaHue — 3TO
MpoIlecc, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHUT Kay3aTHBHAsi CHUTYyallus, NIPEICTaBIAIONIas COO0OH
MaKpPOCUTYAIIMI0, COCTOSIIYI0 W3 JIByX MHKPOCUTYallMi: Kay3upymolield (aHTeleleHTa) |
Kay3upyeMoil (KOHCEKBEHTa), CBA3aHHBIX MEXKAY c000l oTHOIIeHHeM MmpuunHeHus [Hemskos,
Cunpnunkuii, 1969: 6-7], Hanpumep:

(1) anra. His guitar playing pleased me at that difficult time [BNC] ‘Ero urpa Ha rutape
pazioBaia MEHS B TO CIIOKHOE BpeMs .

(2) pyc. lonauany scécmras 3enenv padosana enaz Enenvt <...> [HKPA].

Tak, B mpumepe (1) anTtereneHTom siBisieTcst aeiicreue dyenoseka (his guitar playing ‘ero
Urpa Ha TUTape’), a KOHCEKBEHTOM TOBOPSIIUNA, KOTOPOTO MPHBOIUT B COCTOSHUE PAOCTH
aHTerieieHT. B mpumepe (2) aHTeneneHT — oswécmias 3eieHb (IOMAITHUE LBETHI B JKECTSHBIX
rOpIIKax) Kay3upyeT y KOHCEKBEeHTa Enenst cocTosiHUE panocTd. OTHOIICHHS Kay3allud, WA
NPUYMHEHUS, SBJSIOTCS KOHCTAHTOM Kay3aTUBHOM CHUTYyallMH, ONPEENISIOIIMM KOMIIOHEHTOM,

KOTOpBIi ee opranusyet [Heasuikos, Cunbuurkuit 1969: 6-7].
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B cemaHTHYeckoil MaKpOCHUTyallud Kay3HUpPOBAaHUS AMOIMOHATIBHOTO COCTOSIHUSI MOTYT
NpUHUMaTh yyactue Takue Tunbl Kayszatopa kak: Cumyayus, T. €. OCOZHAaHHOE WJIM HEOCO3HAHHOE
neifictBue  omyiieBieHHoro Kaysaropa, kortopoe cosmaer curyaunuio [Fillmore, 1968: 25];
Ilpeomem — mipeAMeT NEUCTBUTEIBHOCTH MCKYCCTBEHHOTO WJIM €CTECTBEHHOTO IPOUCXOXKIICHHS;
A2enc — oTyIlIEBICHHBINA Kay3aToOp, COBEPILAOIINI HEKOTOPOE OCO3HAHHOE JICHCTBHE, HE UMEIOIIEe
SKCIUIMIIUTHOTO BBIPOKCHUsI B pamkax y3koro kontekcra [Fillmore, 1968: 25]; Ungopmayus —
HOBOCTH, UCTOpUH WK ciioBa AreHca [[Tagydesa, 2004: 30]; Ampubym — BHEIIHUE UM BHYTPEHHHE
MIPU3HAKK ATEHCa, €ro HaBbIKU, yMeHUs WK coctosiaue [[lamyuesa, 2004: 94]; Cobvimue — snenue
HPUPOABI U TI00ABHBIE COOBITHS, KOTOPbIE (POPMUPYIOT HEPACWICHEHHYIO CUTYALUIO, B KOTOPOU
HEJIBb3s BBIACIUTH CYOBheKT 1 00bekT [Kammyrenko, 2016; Kannenscon, 1972; Cycos, 1973].

Bce  BbleckazaHHOe — ONMpEeAENWIO  LeJb  JAaHHOTO  KCCIENOBaHUS:  IPOBECTH
COTOCTABUTENIbHBIN aHaNu3 CIOCO0OB JeKCHMYecKoro BelpakeHus Kayzatopa-Cutyanuu B
AHTJIUHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX M BBISIBUTH UX CIEIUPUICCKIE OCOOCHHOCTH.

MaTepuanoM HCCIIEOBAHUS TOCITYXHIIN TPEATIOKECHUS, KOTOPBIE COAEPIKAT TJIAarojibl U
[JIaroJbHbIe KOHCTPYKIUH, BBIpAXKAIOIINE Kay3UPOBAHUE IMOLIMOHAIBLHOTO COCTOSIHUS PaJIOCTH,
Ha aHrnmiickoM (134 mpeanoxkenus) u pycckom (103 mpennoskeHusi) s3plkax, OTOOpPaHHbBIE U3
HAITMOHAJHLHBIX KOPITYCOB S3BIKOB.

2. Jlekcnueckoe Bbipaxkenue Kayszaropa-Cutyanun

AHann3 OTOOpaHHOTO MaTepuana TMO3BOJIWI BBIACIUTh PSA TEMAaTUYECKUX TPYIII,
OOBEMHEHHBIX 1O TMPUHIUINY CEMAaHTUYECKOW OONIHOCTH  KIIIOUEBBIX  JIEGKCHUECKUX
KOMITOHEHTOB, BeIpakaromux KC.

2.1. O6mme yepThl Bepdaanzannu BbipakeHusi KC B aHITHIICKOM H PYCCKOM SI3BIKAX

Crnenyrolye TeMaTU4YECKHE TPYIIIBI MPOSIBISIFOT OTHOCUTENIBHOE CXOJCTBO B YaCTOTHOCTH
B HCCIENYEMBIX SI3bIKaX: «JeWCTBUSA M NEATEIbHOCTh YeloBeKa», «JlocTikeHus U modenbl,
«aTennektyanpHas neaTenbHoCTh», «Hayunas cdepar, «lIpazgauk», «Cnopt», «Kapeepa u

KapbepHBI pocTy, «Penurno3nas chepay (cM. TabIHILy).

Tabnumna. Koruuecmeennas xapakmepucmuxa memamuyeckux epynn KC

KoJsimuecTBeHHbBIE TaHHbIE
Ne TemaTH4eckasi TpyInna Kay3aropa

aHIJLL. 5I3. pyec. si3.
1 2 3 4
1. | JleficTBUS U IEATEIHHOCTD YETIOBEKA 29 (22%) 22 (21%)
2. | AGcTpakTHOE TIOHSATHE 14 (10%) 8 (8%)
3. | [lonuTtuka 12 (9%) 3 (3%)
4. | doctmxenus u mode sl 11 (8%) 7 (7%)
5. | MexJIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS 11 (8%) 4 (4%)
6. | MHTemIekTyanpHas 1A TeIbHOCTD 10 (7%) 9 (8%)
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Oxonuanue mao..

1 2 3 4

7. | Teatp u TeaTpaM30BaHHBIC TOCTAHOBKU 8 (6%) 15 (14%)
8. | IlpucyrcrBue uegoBeKa 7 (5%) 10 (10%)
9. | Hayunas cdepa 6 (4%) 4 (4%)
10. | IMpa3guuk 5 (4%) 3 (3%)
11. | Cropr 4 (3%) 4 (4%)
12. | Kapbepa 1 KapbepHBIi pOCT 4 (3%) 2 (2%)
13. | OOmieHne u pa3roBOpbI 3 (2%) 5 (5%)
14. | Penurnosnas cdepa 1 (1%) 2 (2%)
15. | busnec 4 (3%) —
16. | [lonynsipHOCTH 3 (2%) —
17. | ConmansHoe SIBJIEHUE 2 (1%) —
18. | Kocmuueckas nporpamma — 3 (3%)
19. | FOpuanyeckas chepa — 1 (1%)
20. | DxOHOMHKA ¥ IPOMBIILUICHHOCTh — 1 (1%)

Bcezo 134 (100%) 103 (100%)

2.1.1. Camoii MHOTOYHMCIICHHON TpPYNION, MPOSBIAIONIEH OTHOCUTEIHHOE CXOJICTBO B
KOJIMYECTBE BXOIALIUX B HEE MPEIJIOKEHUH, SBIseTcs «JleiCTBUS U NeATeNbHOCTh YEeIOBEKa»
(29 npennokeHUi B aHTJIMIICKOM SI3BIKE U 22 B PYCCKOM), HallpUMep:

(3) aurn. On the other hand, error-correction pleases the record producers <...> [BNC]
‘C apyroii CTOpOHBI, UCIIPABICHHE OLIMOOK pPagyeT My3bIKaJIbHBIX MTPOOCEPOB <...>.

(4) pyc. Ymob nemnozco paszsecerums nca, s KUOAICA 8 He20 JIONOYXUMU YePHYUKAMU <...>
[HKPA].

B npumepe (3) AreHc, HE MMEIOUIMI SKCIUIMIIMTHOTO BBIPAXKEHUS B paMKax y3KOIo
KOHTEKCTa, COBEpIIAeT JeicTBUE Eerror-correction ‘mcmpaBieHue OmHUOOK’, KOTOpPOE
bopMupyeT CHUTYyalMIo, SBJSIOLUIYIOCS MPUYMHOM CMEHBI HMOLMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSA
Okcnepueniiepa the record producers ‘mysbikanabHbie mpoocepsl’. B nmpumepe (4) AreHc s
(roBOpsIIIMIA) COBEpIIACT NEHCTBUE KuUOACA, TBITAACh Kay3upoBaTh y ODKCIEpUEHIEpa nca
HMOLIMOHAIEHOE COCTOSIHUE PaJIOCTH.

2.1.2. Tematnueckas rpymnmna «/{octmkenus u modeap» sIBISETCS BTOPON 10 4YaCTOTHOCTH
rpynmnoii. B anrnuiickoMm si3pike oHa mpezcTasieHa 11 npemioxkeHusMu, 4To coctabiseT 8%, a B
PYCCKOM si3bIKe — 7 mpeioxkeHusMu (7% ), Hanpumep:

(5) anrn. <...> in January he had been awarded the Order of Merit by George VI; some
have said that this gratified him <...> [BNC] ‘<...> B suBape oH Obu1 HarpaxaeH OpeHOM 3a
3aciayru nepen ['eoprom VI; HekoTopbie roBopuiH, 4To 3T0 00paoBajo ero <...>’.

(6) pyc. Venexu yuenuxa mewam yuumenvcroe camoniobue [HKPAI].

B mpumepe (5) KC skcrmMnuTHO BBIPOKEH B paMKax MPEJIOKEHHUs: DKCIepUeHIIepa
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Harpaauiaun OppaeHoM 3a 3aciyru nepen koposnem I'eoprom VI. Tem He meHee, kay3aTHUBHas
MaKpoCHTyalus B mpumepe (5) coIepKUTCsS HMEHHO B ITpocToM petokenu this gratified him.
B npumepe (6) k kay3upOBaHUIO SMOILIMOHAIBHOTO COCTOSTHUSI IPUBOJIAT HE TOCTHKEHHUSI CAMOT0
DKcrnepueHuepa yuumenv, a AreHca yuenuxa, ¢ KOTOpbIM y DKCIIEpUEHIIepa YCTaHOBJIEHA CBSI3b
Ha 3MOLMOHAJILHOM YPOBHE.

2.1.3. Tematuueckas rpynna «VHTemiekTyalbHas AEATEIbHOCTb» IPEACTaBICHA MOYTH
OJIMHAKOBBIM KOJIMYECTBOM MPEUIOKEHUM B uccienyeMmbix s3bikax (10 mpumepoB Ha
AHTJIUHCKOM SI3bIKE U 9 Ha PyCCKOM), HallpUMeEp:

(7) anri. | told him how much pleasure it gave me to think of him in charge of the school

next year [BNC] ‘4 ckazan emy, Kak MHE MPUSATHO AyMaTbh, YTO B CJIEAYIOIIEM TOAy OH OyneT
PYKOBOJIUTH LIKOJIOM .
(8) pyc. <...> mym unocmpawuey cra0Ko YCMeXHYICs, KaK OyOmo MulCilb O capKome

né2K020 docmasuna emy yoosoavcmesue <...> [HKPAI].

B npumepe (7) »mouumonanbHbi oTKiMK |y Kaysaropa BeBbIBaeT He  (pakr
NeUCTBUTENBHOCTH  (AT€HC  NIPEANOJIOKUTENbHO  OyldeT  pyKOBOIUTH  ILIKOJIOH), a
UHTEJUIEKTYyaIbHas eI TeIbHOCTh DKCIIEPUEHLIEPa, KOTOPBIH dymaem 00 3TOM, U JaHHBIE MBICIIU
ero panytotT. B npumepe (8) Kay3aTop BbIpa’keH HMEHHBIM CIIOBOCOYETAHUEM MbICAb O CAPKOME
neekozo. Ha cemanTuyeckoM ypoBHe JnaHHbIM Kayzarop sBuserca Cutyanueil, Tak Kak
OKcrnepueHLep dymaem, COBEPIIAET MBICIUTENbHBIHN Mpolecc (MBICIb HE ABJISETCS CTAaTUYHON U
TpeOyeT UHTEIIIEKTYAIbHOM NesTeTbHOCTH HOCUTES).

2.1.4. TlpoBeneHHBI KOJMWYECTBEHHbIM aHAIUM3 TEMAaTHUYECKUX TPYII  IO3BOJIUI
YCTaHOBHUTh, YTO K KAy3UPOBAHHMIO SMOLMOHAIBHOTO COCTOSHHMS PAaJOCTH IPUBOJAT TaKkKe
JOCTHKEHUS B 00JIACTH HayKH, OCOOEHHO €CTECTBEHHOHAYYHbIE OTKPBITHS B OMOJIOTMH U XUMUHU
(cM. myHKT 9 TaONUIBl) ¥ Mpa3gHUKU, KOTOPbIE MPOBOJATCS C LIENbI0 HAMEPEHHO YIyYIIUTh
SMoIMOHaNbHOE cocTosiHue (cM. myHKT 10). PajmocTHble 4yBCcTBa BBI3BIBAIOT JIOCTHIKEHUS
CHOPTCMEHOB (CM. MHKT 11) unu xapbepHbI pOoCT AreHca, KOTOPBIH MOKET BBICTYIATh TaKXkKe
DKCcIepueHIEpOM B Kay3aTUBHOW MakpocuTyaruu (cM. nyHKT 12). Hammenee wacToTHOU
TEMAaTU4YEeCKOH TIpyNmoil, B KOTOpPOH OBUIM BBIABICHBI OTHOCHUTENIbHBIE CXOJCTBa B
KOJIMYECTBEHHBIX NIaHHBIX, sBisgercs «Pemurunosnas cdepa» (cM. myHKT 14), 4TO, BEpOSTHO,
OOBSCHSIETCS CAKPATHHOCTHIO JJAHHOW 00JIaCTH JIJIsl HOCUTENIEH 000UX MCCIIETYEMBIX S3BIKOB.

2.2. Inpdepenuuanbubie yepTtsl B BepOaamsanuu KC B aHrimiickom u pycckom
SI3BIKAX

CornacHo JaHHBIM TaOJIMIIbI, CIEAYIOIINE TEMAaTHUYECKUE TPYIIbI IPEICTABIEHBl B 000MX

HCCIICAYEMBIX A3bIKax, OJHAKO IIPOABIAIOT 3aMCTHBIC pa3jindusad B YAaCTOTHOCTH HX
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yrnoTpeOneHus, a UMEHHO: «AOcTpakTHOoe moHATHE», «[lomuTHKay, «MEXINYHOCTHbIE
oTHomieHus», «Tearp W TeaTpanu3oBaHHBIE TOCTAaHOBKWY», «lIpucyrcTBue uenoBekay,
«OO0menre u pazroBopsl». COMOCTaBUTENbHBIA aHAIW3 JaHHBIX TPYMN IO3BOJISIET CAETIaTh
BBIBOJBI OTHOCUTENIBHO CHEIM(UKH BBIPAKECHUS Kay3UPOBAHUS pPAJOCTH Yy HOCUTENeH
AHIJIMHCKOTO U PYyCCKOI'O SI3bIKOB.

2.2.1. Haubonee 4YaCTOTHOW TEMATHYECKOW TpPYIIION, MPOSBISAIONIEH KOJIMYECTBEHHBIC
paznuuus, sBiseTcss «AOCTpakTHOE MOHATHE». B aHrnuiickoM s3blke B JAHHYIO TPYIIY BOILIA
14 npennoxenuii (10%), a B pycckom sizbike — 8 (8%), Hanpumep:

(9) anrn. But there are so many things to gladden the heart which take little time and no
money. [BNC] ‘Ho ects Tak MHOro Belled, paayloIIuX Cepile, KOTOpbie TPeOYIOT Majo
BPEMEHH U BOBCE HE TPEOYIOT JIeHer .

(10) pyc. 3umoii, ko20a cornye 6cx00UIO RO30HO, OH CMOSLL, 2NA05 HA HOYHOU 60CMOK, U
OYMAl 0 XOPOWEM, O YeM-MO, YMO BbI3bl8AI0 CHOKOUNYIO HympenHioio padocms [HKPA].

B npumepe (9) Henb3si TOUHO OIPENEIUTh, KAKME UMEHHO BELIU Kay3UPYIOT PagocTb —
things B AaHHOM KOHTEKCTE€ MOTYT MOJpa3yMeBaTh KakK peaibHbIC BEIH, TaK U ICHCTBHUS WIIN
JeSTeNIbHOCTh uenoBeka. B mpumepe (10) y3kuif KOHTEKCT TakKe HE MO3BOJISIET OMPEICNUTh,
Kakoe€ MMEHHO BOCIIOMHHAHHUE, COOBITHSI WM YBU-TO JEHCTBHS BBI3BIBAIOT AMOIMOHATBHBIN
OTKJIMK Y DKCIIEpHEHIIEpa OH.

2.2.2. Temarnueckas rpynmna «IlonuTtrkay siBisercs 60jiee YaCTOTHON B aHITIMICKOM SI3bIKE —
12 npemnoxkenuii (9%) o cpaBHEHHIO C PYCCKUM S3bIKOM — 3 mipumepa (3%), Harpumep:

(11) anrn. The Commonwealth would remain relevant, he said, and little pleases the Queen
more than that [BNC] ‘TTo ero cmoBam, Coapy»ecTBO HallUii OCTAHETCS aKTyaabHBIM, H Majo
4TO pajlyeT KOpoJieBy OOJbIlIe, YeM 3TO .

(12) pyc. Borvue 6ceco smo cobwimue obpadosano sxcumenei I posnoco [HKPAI].

B mpumepe (11) smornuoHanpHOE COCTOSHHE pajocTH y OkcrnepueHiepa the Queen
‘koposieBa’ Kay3upyeT TOT ¢akrt, uto the Commonwealth — nonurnyeckas opranmzanus — would
remain relevant ‘CoapyxecTBo Haluii OCTAHETCS aKTyalbHbIM . UTOOBI OmNpenenuTh THI
Kay3aropa u oTHecTH HpeUloKeHHe K ONpeAesIeHHON TeMaTuueckoil rpymnme B mpumepe (12),
HeoOXxoauM Oosiee MUPOKUN KOHTEKCT, KOTOPBIM JACT MPEICTaBIEHHE O TOM, KaKoe COOBITHE
noJipa3ymMeBaeTcs B IPeJIOKEHUH, a UMEHHO: Ha npownoti Hedene Axmao Kaovipos nomupuincs
¢ Bucnanom I'anmamuposvim. Takum 00pa3oM MOXKHO caenaTh BBIBOJ, uTo TUroMm Kaysaropa
spnsiercs CuTyanus, a caMa Kay3aTHBHas MakpOCHTYyallusi OTHOCUTCS K c(epe MOIUTHUKH, TaK
Kak B (OpPMHUpPOBAaHUHM aHTEIEIEHTAa Y4YacTBYIOT [Ba IMOJUTUYECKUX JesATens YedeHcKon

Pecniyommku Axman KageipoB u bucnan ["'anTamupos.
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Taxke B aHIJIMICKOM sI3bIKE OOJIBIIYI0 YaCTOTHOCTH TMPOSIBISET TEMATHYECKas TpPyIIna
«MexnuuHoCTHBIE OTHOWEHUs» — 11 mpemnoxenuit (8%), uro B JaBa pasza Oojblle, 4eM B
pycckoM sizbike — 4 npeuioxenust (4%).

2.2.4. I'pymmna «Teatp u TeaTpaql30BaHHBIC TOCTAHOBKMY 00JI€€ YaCTOTHA B PYCCKOM SI3BIKE
(15 mpemnoskenuit, uro cocrapisier 14%), yeM B aHruickoM (8 npemioskenuit — 6%), Hanpumep:

(13) anrn. It was the first time professional ballet was seen in South Africa, and the
performances caused much excitement [BNC] ‘IIpodeccronanshsiii 6aner B KOxuHoit Adpuke
YBUJICTU BIEPBbIE, U MPEACTABICHUS BhI3BAIN OOJBIION aXKHOTaX .

(14) pyc. A 12 wions <...> apmucmer Yumunckou obracmu nopadosaiu MoCKeuuei
Meampanu308aHHbIM RPA3OHUKOM «3abaiikaive — 3010mas most kKonvloensy [HKPSI].

B mpumepe (13) Kaysarop BelpakeH cyliecTBUTEIbHBIM Performances ‘npeacraBieHus’,
YTO MO3BOJISIET OTHECTH JAHHOE MpeNioKEeHUE K JaHHOM Temaruueckoil rpymme. [Ipsmoro
yKa3aHus Ha ODKCIEPUCHIICp B TOW YaCTH NPEUIOKCHHS, KOTOPas COJCPKUT Kay3aTUBHYIO
MaKpPOCHUTYAIIHIO, HET, HO U3 IMEPBOM YaCTH MOXHO 3aKJIFOYUTh, YTO DKCIIEPUEIICPOM BBICTYIAIOT
JIO1M, KOTopble MpoxkuBaioT B HOxkHOW Adpuke, U KOTOpbIE YBHUJIEIH MPEACTABICHUS, O
KoTopeix uuet peub. KC B mpumepe (14) BbIpakeH MMEHHBIM CIIOBOCOYETAHHEM C HUMEHEM
COOCTBEHHBIM Meampanu308aHHbIM Npa3oHuKom «3abatikaivbe — 30J10Mas MOs KOJIblOenby.
AreHc apmucmel  Yumumckoii o6Oracmu  yCTPOWINM TeaTpalU30BaHHOE IMPEJICTaBICHUE,
HAMEPEHHO Kay3upys y OKCHEpUEHLIepa MOCKuyell SMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE pPagoCTh
[JTunanosa, 2019: 29].

2.2.5. Takxxe OONBIIYIO YaCTOTHOCTh B PYCCKOM SI3bIKE MpOsiBisieT Tpymma «[Ipucyrcreue
yenoBeka» (10 mpennoxxenuit B pycckom sa3bike (10%) u 7 B anrnuiickom (5%)), Hanpumep:

(15) anrm. If the presence of Bruno was all that would cheer up Lydia <...> [BNC] ‘Eciou
npucytcTBue bpyHo Ob110 BceM, 4TO MOTIIO Toa00puTh Jlnauio <...>’.

(16) pyc. <...> 2ocydapv umnepamop OCUACMAUBIUBAL NOTIK CEOUM NpUCymcemeuem <...>

[HKPS].

B mpumepe (15) k cMeHe SMOIMOHATIBHOTO COCTOSIHUS DKcnepueHiiepa Lydia nmpuBoaur He
cam ¢akt cymecTtBoBaHus AreHca Bruno, HO ero mpucyrcTBHe pSAOM, HEU3O0EKHO
COTIPOBOXIAIOIIEECS JCHCTBUSAMH, HE BBHIPAKCHHBIMU B Y3KOM KOHTEKCTE MPEIJIOKEHHS, HO
KOTOpBIE MOpa3yMeBatoTCs 1o mpucyrcreuemM Arenca. Kaysatop B mpumepe (16) BeipaxkeH He
TUIMYHOU KOHCTPYKLIUEH 2ocydapsb umnepamop npucymcemaeuem, nepudpasza KOTOpOH BBITIISIUT
TaK: npucymcmeue 2ocyoaps umnepamopd. JlaHHOE€ HMMEHHOE CIOBOCOYETAaHHE COJCPKHT
KOMITIOHEHT npucymcmeue, KOTOPbIA MO3BOJISIET OTHecTH mnpumep (16) kK paccMarpuBaeMoi

rpynne «IIpucyTcTBue yenoBekay.
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Hanmenee 4acTOTHOM TpynmoW, KOJWYECTBEHHBINM aHAIW3 KOTOPOM BBIABWII pa3iiMnyus B
UCCIIeTyeMbIX sI3bIKaX, sBIsieTcs «OO0IIeHne U pa3roBopbl». B pycckoM si3bike B JaHHYIO TPYIITY
BOIILJIU 5 MIPEJIOAKEHHH, 4YTO cocTaBUiIO 5%, a B aHTJIMHCKOM si3bIKe 3 mipeioxeHus (2%).

2.3. Cnenuduyeckue tremaTndeckue rpynnsl ¢ KC B aHIIHiicCKOM H PyCCKOM SI3BIKAX

HekoTtopele TemMaTnueckue IpymIibl SBISIOTCS XapaKTEPHBIMU TOJIBKO JUISl aHTJIMICKOTO
WIN TOJIBKO ISl PYCCKOTO SI3BIKOB (CM. Ta0IHILy).

2.3.1. Cnenyromue TeMaTHYECKUE TPYIIbl OTMEYEHbl TOJBKO B AHIJIMICKOM SI3BIKE:
«buznecy, «IlonmynsapHocTb», «ColHabHOE SIBICHUEY.

Temaruueckas rpynna «busnec» HacuutsiBaet 4 npeanoxenus (3%), Hanpumep:

(17) anrn. Some of 1993's mussel profits will be invested in a cause calculated to gladden
the dead king's heart [BNC] ‘YUactp npuObuix or Muauii 1993 roga Oyaer MHBECTHpOBaHA B
JIEJI0, PACCUUTAHHOE Ha TO, YTOOBI MOPAI0BaTh CEPIE YMEPIIETO KOPOJIs .

B npumepe (17) KC BbIpaskeH cyliecTBUTEIbHBIM & CAUSE ‘nenno’ (T.e. MpeAnpusiTue), Tak
KaK, COIJIaCHO KOHTEKCTY, HMEHHO HEKOE€ NpEeIIpUATHE JOHKHO 00pagoBaTh DKCIIEpUEHIEpa
koposst (King's heart ‘cepame <...> xopons’). IIpu 3TOM B KOHTEKCTE MPEIOKCHUS MOXHO
Tak)kKe HalWTu WMH(OPMALMIO, YTO JAEHBIUM HA JTAHHOE JIeJO0 MOCTYIAT OT MPHUObUIM C MPOAAXK
MOpENpPOAYKTOB, YTO TAaKXe MOJUYEPKUBAET MPUHAMIEKHOCTh JTAaHHOIO MPEAJIOKEHUI K
TEMaTH4YeCKOU rpymie «busnecy.

B Temaruueckyto rpynny «l[lomynspHocTs» Bouuu 3 npemioxenus (2%), Hanpumep:

(18) aurn. What especially pleases me is that we are extraordinarily popular <...> [BNC]
‘1o MEHs 0COOEHHO pajyeT, Tak ATO TO, YTO Mbl HEOObIUYAHO MONYJSPHBI <...> .

KC B npumepe (18) we are extraordinarily popular ‘mbr HeoObIuaitHO TOMYJISIPHBI’
CO/IepKUT KoMIoHeHT popular. TTomyasipHOCTh, KOTOpasi COMPOBOKIACTCS B3AUMOICHCTBHIMHE C
¢danaramu, odumeHneM co CMU 1 AONOIHUTENBHBIMU BBICTYIUIEHUSIMU Kay3UpyeT pajocTb y
OKClepueHlepa, KOTOPbI OJHOBPEMEHHO SIBISIETCS ATEHCOM, TaK Kak HMMEHHO €ro
MOMYJSIPHOCTD MIPUBOJIUT K CMEHE SMOIIMOHATIBHOTO COCTOSHUSI.

Hanmenee yacToTHOHN rpynmnoi, MpeacTaBiIeHHON TOJIbKO B AHIVIMMCKOM SI3BIKE, SIBIISETCS
«CounanbHOE SBJIEHUEY» — B IaHHYIO IPYIITY BOLUIO BCETO 2 MPEIOKEHUS, YTO cOCTaBIAET 1%.

2.3.2. Crnepyromue TEMaTHYECKHE TPYIIBl OTMEYEHBl TOJBKO B PYCCKOM S3BIKE:
«Kocmuueckas mporpammay, «tfOpunnyeckas chepa», « IKOHOMHUKA U POMBIIUIEHHOCTbY.

Temarnueckas rpynna «Kocmudeckass mporpammay, XapakTepHasl TOJBKO JUIsI pyCCKOTIO
S3BIKA, SBIISIETCS HEMHOTOYUCIIEHHOM — 3 nipennoxenus (3%), Hanpumep:

(19) pyc. Kak nam ne padosamucs, He 2opOumvbCs makumu NOOBUSAMU COBEMCKUX TH00el,

KaK YCHNewHvlll 3anyck 6 meyenue 00Ho2o 1959 2o0a mpex xocmuyeckux paxem, 8bl36a68UiULL
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socxuuerue ecezo yenosewecmsea [HKPS].

B mpumepe (19) KC BoipakeH CI0BOCOYETAHUEM 3anyCK <...> mpex KOCMUYeCKUX paxem.
B koHTekcTe mpeiokKeHus 3aMyCcK pakeT MPUPABHUBAETCS K MOABUTY, KOTOPBIN Kay3UpYeT HE
TOJIBKO BOCXMILEHUE y OKCIEpPHUEHLIEpa 6ceco uenoseuecmed, HO U TOPAOCTb Y COBEmCKUX
qooeti. KOMIIOHEHTHI n008ue, 20p0ocms N 80cXuujerue OTICPKUBAIOT BAXKHOCTh COOBITHS IS
HOCHTEJIEN pyCcCKOIO s3bIKA.

Cneuuduueckue rpymnmnsl «HOpuanueckas chepa» u «IKOHOMUKA U MPOMBILIIEHHOCTHY
MPEJICTABICHbl OJHUM IPEAJIOKEHUEM, U3 Yero MOXKHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO OHU HE MOTYT B
IIOJTHOM Mepe CBUJETEIbCTBOBAThH O JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX OCOOCHHOCTSX BepOanu3anuu
Kay3UPOBAHUS SMOLIMOHAIIBHOT'O COCTOSTHUSI.

3. BeiBoanl

[TpoBeneHHBIN aHAIN3 TO3BOJIIII CACNAThH CIEAYIONINE OCHOBHBIEC BHIBOIBI:

3.1. B o6oux wuccrenyembix s3pikax KC wdame Bcero BBIpaXaercsi JIEKCHYECKUMHU
eMHHUIIAMA, O0O03HAYAIONIUMHU JEHCTBUS U JIEATEIBHOCTh ATEHCA, KOTOPBIH MOXKET OBITh
BBIPQXEH B Y3KOM KOHTEKCTE MPEANIOKEHUS KaK SKCIUIMIMTHO, TaK U UMIUTMIUTHO. K cmene
SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSL HOCHTENEH OO0OMX HCCIEeIyeMbIX S3BIKOB TPUBOMIT TaKXKe
JOCTHXKEHUS W 1oledbl AreHca M MbICIM OKcHepueHlepa (ero HHTeIeKTyalbHas
JesATEeTbHOCTH). B MeHbIIeH cTerneHn pagocTb MOTYT Kay3UpOBaTh HOBOCTH M3 cepbl HAYKH,
Mpa3AHUKH, COOBITHS B cepe CopTa, KapbEePHBIN POCT U PETUTHO3HBIE OOPSIBI.

3.2. KC B aHITIMHCKOM SI3bIKE Yallle BBIpAXKAeTCs JEKCUUECKUMHU €IUHULAMU C IIUPOKOU
CEMaHTHUKOM, KOTOPhIE MOTYT MOAPa3yMeBaTh KaK MPEIMEThI WU JEHCTBUSA, TAK U COOBITHS WUITH
cutyarnuu (a0ctpakTtHOoe moHATHE). HocuTenu aHTIMICKOTO sI3bIKa OOJbIIE BOBJICUEHBI B
MOJIUTUYECKYI0 cdepy, YTO TMOATBEp)KAAeTCs OONbIIeld YaCTOTHOCTHIO COOTBETCTBYIOMICH
TEMaTUYECKOW TPYIIBI B aHTTUHCKOM S3bIKE, 4eM B pycckoM. OHM Takke MpUIAloT OOJblie
3HAYCHHS MEXJIIMYHOCTHBIM OTHOIICHHSIM, YeM HOCUTEIN PYCCKOTO S3BIKA.

Cnemuduunoe Beipaxkenue KC nekcuyeckumu enuHUIIaMu U3 chepbl OM3HEca, a TakkKe
MMEIOIIMMH 3HAYE€HHE TOMYJISPHOCTH, CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO HEMAJIOBAXKHYIO POJIb JJIs
HOCHUTEJICH aHTJIMHCKOTO S3bIKa WrpaeT pa3BUTHE COOCTBEHHOTO Jella H MpHU3HAHUE
COOCTBEHHOT0 ycrexa.

3.3.B pycckom sa3pike KC  dame BeIpakaeTcs — JICKCHYCCKUMH  CIHMHUIIAMH,
NpUHAUISKAIMME cepe TeaTpa M TeaTpadu30BaHHBIX MpecTaBleHUi. boiee BaxHYO poIb
JUTSE HOCUTEJIEH PYCCKOTO S3bIKa MTpaeT MPUCYTCTBHUE JIPYrOro YeJOBeKa, a TAakKe OOIIeHUE U
pa3roBophl (COOTBETCTBYIOIIME TEMATUYECKUE IPYMIBI 00Jiee YaCTOTHBI B pycCKOM si3bike). s

HOCHUTEINIEH pPyCCKOTO sI3bIKa 0CO0OE€ 3HAUCHHE HMMEET TakKe KOocMUYeckas cdepa — TaHHas
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TeMaTU4ecKas IpyIa sSBISIeTCs CIeHU(PUIHON Il PYCCKOTO S3bIKA.
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CEMAHTUKA DOMOTHUBHBIX ®PAZEOJOI'N3MOB, OCHOBAHHBbIX
HA META®OPE, B AHI'JIMMCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

Cmambsi  noceswjena  GblAGNIEHUI0 U ONUCAHUI) — OCOOEHHOCmel — CeMAHMUKU
@paszeonocuieckux cpeocme BblPaANCEHUs IMOYUL 68 COBPEMEHHOM AHRIUUCKOM U PYCCKOM
AZBIKAX, YCMAHOBNIEHUI) 00WUX U OMIUYUMENbHBIX Yep 80 (DPA3e0I02UeCKOU IMOYUOHATLHOU
Kapmuue mupa auenuyan u pycckux. IlpeOcmasnenvl  pesynbmamvl  CeMAHMUYECKOU
Kraccupuxkayuu d2mMomusHvix Gpazeonrocuzmos. Onucauvl 6uUObl Memagopuveckux mooene
KOHYenmyaiu3ayuu SMoyui.

Knrwuesvie cnosa: cemanmura, a2Moyusi, SMOYUOHANbHASL MeMADOpa, KOHYENmMyaiusayus,
@pazeonocuneckas eounuya.

© 2022 E. V. Trofimova, A. E. Karayanova

SEMANTICS OF ENGLISH AND RUSSIAN EMOTIVE
PHRASEOLOGICAL UNITS BASED ON METAPHOR

The article deals with the study of the semantics of phraseological means of expressing
emotions in the modern English and Russian languages, the establishment of common and
distinctive features in the phraseological emotional picture of the world of the English and
Russian linguocultures. The results of the semantic classification of the emotive phraseological
units are presented. Types of metaphorical models of conceptualizing emotions are described.

Key words: semantics, emotion, emotional metaphor, conceptualization, phraseological unit.

1. BBe):[EHI/Ie. I[aHHaSI CTaThsad MOCBALICHA HCCICIOBAaHUIO 0COOEHHOCTEH CEMAHTUKHU
dpazeonornyeckux eauuull (OE), BeIpakaromux SMOIMU B aHTIUHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.
AKTYaJIbHOCTH paboThl OOYyCJIOBJIEHA HANPABIEHHOCTbIO COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKHX
I/ICCJICI[OBaHI/Iﬁ Ha U3YYCHUC U OIIMCAHHUC Bep6aJ'II/130BaHHBIX (I)pal"MeHTOB SMONHOHAJIIBHOTO MHpPa
YCJIOBCKaA. CBOGBpCMeHHLIM ABJIACTCA TAKXKC IMPUBJICYCHUC JIMHIBOKOTHUTUBHOI'O MOAXOJAa K
aQHANIM3y PEINPE3EHTAHTOB OMNPENACIEHHBIX 3MOLMOHAIBHBIX KOHIENTOB. Kpome Toro,
AKTYaJIbHOCTb BbI3BaHa COITIOCTABUTCIIBHBIM XapaKTepoM HUCCIICIOBAHUA. Onucanue
CTPYKTYPHBIX U CCMAaHTHYCCKUX ocobennocreit ®E anrnumiickoro u PYCCKOTO A3BIKOB ITO3BOJIACT
l“J'Iy6)Ke IIO3HAaThb 06H_[I/IC U OTJIMYHBIC MCXAaHU3Mbl U MMPUHIUIIBI Bep6aJIBHOFO BOIIJIOLIICHUA
HSMOLIMOHAIBHBIX CMBICIIOB, pPAacKpbIiTh cucTeMHble 3akoHOoMepHocTH OE, cmocobcTByer
pPacClIMPEHHUIO TPaHUIl HAYYHOTO 3HAaHHS O KOHLENTYaJIbHOM W S3BIKOBOM KapTUHE MHpA
AHTIIOSI3BIYHOTO M PYCCKOsI3bIYHOTO coobmiectB. [lo  yrBepxkaenuro O. JI. becconoBoid,
«COITOCTAaBJICHUEC (I)paSCOJ'IOl“I/I‘-ICCKI/IX KapTuH MHUpa Pa3JINYHbIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COO6I_I_ICCTB

OCHOBEBIBACTCA Ha  YCTAHOBJICHHH CEMAaHTHUYCCKHUX 0COOEHHOCTEH KOHCTUTYCHTOB» U

«IPECTABNISACTCS BAXHBIM UTs 3GGEKTUBHON MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKalm» [beccoHoBa,
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Tpodhumoea E. B., KapasaHoea A. 3. CeMaHTUKa SMOTUBHbIX Pppa3eosorMamoB, OCHOBaHHbIX Ha meTadope,
B aHI/IMACKOM U PYCCKOM A3bIKaXx

2019]. E.IO. BoiiTeHko Takke yKa3blBaeT Ha HHTCHCHUBHOE pPa3BUTHE COMOCTABHTEIBHOTO
n3ydyenuss @OE, noauepkuBas  aHTPONOLEHTPUYHYIO  HAIPABICHHOCTh  CPAaBHUTEIBHOU
¢dpazeonoruu: «B LEHTPE BHUMAHUS HCClieoBaTeeil (ppa3eosiornu oKa3blBaeTCsA YEIOBEK Kak
HOCHUTEJIb SI3bIKa U IIPEACTAaBUTEIIb ONPEICICHHON HAIMOHAIBHON KyIbTyphl» [Boiitenko, 2021].

O0bexkTOoM uccienoBanus sBisitorcss @OE  aHriamiickoro M pycCKOro — SI3bIKOB,
BepOaTN3yIONINe SMOIIMOHATBHYIO C(hepy YeOBEKa.

IIpenmeroM wuccneoBaHUs CIyXaT CEMAaHTHUYECKUE OCOOCHHOCTH (Hpa3eoornyecKux
eAMHMUII, 0003HAYAIOIINX SMOIIH.

Martepuanom uccienoBanus nociayxunu 450 ®E B anrnumiickom s3eike u 450 OE B
PYCCKOM $I3BIKE, PENPE3CHTUPYIOLINE 3MOIMH, OTOOPAHHBIE METOAO0M CIUIOIIHON BBIOOPKH W3
(b pazeoqoruyeckux CiIoBapeil aHIIMICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

2. Pe3yabTaThl HCC/Ie10BAHUS

2.1. Tlox sMoIMsAMH CIlieTyeT TOHHMATh CHEHU(PUICCKHE TepeKUBAHUS, OKpPAIICHHBIC B
NPUATHBIC WJIA HENPUSTHBIE TOHA W CBSI3aHHBIC C YAOBJICTBOPEHUEM JKM3HEHHO 3HAYMMBIX
MOTPEeOHOCTEH YeloBeKa, BBIMOIHSIOMIME B €ro KU3HU ONpe/elieHHbIe (PYHKIIMHU: MOTHBAIIMOHHO-
pEryIUpPYIONIYI0, KOMMYHHMKaTHBHYIO, CUTHaIbHY0O U 3amuTHyro [Hemos, 2007: 251].
Mup 5MOLIMOHAIBHBIX TEPEKUBAHUN BKIIOYAaeT B ce0sl BCE CTOPOHBI JKU3HU: OTHOILIGHHUS C
OKpYXXAIOIUMH JIFOJIbMU, JEATEIbHOCTb, OOIIEHUE M IMO3HAaHHE. DMOLMHU IPEACTaBIISIOT COOOM
NPUCTPACTHOE OTHOLIEHHE CYOBEKTa K OKpYKalolleMy W K TOMY, YTO C HHUM IPOUCXOJUT.
[TockonbKy B naHHO# pabote aHammsupyrorcss OE, o6o3Havaromme Kak MOJIOXKUTENbHbBIE, TaK U
OTpULATENIbHBIE AMOIMHU, HEOOXOJUMO OTMETHUTh, YTO MEXaHU3M BO3HUKHOBEHHS AIMOLIUNA TECHO
CBS3aH C MOTPEOHOCTSIMU M MOTHMBAMHU YENIOBEKAa, M3 4YEro CJleayeT, YTO OOCTOSITEeNbCTBA U
SIBJICHUS, CIIOCOOCTBYIOILME YIOBIETBOPEHHUIO NOTPEOHOCTEH M JOCTHIKEHHIO 1eJIel, BBI3bIBAIOT
MOJIOKUTENbHBIE S5MOLMHU, B TO BpeMs KaK CHUTYyallMd, MPEMSITCTBYIONINE pean3aluu
MOTpeOHOCTEN W 1eNiel, BBI3BIBAIOT oTpuIaTenbHble dmonuu. [lo muenuro 1O. [I. AnpecsHa,
SMOITUU OTHOCATCSI K OCHOBHBIM CHCTEMaM 4esioBeka [AmpecsH, 1995].

[To ompenenenuto H. A. KpacaBckoro, 3MOIMOHANIBHBIM KOHLENT MPEJICTABISET COOOM
CIIOXHOE 00pa3oBaHHe, BepOATM30BAHHOE Ha JIEKCUYECKOM M (hpa3eosOrHueckoM YpPOBHSX, U
BKJTIOYAFOIIIEe B ce0s1 MOHSATHIHBIN, 00pa3HbIA U IIEHHOCTHBIN KoMmoHeHTHI [ Kpacasckwuii, 2001: 60].
@®pa3eonoruuecKie eUHUIBI S3bIKa UMEIOT BAKHOE 3HAYEHHE B BEpOAIM3aLMU YyBCTB YeEIOBEKa.
Kak ormeuaer A. Il Bacunenko, ¢pa3eonorn3Mel, Kak MpaBHio, (HOPMUPYIOTCS Ha 0Opa3HoO-
MeTa(opUUecKoil OCHOBE U, O0JIee TOro, OHM 00S3aTENbHO YYaCTBYIOT B (DOPMHPOBAHUH SI3BIKOBOM

KapTUHBI MUPA U CIIy’KaT CPEACTBOM BBIPAKEHUS HALIMOHATIBHOM KyIbTypbl [Bacunenko, 2016: 71].
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B cBeTe KOTHUTUBHOTO MOIXOMA SBJISETCS 0OOCHOBAHHBIM TOT (PAKT, YTO AMOILUU UMEIOT
CIIOKHYIO KOHLENTYaJdbHYIO CTPYKTYpPY, MPU ITOM B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpaA dMOILUHU YacCTO
KOHIENTYaTU3UPYIOTCs ¢ nomouipio Metadopsl. 3. Képeuemr ybOeautenbHO MOKa3bIBAaET, YTO
camas spKasi 0COOEHHOCTh IMOTHBHOM JIGKCUKH — 3TO €€ MeTadopuyeckasi 1 METOHUMHUYECKast
npupona [Kovecses, 2004]. ITo yreepxaenuro [[x. Jlakopdpa u M. JIxoHcoHa, meTadopa
IIPOHU3BIBAET HAlly IOBCEAHEBHYIO >XM3Hb, NMPUUYEM HE TOJBKO f3bIK, HO M MBILUICHUE U
JesTeNIbHOCTh. Hamia oObleHHass MOHATHUHHAS CUCTeMa, B paMKaxX KOTOPOHM MbI AyMaeM H
nercTByeM, 1o cytd cBoerd wmetadopuuna [Jlakodd, Ixoncon, 1990: 25]. Bompoc
MeTaopruYecKOi pemnpe3eHTallud SMOIMK NPUBJIEKAeT BHUMAHHWE MHOTUX JIMHIBUCTOB:
B. 1O. Anpecsn, H. JI. ApyTioHoBa, B. H. Tenus, E. 1O. Msrkoga, A. H. bapanos,
E. O.Onapuna u gpyrue. B xonmenmuu JIx. Jlakopdpa u M. [xoncona wmeradopuszanus
OTpakaeT B3aMMOJICHCTBIE MEXKAY KOHIENTYaIbHBIMU 00IaCTAMU UCTOYHUKA U 1IEJIH.

B npornecce koHuenTyaiusanuu pasHOro pojia SMOLMN MCIONb3YIOTCS HECKOJIBKO BUOB
metadopudyeckux mozenei. Omnmpasice Ha  Kinaccupukammio  Metadop, 00pa3yrommx
CEMaHTHUYECKOE TMojie sMouuid, paspadorannyio B. }O. Ampecsn [AmpecsH, 2005], MoxHO
BBIICTIUTH CIEAYIOLIUE TUITBI MeTaOpBbI:

— (U3HUONIOTMYECKUN THUI, OCHOBaHHBIM Ha pEAJbHOM CXOJICTBE MEXAY HMOLMEH U
(U3HONOrMYECKUM COCTOSTHUEM, KOTOpOMY OHa yroaoOnsercs (MeXIy HCTOYHHUKOM H
oovekTom): anrn. to shake with fear ‘gpoxars oT crtpaxa’, pyc. ckpedcemamv 3y6amu
‘nocanoBatb, 3100cTBOBaTh’. Ilo MHenuio II. E. KnoGykoBa, mncuxo-¢pusnosoruueckue
OILYILIEHUS BBICTYIAIOT B KAUE€CTBE IIABHOIO MOTHBATOPA Pa3BUTHUS METaQOpPBI MPU OTPAKEHUU
B s3bIKE MepekuBaHus 0a30BbIX »Mormil [KimoOykos, 1997: 44]. DTy TOuKy 3peHHs Takxke
MOJJIEPKUBAIOT JApyrue yueHsie (cM., Hanpumep, [ byasackas, Msrkosa, 2002]);

— KOTHUTHUBHBIN THI, KOTOPBI OCHOBAaH Ha OOIEH MOJNOKUTEIHHONW WM OTPHUIATETHLHOU
OLICHKE MCTOYHHUKA U 00bekTa MeTadopsl: anrit. heart is heavy with grief ‘ceparie, monaoe rops’,
pyc. ¢ msaicenvim cepoyem ‘HeOXOTHO, IPETUYBCTBYS HETIPUSATHOCTD, O€1y’;

— KYJIBTYPHBIN THI 3MOIIMOHATHLHONW MeTadophl CBSI3aH C KYIbTYPHBIMU COOTBETCTBUSMU
MEX1y OOBEKTOM M HCTOYHMKOM Mertadopbl: aHri. to shine with smth ‘cusite (oT cuacTbs u
po4.)’, pyc. Memamsv UCKPbL ‘3J10, CEPIUTO CMOTPETH .

2.2. AHaim3 aHTIHMHCKHUX U pycckux OE, penpe3eHTUpYIOMMX SMOIUH, TTO3BOJIMIT BBIICIUTh
BOCEMb CEMAHTHYECKUX TPYIM, OTOOPAXKAMIIUX pa3NUuHble BHIABI HMoImiA. M3 HHX K
MIOJIOKHUTENTBHBIM OTHOCATCs rpymmbl «Happiness / Cuactbe» u «Joy / Pagoctsy, kK HEraTUBHBIM —
rpynmbel - «Anger / T'ueB», «Fear/ Ctpax», «Grief/Ileuanb», W K CMEIIaHHBIM OTHOCSTCS

rpymmsl «Indifference / bespasnuune», «Passion/ Ctpacte» u  «Astonishment / Y auBineHue».

133



Tpodhumoea E. B., KapasaHoea A. 3. CeMaHTUKa SMOTUBHbIX Pppa3eosorMamoB, OCHOBaHHbIX Ha meTadope,
B aHI/IMACKOM U PYCCKOM A3bIKaXx

B Tabnuie npeacTaBieHbl BhIICYKa3aHHBIE CEMAaHTHUECKUE TPYIIIIBL.

Tabmuua. Cemanmuuecxasn knaccugpuxayusn OF, ob6o3nauaowux smoyuu,
8 AH2NIULICKOM U PYCCKOM S3bIKAX

AHIIHACKHT Pycckuit
SI3BIK SI3BIK
N Koa-Bo | % |Koa-Bo| % Hpumepnt
/i Inowus ®DE, en. ®E, en.
IonoxxuTEIBHBIE SIMOIMU
1. |Happiness/ 53 12 55 12 | aurn. die with laughter ‘ymupats co
Cuactbe cMexy’

pyc. Owimb  Ha  cedbmoMm Hebe
‘qyBCTBOBATH cebs OYE€Hb
CYACTJIUBBIM

2. {oy/Pagocts 50 11 48 11 |aurm. tread / walk on / upon air
‘IMKOBAaTh, PaJloBaThCs’
pyc.  mpelieams  om  padocmu
‘UCTIBITHIBATh PAJIOCTh’

OTpuuareibHbie SIMOIUT

3. JAnger / T'ueB 83 18 85 19 |amrm. to get hot under the collar
‘paccepmuThcs  u3-3a  4ero-to  /
pazapaxarbcs’
pyc. CKpesicemamau 3y0amu
‘mocamoBath, 3100CTBOBATE’

4. |Fear/ Crpax 66 15 70 16 |anmrn. to curl smb's hair ‘Bosockr
IpI00M BCTAlOT Yy Koro-to (OT
crpaxa)’
pyC. Kpo6b 8 dcunax cmvinem ‘O4eHb
CTpalIHo’

5. (Grief/Ilevyans 60 13 64 14 | anr. to twist the knife in the wound
‘CBINAThH COJIb HA paHy / HAMEPEHHO’
pyc. mMope cé3 ‘MHOTO TUTaKaTh’

CMelnaHHbIE IMOLUMH
6. |Indifference / 41 9 38 8 | anru. not to bat an eye ‘He MOpPrHyThH
bespaznuune r71a30M / OCTaThCS CITIOKOWHBIM
pyc. 6posvio He nogén ‘BHEUIHE HE
MPOSIBUJT SMOIMI’

7. |Passion / Ctpactb 52 12 50 11 |amrn.  hot blood  ‘meuikoCTB,
CTPacTHOCTb, BCIIBLIIBYHUBOCTH’
pYC. 3akpyacums 207108y ‘BO30OYIUTH
CTpacCThb, cenaTh KOTO-H.
HEpacCyJIUTEIbHbIM

8. JAstonishment / 45 10 40 9 |amrn. to knock smb. sideways

Y nuBnenue ‘MOpa3uTh KOT0-TO / OMIAPAIITUTE’
pyc. c OMKPLIMbIM pmom
‘yIUBISITHCS
Bcezoy 450 | 100| 450 | 100
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B rpynny «Happiness / Cuactbe» Bxomar 53 anrmmiickux ®E (12%) u 55 pycckux OE
(12%). Kak otmeuaer C.I. BopkaueB, KOHIIENT CYACThs, CBSI3aHHBII CO CMBICIIOM J>KHU3HH
YeloBeKa KaK IEHTPAIbHOW IEHHOCTHIO B  AKCHOJOTHYECKOW CTPYKTYpe JIMYHOCTH,
MpelcTaBsieT coOoi Hamboee YHHBEpCAIbHBIA W TIOOATbHBIA TEICOHOMHBIM KOHIICTIT
[Bopkaues, 2003: 26]. Ecnu oOpatuthesi K TOJKOBBIM ciioBapsiM, a umenHo Oxford Advanced
Learner’s Dictionary [OALD], To MoxxHO HaiiTu cienyomee onpenenenue: happy — feeling or
expressing pleasure, contentment, satisfaction. Aurimiickoe c0Bo happy ykasbIBaeT Ha TO, YTO
COCTOSIHUE  WHJMBUIYyMa  COOTBETCTBYET  ONpEACIEHHOH  HOPME  SMOIMOHAIBLHOTO
Onaromnoy4rs, MOITOMY 3a4acTyld B CIIOBapHBIX CTaThsX KaK CHHOHUMBI K CIIOBY happy
yInoTpeOJISIOT Takue TMpuiiaraTeibHbie Kak contented, pleased, satisfied. B kauectBe mpumepoB
ciyxar ciaenytomnme OE: one’s cup is full ‘ucnbiTiBaTh 6e3MepHOe cuacthe’, ready to leap out
of one’s skin ‘TOTOB BBICKOYHUTD U3 KOXKU BOH OT PAIOCTH .

Pycckosi3brunbiii - TonkoBeid  cioBapb  C. U. OxeroBa [Oskeros, IllBemosa, 2003]
OTIpeNeNsIeT cYacmbe KaK YyBCTBO M COCTOSHHE IOJHOTO, BBICIIETO YJOBIETBOPEHHUs. Takke
CJIOBaph AaéT emé OJJHO OMPEICICHUE CUaCbsl, CPABHUBAS €T0 C ycnexom u yoaueti. Pa3nuvHbie
CJIOBapM CHHOHUMOB M acCOLMAIUI TIOJ| cuacmbveM TaKXKe TOIPa3yMEBAIOT OJIaronoiydue,
pamocTb, OO, HAcHaXIeHWe, yaady, ycnex, (opTyHy. SpkumMu mnpuMmepamMu CIyxat
cienyronme Gpa3eooTU3MbL: Had 80JHe ycnexa ‘BOCTIONB30BATHCS CIy4aeM’, KO8amb CUACHbe
‘aKTUBHO J100OMBAaThCsl OJIAromnoiydusi, CYaCTIMBON XU3HH , HONbIMAmMb cyacmvs ‘TpoOOBATH
4TO-TM00 cleNaTh, pACCUUTHIBASI HA YCIEX .

B crnenyromyio cemantudeckyo rpymmy «JOY / Pagocte» Bxomar 50 ®E anrnwmiickoro
si3pika (11%) u 48 OE pycckoro s3bika (11%). Onupasics Ha aedpuHHIMIO U3 cioBaps Longman
Dictionary of Contemporary English [LDCE], mMoxHO ompeaenuTh CIOBO jOY CIEAYIOIINM
oOpa3om: a great happiness, a deep feeling or condition of happiness; a person or thing that
causes joy, a source of happiness; an outward show of pleasure or delight, rejoicing. I[Tpumepamu
MOTYT MocnykuTh cieayrome ®E: fool’s paradise ‘B pagocts [ He B pamocts’, full of the joys
of spring ‘riasa cBeTsITCSA PagOCThIO .

Ecnu onupatbes Ha pyccknii ToakoBblid cioBapb C. M. Oxerosa [Oxxeros, 1IBenosa, 2003],
paoocmsv  ONIPENEISETCS CIEAYIOMMM 00pa3oM: 3TO BECENOe YYBCTBO, OIIYIICHHE OOJBIIOTO
TYIIIEBHOTO Y/IOBIIeTBOpeHUs. B kauectBe nmpumepa ciryxkar takue OE, xkak npvieams om padocmu
‘UCHBITBIBATh PANOCTh’, Oyuia padyemcsi ‘TIPUTIOAHATOE HACTPOCHHE, OXBATHIBACT PAJOCTHOE
BOJIHEHHE I10 TIOBOJY Yero-00’, Obimb 6 menduem 6ocmopze ‘TPOSBIATH CIUIIKOM OypHBIA U
OeCTIpUUMHHBIN BOCTOPT .

Kak BuaHO u3 TaOmuIpl, MpeBagupyiouiel B 00enX JUHTBOKYJIbTYpax SBISIETCA TpyIma
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«Anger / THeB», YTO MOXHO TMOSCHHTH TEM, YTO T'HEB OTHOCHUTCS K Oa30BbIM 3MOIMSM,
YHUBEPCAIBHBIM JIJIsl OOJIBIIMHCTBA KYNbTyp. B rpynny «Anger / ['HeB» BXomaT 83 aHMIHMHACKHX
OE (18%) u 85 pycckux @DE (19%). Anrnmiickue mnexcukorpauyeckue HCTOUYHUKU
ompenensoT anger ciueayroomum obpaszom: the strong feeling that comes when one has been
wronged or insulted, or when one sees cruelty or injustice. IlpuMepamu MOTYT MOCTYXUTb
cnenyrome OE: breathe fire over smth ‘usBeprars rpo3abst rHeBa / ObITh OUeHb cepauThIM’, like
fury ‘HencToBO, IbSIBONBCKH .

Pycckosi3pIuHBIE  TOJKOBBIE CIIOBapu OMPENENSIOT 2He8 KaK YyBCTBO CHIIBHOTO
BO3MYIIEHUSI WJIM HETOJOBaHUSA, COCTOSHUE KpalHEro pas3ipa)X€Husi WM HEJIOBOJILCTBA KEM-
100 wian yeM-mn60. CeMaHTHYECKOE TI0JIe SMOLMH 2He8 AOCTATOYHO OOIIMPHO M BKIIIOYAET B
celst cleqyomui ps CIOB: SIPOCTh, 3710CTh, HEHABUCTH, arpeccusi, pa3apakeHue, OCIICHCTRO,
BO3MYILIEHUE, CBUPETIOCTh U T.1. JlaHHbIE MOHITHUS MOXKHO PacCMaTpUBATh KaK OTTEHKU SMOIUH
enes. IlpuBenemM TpUMEPBL: ckpedxxcemams 3yOamu ‘I0CazoBaTh, 3JI00CTBOBATH’, mouums 3y0
‘HaKaIUTMBaTh 37100y, HEMPUS3Hb B OTHOIICHUH KOTO-JIH00; INIAHUPOBATH BPAKICOHBIC NeHCTBUS
B OTHOIIICHUH KOTO-JIU00’, OetbMO Ha 2na3y ‘pa3apakaromiui GakTop’.

Crnenyromass rpymmna «Fear / Ctpax» HacuutbiBaeT 66 anrmmiickux OE  (15%)
u 70 pycckux ®E (16%). Ananu3 ciaoBapHbIX JePUHHIINN JIeKceMbl fear mo3BoynI BBIACTUTD
OCHOBHBIC COJIep KaTeIbHbIC MPU3HAKU dMonuu cmpax. fear is an unpleasant, painful emotion or
feeling caused by the nearness or possibility of impending danger to oneself or others who are
important accompanied by a desire to avoid or to escape it. Takoe ompejaeneHHe MOMXKHO
MOJKPENUTh TAKUMH MpuMepaMu, kKak: somebody's blood freezes, ‘kpoBs 3acThiBacT B Kmimax’,
turn to stone ‘oreneHeTs OT yxkaca’.

AHanM3 pYyCCKOS3BIYHBIX TCUXOJOTHYECKMX M TOJKOBBIX CIOBapeil MO3BOJWI J1aTh
ompejeNieHue SMOIuu cmpax. WTak, cmpax — 3TO COCTOSHHUE CHUIBHOW TPEBOTH, OOS3HU,
OCCIOKOMCTBA, MYIIEBHOTO BOJIHEHHsSI OT TpO3SIIEH WM  OXHUJAeMOH  OIAaCHOCTH.
CeMaHTHYECKOE TI0JIe SMOITUU «CTPax» OXBATHIBACT CIICAYIONTUNH CHHOHUMHUYECKHHN s yKac,
00s13Hb, TpEIET, KYyTh, CTPACTh, OMACEHHE, MMAHWKA, BOJIHEHHUE, CMYIIeHHE, TpeBora. [Ipumepsl
takux OE cnepyromme: xposw 6 orcunax cmuviHem ‘OYEHBb CTPAILHO’, COBA 3ACMPANIU € 20p]e
‘CII0Ba OCTAJIMCHh HE BHICKA3aHHBIMU, HETOTOBOPEHHBIMU (OT CMYIIICHHS, CTpaxa u T. I.)", 6cmal
KAaK 6KONAHHbIU ‘CAIIBHO UCITYTaJCs .

Cemantnueckast rpynmna «Grief/ [Tedans» coctout u3 60 aHrimickux (pa3eoioru3mMoB
(13%) u 64 pycckux @E (14%). B Oxford Advanced Learner’s Dictionary [OALD] npuBeneso

cieayroniee ToakoBanue ciosa grief: a feeling of great sadness, especially when somebody dies.
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B nannyio rpynmy Bxonst takue DE, xak be down in the mouth ‘OeiTe B momaBieHHOM
Hactpoenuu / xauaputh’, break smb's heart ‘pa36uts Komy-TO cepare’.

B pycckux TONKOBBIX CIOBapsAX SMOLMS neuanb TPAKTYETCs CIEAYIOUIMM 00pa3oMm:
CKOpOHO-032004YEHHOE, HEpaJ0CTHOE, HEeBEecEI0e HACTPOCHHE, YyBCTBO, UYYBCTBO TPYCTH,
CKOpOH, COCTOSIHUE AyIIeBHOH ropeun. Cpean CHHOHMMOB K SMOLIMU Meydns Haubojee 4acTo
BCTPEYAIOTCS TIOHATHS 2pycmb, CKOpOb, HO TAaKKe B CHHOHUMHYECKHH psi BXOAAT TaKue
YyBCTBa KaK: OTYasiHUE, TOCKa, 001aa, rope, CocTpaiaHue, COuyBCTBUE, HecuacThe. [Ipumepamu
ABIIAIOTCA crleaytonie (pa3eooru3Mbl: Mope C1é3 ‘“MHOTO IJIAKaTh’, 21a3a Ha MOKPOM Mecme
‘KTO-IMOO TUIAKCUB, YacTO U OCCIPUUYMHHO IUIAYET , KPOKOOULOBbL C1é3bl ‘Tiad 0€3 MPUYHHEI,
COCTpajZlaHue TI0 HECYIIECTBYIOIIEMY ITOBOTY .

I'pynmna «Indifference / bespasznuuue» conepxut 41 anrmuiickyro @E (9%) u 38 pycckux
®E (8%). Oxford Advanced Learner’s Dictionary [OALD] ompexnensier cioso indifference
kak a lack of interest, feeling or reaction towards sb/sth. Bcrpeuatorcs Takue mpumepsl, Kak
leave smb. cold ‘ocraBnsTh Koro-to paBHOAyIIHBIM®, NOt tO turn a hair ‘u OpoBHIO HE MOBECTH,
Y TJIa30M HE MOPTHYTH .

TonkoBslii cnoBaps C. U. OxxeroBa TpakTyeT Oe3paziuyue KaKk paBHOAYIINE, 0€3y4acTHOE
OTHOIIIEHHE K 4eMy-T100. B pyccKoM si3bIKe Oe3pasznuyue IMEET CIEAYIOUNH CHHOHUMUYECKUI
psa: Oe3ydacTue, XOJOAHOCTh, CIIOKOMCTBHE, amaTHYHOCTh, AamaThsi, HEYYBCTBHUTEIHHOCTD,
uHanpdepeHTu3M, 6e3yyacTHOCTh, paBHOAYIINME, OecuyBCTBHE. SIpKMMHU NpUMEpaMM CIIyKaT
takue OE, kak Oposvlo He nogén ‘BHEIIHE HE MPOSBUI 3MOLMH’, XOmb KON HA 207106€ meuiu
‘Herociymianue, 0espaznuuue’, depocame cebs 8 pykax ‘COXpaHsATh camMooOiaiaHue’, 8 yc He
OJymb ‘He OOHAPYKMBAaTh HUKAKOTO OECIIOKOWCTBA, HE 00OpaIaTh BHUMAHUS .

B cemantuueckyro rpymmy «Passion/ Ctpacth»y Bxomsar 52 aurmmiickux ®OE (12%)
u 50 pycckux OE (11%). CnoBaps anrnuiickoro si3bika Oxford Advanced Learner’s Dictionary
[OALD] naér cnemyromiee ompezeieHue moHsATHIO passion: strong and barely controllable
emotion; a state or outburst of strong emotion. B kauecTBe mpuMepoB MOXKHO PAacCMOTPETH
cienytonme DE: the abundance of one’s heart ‘uzbbiTox uyBctB’, take smth. to heart
‘IPUHUMATD YTO-IUO0O0 OJIM3KO K CepaIy .

Tonkossiii cinoBaps C. M. Oxerosa [Oxeros, [lIBenosa, 2003] ompenensieT cTpacTh Kak
CHIIbHYIO JIFOOOBb, CHJIBHOE UYBCTBEHHOE BIIEYCHHE, CHIBHO BBIPAKEHHOE YYBCTBO,
BOOJYIIEBIEHHOCTb, KpaiiHee yBJI€UEHHE, MPUCTPACTHE K YeMy-HUOyJb. CHHOHMMaMM CIIOBa
cmpacme  CIy)XaT: >KeIaHue, BOXKJIEJIEHHUE, JI000Bb, HM30BITOK YYBCTB, MBUIKOCTH U T. I.

B nannoli rpymme BbICTYHaloT Takue (pa3eojoru3Mbl, Kak mepams 20108Y ‘TepAThb
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camooOyajanue, TepATbCs, IepecTaBaTb COOOpaxaTh’, ouepmsa 20108y ‘C  KapoMm, C
DHTY3UA3MOM’, 3aKPYHCUMb 207108y ‘BO3OYIUTH CTPACTh, CAETATh KOTO-H. HEPACCYAUTEIbHBIM .

B rpymme «Astonishment / Y ausnenue» comepxkurcs 45 aHrnmmiickux (pa3eoaoru3mMoB
(10%) u 40 pycckux DE (9%). Oxford Advanced Learner’s Dictionary [OALD] naér
CIIEIYIOIIYI0 TPAKTOBKY clioBy astonishment — ‘great surprise’. [IpumepamMu MOTYT MOCITYXUTb
cnenyromue metadopsl: make smb’s brain reel ‘iopa3uTh, U3yMHUTh, OIICIIOMUTH KOTO-THOO0’, @
blue fit ‘ynap, morpsicenue’.

BonbIIMHCTBO PYCCKUX TOJKOBBIX CIIOBApel AETEPMUHUPYIOT yOusieHue KaK BIeUaTIeHue OT
Yero-To HEOXKMJAHHOTO W CTPAHHOTO WM KaK COCTOSIHHE, BHI3BAHHOE CHIIBHBIM BIICUATICHHEM OT
Yero-ambo,  MOPAKAMOMIETO  HEOKWJAAHHOCTHIO,  HEOOBIYAWHOCTBIO,  CTPAaHHOCTBIO WM
HETOHATHOCTHI0. Cpeliu MPUMEPOB MOYKHO BBIIEIUTh TaKue (PPa3eosoru3Mbl: 21aza Ha 106 nojesiu
‘CJIBHO YIUBUTHCA , C OMKPLIMbIM PMOM ‘YIUBIATHCA , 8CNIECHYMb PYKAMU ‘BCKHUHYTb PYKH,
yIapyB CJIerKa B JIQIOMIH (TIPH BBIPOKCHUN U3YMJICHUS, YIAUBICHUA) , JUYO 8bIMAHYIOCH ) KO2O-MO
‘0 BBIPQKEHUH JI0CAIIbI, OTOPYCHHUS OT HEOKHTAHHON HETIPUATHOCTH .

3. BeiBoasbl. [lpenmpunsroe wucclieJoOBaHHE IO3BOJSET ClelaTh BBIBOA O TOM, YTO
KOHIENTHl YMOLIUN MPEICTaBISAIOT CO00M CTPYKTYPHO CIOXKHBIE CO/EP)KATEIbHBIE MEHTAIbHbBIE
oOpa3oBaHMs, BKJIIOYalOIMe B ce0d Bce MHOroodpasue TMpeaAcTaBleHud 00 3SMOIMIX
OTIPEeNIeNIEHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO cooOImecTBa. JlaHHBIE TpencTaBiIeHUs OOBEAUHSIOT
pe3ysabTaThl OCMBICTICHHS (heHOMEHA SMOLIUMN, CBEICHHSI O TUITUYHBIX CUTYaLUsAX, IPU KOTOPBIX Y
YeJI0BeKa BO3HUKAIOT OMpPE/IeNEHHbIE SMOLIUU.

Oco0eHHO 3HAaYMMBbIM Il TaHHOTO MCCIIEOBAHMS SIBJISIETCS pAaCCMOTPEHUE OCOOEHHOCTEH
MeTahOpUIECKON KOHIETTyaIn3allid dMOIUN cpeacTBamMu (ppazeonorun. B comocraBiseMbx
A3bIKaX BBIJENIEHBl TPU THUIIA SMOLMOHAIBHBIX MeTadop: (U3MOJOTHUECKUI, KOTHUTHUBHBIM,
KYJIbTYPHBIN.

B pesynbrare nccienoBanus ObUTO YCTaHOBIEHO, uTo OF, penpe3eHTHpYoIre YMOIIUHU B
AHTIIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, MOYKHO pa3/elIUTh Ha BOCEMb CEMAaHTUYECKHUX TPYIII, KOTOPHIE
OTPaXKalOT CHEKTP Pa3IMYHBIX HMOIUM, CBOWCTBEHHBIX 4eJIOBEKY. JlaHHBIE I'pyMNIbI, B CBOIO
ouepenb, ObUTM pa3feleHbl Ha IMOJIOKUTEIbHbIE, OTPHUILIATENIbHBIE M CMEIIAaHHbIE HMOIUH.
[IpeBanmupyromiMu B O0OWX SI3BIKAX SIBISIFOTCS TPYIITBI  (PPa3eoIOTU3MOB, BBIPAKAFOIINE
HEeTaTHBHBIE SMOIMH. Bo (pa3eonornueckux eIWHHIAX, PETPE3CHTUPYIOMNX KOHIETTHI

3MOLIPII>1, HaxoJdAT OTPAKCHUC CBA3AHHBIC C HUMU KYJIbTYPHBIC HOPMBEI.

138



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 2 (56), 2022

CIIUCOK JIMNTEPATYPbI

1. Anpecsu B. H0. CemanTHuYeCcKre TUTIBI AIMOIIUOHATILHBIX MeTadop // IMOIHH B S3BIKE U
peun. Mockga, 2005. C. 12-17.

2. Anpecsa 0. JI. O6pa3 yenoBeka 1o JaHHBIM S3bIKA: MOMBITKA CHCTEMHOTO OMHUCaHus //
Bompocs! si3piko3nanus. Mocksa: AH CCCP. 1995. C. 37-67.

3. becconoBa O. JI.  AHTpomomopdHBIi  KOoa BO  (Ppa3eosiormuecKux — CHUCTEMax
Pa3sHOCTPYKTYpHBIX s3bikoB // Marus MHHO: unTerparuBHbIC TEHACHIIMU B JUHTBUCTUKE WU
smarsogunaktuke. 2019. T. 1. C. 339-344.

4. bynauackas O. O., Markosa E. 0. ConocraBieHue cpeacTB ONMUCAHUS SMOIUH B
AHTJIMICKOM M PYCCKOM f3bIKax (Ha mpumepe crpaxa) // SI3bIK, KOMMYHUKAIUS U COLMAIbHASL
cpena. 2002. Beim. Ne 2. C. 79-87.

5. Bacunenko A. II. Buabl MeXbsA3bIKOBBIX (DPa3eoqOrHyecKrX SKBHUBAJICHTOB B JIyXe
TEOpUU CHUMMETPHH S3bIKOBOTO 3HaKa (Ha MaTepuaje PYCCKOro U (paHIly3CKOTrO SI3bIKOB) //
CoBpeMeHHas ¢paszeosiorusi: TeHACHIUH W WHHOBanmu. Mocksa, Cankr-IlerepOypr, BpsHck:
Hospsiii mpoekrt, 2016. C. 52-73.

6. Boiitenko E. HO. Temarnueckas kiaccuuranus KOMIIOHEHTOB B COCTaBE aHTIUICKHUX
U pycckux (pa3eoJOTHUYECKUX €IWHUIl, PEMpPe3CHTUPYIOIUX MPUPOIHBIM KOA KYIbTYpbl //
Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. [lonerk, 2021. T. 17. Beim. 1 (51). C. 88-101.

7. BopkaueB C.I'. ComocTaButenbHass 3THOCEMAaHTHKa TEJICOHOMHBIX  KOHIICHITOB
«1I000BbY U «cUaCThe» (pyccko-aHrmiickue napauienu). Bonrorpan: [lepemena, 2003. 164 c.

8. KnoOyxos I1. E. Meradopa kak KoHIENTyaldbHas MOJeNb (HOPMHUPOBAHMS S3bIKA
amormii // SI3bik. Co3Hanne. Kommynukanusi. Mocksa, 1997. Beim. 2. C.41-47.

9. KpacaBckuii H. A. DOMonuoHanbHble  KOHIENTHI B  HEMEIKOH U PYCCKOM
JUHTBOKYNbTYpax. Bonrorpan: Ilepemena, 2001. 495 c.

10. Jlakodd ., Jxoncon M. Mertadopsl, koTopeiMu MbI kUBEM // Teopust metadopsl.
Mockaa: [Iporpecc, 1990. C. 384-415.

11. Hemosg P. C. O6mias ncuxonorus. Cankr-IletepOypr, 2007. 304 c.

12. Kovecses Z. Metaphor and Emotion. Cambridge University Press, 2004. 223 p.

CIINCOK JIEKCUKOI'PA®OUYECKUX UICTOYHUKOB
1. Oxeros C. U., lIsenosa H. KO. TonkoBslii croBaps pycckoro si3bika. Mocksa: OO0
«ATU TEXHOJIOI'M», 2003. 944 c.
2. Longman Dictionary of Contemporary English. Longman: Pearson Education Limited,
2001. 1668 p. [LDCE]
3. Oxford Advanced Learner’s Dictionary / ed. by A. S. Hornby. 8th ed. Oxford: OUP,
2010. 1952 p. [OALD]

REFERENCES

1. Apresyan, V. Yu. (2005). Semanticheskie tipy emotsionalnykh metafor [Semantic
Types of Emotional Metaphors]. In Emotsii v yazyke i rechi. Moskva. Pp. 12-17. (In Russ.).

2. Apresyan, Yu. D. (1995). Obraz cheloveka po dannym yazyka: popytka sistemnogo
opisaniya [Image of a Person according to the Language: Attempt of System Description]. In
Voprosy yazykoznaniya. Moskva: AN SSSR. Pp. 37-67. (In Russ.).

3. Bessonova, O. L (2019). Antropomorfnyy kod vo frazeologicheskikh sistemakh
raznostrukturnykh yazykov [Anthropomorphic Coding in Phraseological Systems of Non-
Cognate Languages]. In Magiya INNO: integrativnye tendentsii v lingvistike i lingvodidaktike.
Moskva. Vol. 1. Pp. 339-344. (In Russ.).

4. Budyanskaya, O. O., Myagkova, E. Yu. (2002). Sopostavlenie sredstv opisaniya emotsii
v angliyskom i russkom yazykakh (na primere strakha) [Comparison of Means of Emotion
Description in the English and Russian Languages (on the example of fear)]. In Yazyk,
kommunikatsiya i sotsialnaya sreda. Iss. 2. Pp. 79-87. (In Russ.).

139



Tpodhumoea E. B., KapasaHoea A. 3. CeMaHTUKa SMOTUBHbIX Pppa3eosorMamoB, OCHOBaHHbIX Ha meTadope,
B aHI/IMACKOM U PYCCKOM A3bIKaXx

5. Vasilenko, A. P. (2016). Vidy mezhyazykovykh frazeologicheskikh ekvivalentov v
dukhe teorii simmetrii yazykovogo znaka (na materiale russkogo i frantsuzskogo yazykov)
[Types of interlingual phraseological equivalents inspired by theory of language sign symmetry
(based on Russian and French)]. In Sovremennaya frazeologiya: tendentsii i innovatsii. Moskva,
Sankt-Peterburg, Bryansk: Novyy proekt. Pp. 52-73. (In Russ.)

6. Voytenko, E.Yu. (2021). Tematicheskaya klassifikatsiya komponentov v sostave
angliyskikh i russkikh frazeologicheskikh edinits, reprezentiruyushchikh prirodnyy kod kultury
[Thematic Classification of Components in Phraseological Units Representing the Cultural Code
«Nature» in English and Russian]. In Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. Donetsk.

Vol. 17. No. 1 (51). Pp. 88-101. (In Russ.).

7. Vorkachev, S. G. (2003). Sopostavitelnaya etnosemantika teleonomnykh kontseptov
«lyubovy i «schaste» (russko-angliyskie paralleli) [Comparative Ethnosemantics of Teleonomic

Concepts «schaste»

(In Russ.).

«lyubov» and

(Russian-English Parallels)].

Volgograd: Peremena.

8. Klobukov, P. E. (1997). Metafora kak kontseptualnaya model formirovaniya yazyka
emotsii [Metaphor as a Conceptual Model of the Language of Emotions Formation]. In Yazyk,
soznanie, kommunikatsiya. Moskva. Iss. 2. Pp. 41-47. (In Russ.).

9. Krasavskiy, N.A. (2001).

Emotsionalnye kontsepty v nemetskoy i

russkoy

lingvokulturakh [Emotional Concepts in German and Russian Linguistic Cultures]. Volgograd:

Peremena. (In Russ.).

10. Lakoff, D., Johnson, M. (1990). Metafory, kotorymi my zhivem [Metaphors we live
by]. In Teoriya metafory. Moskva: Progress. Pp. 384-415. (In Russ.)

11. Nemov, R. S.
Peterburg. (In Russ.).

(2007).

Obshchaya psikhologiya [General

Psychology]. Sankt-

12. Kovecses, Z. (2004). Metaphor and Emotion. Cambridge University Press.

LEXICOGRAPHICAL SOURCES
1. Ozhegov, S. I., Shvedova, N. Y. (2003). Tolkovyy slovar russkogo yazyka [Explanatory
Dictionary of the Russian Language]. 4th ed. Moskva: ITI TECHNOLOGIES. (In Russ.).
2. Longman's Dictionary of Modern English. 3rd ed. Longman: Pearson Education

Limited, 2001.

3. Oxford Advanced Learner’s Dictionary | In A. S. Hornby (ed.). 8th ed. Oxford: OUP, 2010.

Tpogpumoea Enena Bnaoumuposuna — xanoudam
Qunonoeuueckux Hayxk, OoyeHm Kageopwvl
aHenUiCcKou Qunonocuu

(e-mail: o.trofimova@donnu.ru),
Tocyoapcmeennoe obpasosamenvroe yupesxcoeHue
sviCULe20 NpogheccuoHanbHo20 00pPa308aHUsL
«/Joneyxuil HAYUOHANLHBIIL YHUBEPCUMEM )
283001, Joneyx, yn. Ynusepcumemckas, 24

Kapaanosa Anacmacusa 30yapooena —
Mazucmpanm Kageopsvl anenutickou gpuioao2uu
(e-mail: nasty_karayanova@mail.ru),
T'ocyoapcmeennoe obpasoeamenvroe yupexcoeHie
8bICULIC20 NPOGhECCUOHATLHO2O 00PA308AHUSL
«/[oneyxuii HAYUOHANLHBI YHUBEPCUMEM »
283001, Joneyx, yn. Ynusepcumemckas, 24

Trofimova Elena V. — Candidate of Philology,
Associate Professor of English Philology
Department

(e-mail: o.trofimova@donnu.ru),

State Educational Institution of Higher
Professional Education «Donetsk National
University»

24 Universitetskaya, Donetsk, 283001

Karayanova Anastasiya E. — Master’s Degree
Student of English Philology Department
(e-mail: nasty_karayanova@mail.ru),

State Educational Institution of Higher
Professional Education «Donetsk National
University»

24 Universitetskaya, Donetsk, 283001

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 17 oxkmsaops 2022 e.

140



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 2 (56), 2022

MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COIEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHaie nyOIMKYIOTCS HaydHble CTaThbU II0 CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUYECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIIOCTABUTEIBHOMY SI3BIKO3HAHWIO, I'€PMAHCKUM, POMAHCKUM S3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. )Kypnan neyaraer TOJIbKO OPHUTHHAIIBHBIE, paHEee HE OMYOIMKOBaHHbBIE HAYYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3maHUS — PYCCKUHM, aHTJIMUCKUN, HEMEUKHH, (paHIly3CKHH, HCIIAaHCKUU.
B nmpemioxkeHHON K MyOJIMKalMM HAYYHOW CTaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATH aKTYaJIbHOCTB
TEeMBbI, YeTKO CcGhOpMynIUpoBaTh Ielib M 33JaYd  HUCCIENOBaHHS, NPUBECTH HAYUYHYIO
aprymeHranuo, 0000IeHUss U BBIBOJbI, KOTOpPBIE INPEACTABISAIOT WHTEPEC CBOEH HOBHU3HOM,
HAyYHOCTBIO M TMPAKTUYECKUM 3HaYeHHeM. B craTtbe JOMKEeH OBITh MpencTaBieH 0030p
HOBEMILIeH HayYHOU JIMUTEpaTyphl 10 pacCMaTPUBAEMON ITpodIeMe.

1.4. Pykonucu, KOTOpbIE MOATOTOBJICHBI Oe3 ydera TpebOoBaHM K HX O(OPMICHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEBOBAHHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEA

2.1. Pykonucu cnenyer odopmiare B ¢opmare .doc (Word 1997-2003) wunmu .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomennyeMblii 00beM mpejacraBisieMoil k myonukanuu crateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ TipoOenamu (8—12 crpaHun).

2.3. Ilapametpsl crpanuusl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTauus KHuxHas. [lons
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmkHee — 25 mwm. llpudr
o0bryHbIN, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 nyHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEeXIQyCTpOYHbId HHTEpPBaJ: IMOJIYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKax —
onuHapHbId. OTcTyn ab3ana cocrasiser 10 mm. Chenyer yetko auddepeHuupoBaTh THpE (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIUCH CleAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €MHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nusice)

3.1. B neBom BepxHeMm yriy nevyatatoT Y JIK HexupHbIM npsMbeiM mpudrom (pazmep 12).

3.2. Uanmmansl 1 ¢Qamunusg aBTOopa (aBTOpOB) IEYATAIOT Iepell Ha3BaHUEM CTaTbU
KUPHBIM NPSAMBIM mIpudTom (pazmep 12).

3.3. Ha3zBanue craThM MedaTaroT NMPOMUCHBIMU OykBamHM, 0e3 ab3ara, KHPHBIM HPSIMBIM
mpudprom (pasmep 14), MEXCTpOUHBIH MHTEpPBaJ OJMHApHBINA, 0€3 aBTOMaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMSI CTAThU NEYaTAIOT aHHOTAUU (00beM 10 50 cI0B) U KIIIOUEBbIE CIIOBA
(ne Oonee 10 KIrOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX SI3bIKAX — PYCCKOM M aHINIMHCKOM. Pasmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, Yepe3 |1 MHTepBall.

3.5. Tekcr cTaTbi.

3.6. Criucok nutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (criucok nmureparypsi) (pasmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdICE NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pasmep 11, kypcus, uepe3 1 unTepsan).
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Ipumep:

YK
© 2016 L. P. bacsiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'/IAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym6OJZbHO1;Z mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HEMEYUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobwl 06pa306aﬁuﬂ 271ae0J108, BblAGIIAIONCA
Cﬂ06006pa3060m€ﬂbel€ Cpé@CWlGCZ, yuwacmeyrwuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux daKkmueHocmo, da
makoice onucovleaemcs CcemanmuKka 2jiacojlbHblX IeEKCEeM 6 HEMEUKOM paA32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwouesuvie cnoea: pa3eco60pHAs IEKCUKA, cnocob 06pa30661Hu}l, depueam, cemanmudecKka
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAuyuA, 06pa3ﬁocmb, Memaqbopus*auuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................

Tekcer cTaTbn

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

Lo......

2. ...

3o
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4. TIPABUJIA O®OPMJIEHUSA ' PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, Ta0Onuipl, cxembl, Tpapuku © Tp. AODKHBL OBITH 0053aTENBHO
IPOHYMEpPOBaHbl, UMETh HCTOYHMKM M IOMELIaTbCsi B II€YAaTHOM IIOJI€ CTpaHUIbl (pasmep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOUHBIM HHTEPBAJI OJJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, Tabmuipl, cXeMbl, TpaUKH U Mp. B TEKCTE MOMEINAIOT Hocie ad3ala, B
KOTOPOM Ha HUX CCBUIAIOTCS, WJIM Ha CIEAYIOIIEH CTPaHULIE TIOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6JII/II_Ia 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka J1eKCUKO-CeManmudyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mnbzx CyuecmeumelbHovlx 6 AH2TIUICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuyecrso | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyimmna (10705071011 COOTHOIIICHHUE
1. Cocrosinue 355 44 absence ‘orcyrctue’ — the state of being
away ‘COCTOSIHHE HaXO0XICHHUA HC B,HGCB’
acrimony ‘s3BuTeNbHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3jble 1 ropbkHe
YyBCTBA WJIM CJIOBA’
2. JlelicTBHE 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu wim youiicra’
destruction ‘paspymienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘HeﬁCTBHe YHUYTOXKCHUA Yero-imbo uiu
OBITh YHUUTOXKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe IMevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
NIEpPEBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘myma’.

4.3. B cBsI3H CO CI0KHOCTHIO U3JaHUsI TpauecKUX MaTepUaIoB pedaKMOHHAs KOJUIETUS
OCTaBJISIET 3a COOOM MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
NOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBHIJIOK B KBaJPAaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBaeTCs
(damunusi aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTei, TO yKa3bIBAETCS €ro MOJHOE
Ha3BaHUe), F0J1 U3aHUS U, IOCJIE JBOECTOUYMS, HOMEPA CTPAHUIL, €CIIM HEOOXOUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKCHMKa K OOIIes3bIKOBON
(Allgemeinsprache), a MexIy JEKCHKOW KaKOro-aubO Cropra U OOIIESI3BIKOBOM MPOUCXOIUT
OKUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyrlT M TpYNIUPYIOT MO aidaBUTy, B Hadyajle KHUTM Ha KUPWILIUIIE,
IIOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cnucok nauTepaTyphl BKJIIOYAIOT TOJIBKO HAay4yHbIE CTaThU, MOHOTpaduu U KHUTH
(He MmeHee 12 HamMEHOBaHMM, W3 HHUX IOJIOBMHA — MCTOYHHKHU TMoOcieaHux Jer. Hamuuwme
WHOCTPAHHBIX UICTOYHUKOB 0053aTEIIbHO).

6.3. IlpaBuia opopmieHHs CCHUIOK HA HCTOYHHUKH B CITUCKE JTUTEPATYphI:
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Tun 6uémorpapudeckoit
CCBLIKH

IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPuIeCKOH CCHIIKU

Monoepagus, knuea,
paszoen monoepagpuu

bacwpo I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TIarojioB ¢  peQIIeKCHBHBIM
KOMILJIEKCOM B THIOJIorHueckoM ocBemiennd. Honeuk: Hoymmmx, 2014.
562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHamM3a KOHLENTOB IPHU IPOBEACHUU
CPaBHUTENHHO-TUIIOJIOTMYECKUX HCCIeA0BaHUH // JIMHIBOKOHLIEITOIOTHS:
MIepCIeKTUBHBIE  HampaBleHus / mox  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: Wzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
Illesuenkoy, 2013. C. 87-117.

Omoenvrwill mom
MHO20MOMHO20 U30AHUA

Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHUECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
pycckoro si3pika: B 2 T. M.: Pycckwuit sa3s1k, 2002. T. 1. 622 c.

BenuuxoBckuii b. M. KorautuBHas Hayka: OCHOBBI ICHXOJIOTUU
no3Hanus: B 2 1. M.: Cwmeich: Uznat. nentp «Axamemus», 2006. T. 2.
432 c.

Cmambs uz coopruxa

Kpemsukosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce // [peBuss u Hosas Powmanwus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue L. bammm B XXI Beke: ¢0. Hay4. cT. / mox
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUNOJOTHM TpaMMaTHKAIU3aLUU
reépMaHCKOTO APTUKIIAL nmparMaTu4eCcKue MOJCIN ynOTpe6J]eHI/IH
mporoaptukist B rorckom  s3eike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JUHTBUCTUYIECKHIX
uccnenoanuii. CI10.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamos

Jlenen A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCUYECKUX
COKpalleHuii B TepMaHCKuX s3bikax // Bectnuk Huxkeropomackoro

rOCYJJapCTBEHHOT'O JUHTBUCTUYECKOTO YHUBEpCHUTETA UMEHH
H. A. Jo6pomo6oBa. Huwxnuit Horopoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.
ITerpenko A. . CormohoHeTHYECKUE ACTICKTHI SI3BIKOBOM

BapuatuBHocTH // W3Bectus IOkHOro (emepaibHOrO YHUBEPCUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi

MomuanoBa [.I. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapHUaTHBHOW HWHTEpPIIPETAIlMH JEHCTBUTENHLHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro ynuBepcureta. Cepus 19. JlunrBuctuka wu
MEXKYNbTypHas KomMmyHuKamus. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
../january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD

Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. MPABUAJIA O®OPMJIEHUS PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHsAs CTPYKTypa CIHUCKa IyOJUKAI[MH IOJIHOCTBIO HWIACHTUYHA CITHCKY
JMTEPaTyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3aHus Ha KUPUJLTUIIE, TIOTOM — HA HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3SIT CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. [IpaBuna odopmiieHus CChUIOK Ha WCTOYHWMKH B References (anms aBTOMaTtnyeckoid
TPaHCIIMTEPAlMM PEKOMEHAYETCS I0Jb30BaThes caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOiKa CTaHJapTa OCYLICCTBIISICTCS B IEHTPAJIBLHOM MEHIO, pasnesl «BapuaHThl...»).
daMu M UMEHa HWHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS
B 3apyOCIKHBIX M3/IaHUSX, I0JJAaBaTh B OPUTUHAIBHOM Hanucanuu (nanpumep: I punbepe Jlic. —

Greenberg J., Yeugh V. — Chafe W.).

Tun
oudbauorpaduyeckoii Mpumep odopmiieHust 6udIMOrpaduuecKoi CCHLIIKU
CCBUIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mnozomommnozo usoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii
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8. COMPOBOAUTEJIBHBIE JOKYMEHTHBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmy6nukanuu cratbd B HaydHoM kypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA
ET COMPARATISTICA» aBTOopy HEOOXOOMMO TPEIOCTAaBUTH CIEAYIONYI0 HWH(OPMAIIUIO
(e-mail: zhurnal.sgrc@donnu.ru):

1. Cratbto (B 2JEKTPOHOM BHJE — Ha3BaHME (Qailla JaTUHCKUMHU OykBamu (aMuius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uau ivanov_statya.docx).

2. Anxetry (B DJIGKTPOHOM BHJ€ — Ha3BaHuE (aiila JaTMHCKUMH OykBamMu (haMuiIus
aBTOpa, Hamp.: ivanov_anketa.doc uiau ivanov_anketa.docx).

AHKETA

Ha pycckom si3bike Ha anrumiickom si3bike

daMuus, UMsi, 0TYECTBO (TIOJTHOCTHIO)

YdeHnas cTeneHb, y4éHoe 3BaHue
(ecu umeroTcs)

IToueTHbIE 3BaHUSA
(ecm umeroTcs)

JIOJKHOCTD M CTPYKTYPHOE MoApa3aeieHne
(mosTHOE Ha3BaHME AOJDKHOCTH U CTPYKTYPHOT'O
HO)IpaB}IeHeHI/Iﬂ OpFaHI/ISaHI/II/I B UMCHHUTCJIbHOM
Tajiexe)

Opranusanmus, rae paéoTaer Wi y4uTcst
aBTOp (MOJIHOE Ha3BaHUE B MMEHUTEITHHOM
ajie’xe, MOYTOBBIN UHIEKC, aJIpec — C
o(HIHATEHOTO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

HoMepa KOHTAKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA H
ajpec 3J1eKTPOHHOM MOYTHI
(JrTYHBIE W CITy>KeOHbIE)

CnenuanbHOCTh, KOTOPOil COOTBETCTBYET
cofiepKaHHe CTAThU M TeMa Auccepramuu (Juis
COHMCKaTeleii, aCIMpaHTOB U JIOKTOPAHTOB)

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOAMTEINS Ul aBTOPOB 0e3 yuy€HOH cTeneHH (OT3bIB 3aBEpseTcs
KaZpoBOH CIyx 00 WM Yy4YEHBIM CEKpeTapeM IO OCHOBHOMY MECTY pabOThl M OCHOBHOM
nevyaThio OpraHu3aIim).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mayunple craThM TOAJIEKAT 00SA3aTENFHOMY HE3aBHCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUI0O M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yerT HE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
pEeLEH3UPOBAHNE TJIaBHBIN PEaKTOpP, MPUBJIEKas CHEIUAINCTa (JJOKTOpa WU KaHJWJaTa HayK),
uMerouiero Haubosee OIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHEIHalIn3aluio. PeleH3eHT oJTHOBpPEeMEHHO
SBJISICTCS] HAYYHBIM PEIAKTOPOM CTaThH.

Peniensun 3aBepsitoTCs B MOPSAKE, YCTAHOBJICHHOM B YYPEXACHUU, Tae padboTaeT
perier3eHT. Perien3upoBanue MpoBOIUTCS] KOH(DHICHITUAIBHO.

[IpencraBieHHble CTaThU  IPOXOIAT MPOBEPKY B NporpaMMe «AHTHILIArHaT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JOJDKHA ObITh HWKE 85%. B ciydae BBISIBICHHS B TEKCTE IUIaruara
CTaThs OTKJIOHsIeTcs Oe3 MpaBa ee JajbHeillel nepepaboTKu Wi JopaboTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEP)KAHME M KAaueCTBO pElEH3UH. PereH3eHt
MOJKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIHI:

1) craThbsi MOXKeT OBITH peKOMEHJ0BAaHA K me4yaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PelleH3UPOBAHUS, TOCKOJIBKY COIEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEI0YETHI, KOTOPHIE IOJDKHBI OBITH YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYaeT KPHTEPHUSM,
MPEABSIBISIEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He PpEKOMEH/JOBAHHASl PELEeH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuieTuel, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He npuHumaercs. Ona
MOJKET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHO mepepaboTKH aBTOPOM.
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